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COMUNICARI iN PLEN
CZU 339.138
PORTRETUL CHINEZESC: METODA DE CERCETARE iN MARKETING

Elena CORLATEANU, studentd, Facultatea de Stiinte Reale, Economice
si ale Mediului, Universitatea de Stat ,, Alecu Russo” din Balti
Conducitor stiintific: Rodica SLUTU, dr., lect. univ.

Abstract: The article describes the technique of the Chinese portrait and its
application on the basis of the "Alecu Russo" State University in Balti. In marke-
ting, the Chinese portrait represents a qualitative and creative study technique,
which consists in translating the studied object into a completely different universe,
and the results of the research provide a wide range of information on the brand or
activity being researched.

Keywords: marketing, marketing research, qualitative research, quantitative
research.

Introducere. Marketingul este o stiinta relativ tAndra in comparatie cu alte
stiinte, iar aparitia ei este strans legatd de aparitia comertului intr-0 economie de
piatd. Din momentul aparitiei si pind in prezent, se observa adaptarea metode-
lor sale de cercetare la o piata in permanenta schimbare si fiecare metoda este
binevenitd daca prin intermediul ei se obtine rezultatul scontat.

in marketing, portretul chinezesc reprezinti o tehnici de studiu calitativa si
creativa, care constd in transpunerea obiectului studiat intr-un univers complet
diferit, iar rezultatele cercetarii ofera o gama variatd de informatii cu privire la
brandul sau activitatea cercetatd. Astfel, lucrarea data, prezinta o studiu realizat
in baza acestei metode asupra Universitatii de Stat ,,Alecu Russo” din Bilti.

Metodologia de cercetare. Ca suport metodologic pentru cercetarea data,
noi am folosit metode clasice precum: analiza si sinteza, comparatia, istoricul si
logicul, inductia si deductia. De asemenea un suport important a servit Insasi
metoda portretului chinezesc cu etapele ei de efectuare cat si chestionarul.

1. Scurt istoric al activitatii Universititii de Stat ,,Alecu Russo” din Balti.
Universitatea de Stat ,,Alecu Russo” din Balti si-a inceput activitatea in anul 1945
la 14 martie, atunci cdnd Sovietul Comisarilor Norodnici (Consiliul de Ministri)
al URSS decide si fondeze la Bilti un Institut invatatoresc de Stat [1, p. 3].

Documentar, Institutul Invititoresc a purces la munca in ziua de 15 iunie
1945. Anume atunci directorul interimar Ignat Chirstea, anterior sef al sectiei
invatamantului din Balti, semneaza primul ordin: o angajeazi pe Maria Vlasova
in calitate de secretard-dactilografa [1, p. 3].

Referindu-ne la biografia Institutului Pedagogic, situatia e transparenta.
Acesta a fost fondat la 10 iulie 1953 conform unei dispozitii a Sovietului Mi-
nistrilor al URSS, iar lectiile au inceput punctual: la 1 septembrie. in final, ra-
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mane sd mai addugdm ziva de 21 mai 1992, cand Institutul Pedagogic se reor-
ganizeaza in Universitate [1, p. 4].

Campusul universitar, cu sigurantd, poseda o istorie veche, incd din epoca
taristd. Or, in fosta fabrica de spirt a Baltiului functioneaza in prezent Faculta-
tea de Stiinte Reale, Economice si ale Mediului. Blocul a fost si este exploatat
la maximum: de normalisti romani, de liceeni seminariali, de elevi ai scolii pe-
dagogice sovietice, de studenti ai Institutului Invatitoresc, ai Institutului Peda-
gogic pana la actualul tineret universitar [1, p. 4].

Alaturi, mai la vale, se afla blocul administrativ cu rectorul, prorectorii, cu
angajatii serviciului personal, cu sumedenie de laboratoare. Initial, aici invatau
fetele de la Liceul ,,Domnita Ileana” cu profesori dotati in frunte cu directoarea
balteana Elena Cilin [1, p. 4].

Mai la deal intram 1n corpul nr. 6, construit in 1943 pentru baietii de la Li-
ceul ,,Jon Creanga”. E suficient sd amintim, pentru a face impresie, ca aici a in-
vatat lingvistul Eugeniu Coseriu. Cladirea a fost mereu suprapopulata de diverse
facultati, liceu, colegiu [1, p. 5].

in centrul campusului, in epoca sovieticd, pe timpul rectorului Ion Ciornii,
s-a 1naltat corpul nr. 3 cu un havuz in fatd. Candva, intre bloc si havuz, se desfa-
surau, an de an, mitingurile studentesti conduse si supravegheate de marii zilei.
Acum, in spatele lui, se Intinde impunatorul cartier, constituit din edificii mo-
derne si aspectuoase, toate edificate in perioada indelungata a rectorului Nico-
lae Filip [1, p. 5].

Cel mai rezistent romdn in campusul universitar biltean se adevereste bustul
Iui Alecu Russo. Desi majoritatea nu-i cunoaste opera, el raimane pururi in me-
morie cu ajutorul neuitatei sale ,,Cantarea Roméaniei”. Mai are un prieten bus-
tul. Stejarul de la 1938, sadit de un normalist cu ocazia aniversarii a 2-a de la
unirea Basarabiei cu Roméania. Si bustul, si stejarul au aparut gratie unor cir-
cumstante fericite. Primul a beneficiat de ignoranta ideologilor din conducerea
centrald, cel de-al doilea, initial un arbore plapand, fara placd comemorativa, n-a
suscitat curiozitatea agresiva a nimanui [1, p. 5].

Pe langa blocurile de studii, universitatea din Balti, se poate mandri si cu o
biblioteca impresionanta. Biblioteca Stiintifica Universitarda din Balti (prin acro-
nimare BS USARB) este centrul infobibliotecar al Universitatii de Stat ,,Alecu
Russo” din Balti, destinat tuturor membrilor comunitatii universitare: studenti,
cadre didactice, masteranzi, doctoranzi, cercetatori etc. BS USARB promovea-
za servicii academice si produse bibliotecare [2].

Biblioteca fost fondati in 1945, odata cu infiintarea Institutului Invatato-
resc din Balti (in prezent, Universitatea de Stat Alecu Russo). Primul sediu al
bibliotecii a fost in demisolul actualului corp al Rectoratului, avand o colectie
de 101 exemplare intr-un spatiu de 36,6 m’ si o0 sala de numai 6 locuri.

in 1978 i s-a atribuit categoria de Biblioteca Stiintifica. in 1979 au fost ini-
tiate lucrdrile de constructie ale unei cladiri destinate bibliotecii sub egida arhi-

6


https://ro.wikipedia.org/wiki/Universitatea_de_Stat_Alecu_Russo
https://ro.wikipedia.org/wiki/Universitatea_de_Stat_Alecu_Russo
https://ro.wikipedia.org/wiki/B%C4%83l%C8%9Bi
https://ro.wikipedia.org/wiki/1945
https://ro.wikipedia.org/wiki/Universitatea_de_Stat_Alecu_Russo

tectilor A.L. Zolotuhin, P. Teajko, T. Dima si a directoarei Faina Tlehuci in ca-
litate de tehnolog. in 1986, se inaugureazi noua clidire cu 4 nivele si o suprafata
de circa 6 000 m?. Cladirea a fost proiectatd in anii 70, construitd in perioada
1970-1986. Conducerea Institutului Pedagogic Alecu Russo, prorectorul Nicolae
Filip, si a Bibliotecii Stiintifice, directorul Faina Tlehuci, s-au straduit ca insti-
tutia sa aiba o Biblioteca unica in felul ei. De la 1986 incoace, Baltiul a devenit
unicul oras din republica care are o asemenea bibliotecd. Atunci, intr-un termen
restrans, s-a reusit si mute, ajutati de profesori si studenti, colectiile de carte. In
aproape cinci luni de zile, au fost mutate si asezate, conform prevederilor, sute
si mii de carti, mii de volume de periodice care, la acel moment, se pastrau in
cateva blocuri de studii [2].

Revista ONU din Moldova a mentionat ,,[BSU este] ... una dintre cele mai
mari biblioteci universitare din Europa de Est” [2].

Pe parcursul activitatii, in cadrul Universitatii de Stat ,,Alecu Russo” din
Balti au fost create sectii, facultati in functie de cerintele educationale, dar au fost
realizate si comasari, precum 1n 2013 reducerea la functionarea a 4 facultiti cu
specialitatile respective — functionabile si la ora actuala:

Facultatea de Litere;

Facultatea de Stiinte Reale, Economice si ale Mediului;

Facultatea de Stiinte ale Educatiei, Psihologie si Arte;

Facultatea de Drept si Stiinte Sociale [3].

Un moment important care demonstreazd tendinta de perfectionare si
adaptare la cerintele educationale mereu schimbdtoare este si faptul ca ani la rAnd
s-a lucrat asupra unui centru — Centrul de Inovare si Transfer Tehnologic (CITT)
NORTEK din Regiunea de Dezvoltare Nord, cu o suprafata de 6054 mp, care si-a
deschis larg usile pentru rezidentii care planifica sa dezvolte activitati sau sa lanse-
ze start-upuri in domeniul inovirii si transferului tehnologic in data de 2 decembrie
2022, pe teritoriul Universitatii de Stat ,,Alecu Russo” din Balti (USARB) [4].

2. Tehnica Portretului Chinezesc. In domeniul literar, portretul chine-
zZesc este un joc care permite detectarea anumitor aspecte ale personalitatii indi-
vidului sau identificarea gusturilor sau preferintelor sale personale, printr-un
chestionar bazat pe identificarea cu oameni, diverse obiecte sau stari [5].

In marketing, un portret chinezesc este o tehnici de studiu calitativi si crea-
tiva, care constd in transpunerea obiectului studiat intr-un univers complet diferit.
Aceastd metoda este, de asemenea, utilizata pentru a studia imaginile semnelor.
Ea se inscrie in categoria cercetarilor proiective, deoarece apeleaza la imagina-
tia subiectilor intervievati, sugerand ideea transpunerii intr-0 alta lume [5].

Pentru a pune in evidenta punctele forte si punctele slabe ale institutiei s-a
desfasurat o cercetare exploratorie bazata pe tehnica portretului chinezesc pe un
esantion de 30 persoane, studentii anului II ai Facultatii de Stiinte Reale, Eco-
nomice si ale Mediului, specialitatile: contabilitate, finante si banci si business
si administrare, studii cu frecventa, dar si frecventa redusa.
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Culegerea datelor nu este o operatie dificila. Totusi, interpretarea lor este
deosebit de delicatd, datorita faptului ci cercetitorul trebuie sa stabileasca, pen-
tru fiecare simbol enuntat de respondent, daca semnificatia este pozitiva si de-
nota o apreciere din partea persoanei chestionate sau este negativa, reflectand o
reactie de respingere.

In chestionarul utilizat pentru culegerea datelor, au fost incluse urmatoa-
rele intrebari:

1. Daca ,,Universitatea de Stat ,,Alecu Russo” din Balti ar fi un om celebru,
acesta ar fi ...

2. Daca ,Universitatea de Stat ,,Alecu Russo” din Balti ar fi un
animal/vietate, aceasta ar fi ...

3. Daca ,,Universitatea de Stat ,,Alecu Russo” din Balti ar fi o culoare,
aceasta ar fi ...

4. Daca ,,Universitatea de Stat ,,Alecu Russo” din Balti ar fi un sentiment,
acesta ar fi ...

3. Interpretarea rezultatelor obtinute conform tehnicii portretului
chinezesc. Cum am mentionat anterior in prima etapd a realizdrii metodei
portretului chinezesc s-au cules datele. Astfel in urma realizarii chestionarului
la prima intrebare, in care institutia a fost asociatd cu o celebritate, s-au obtinut
raspunsurile prezentate in tabelul 1.

Tabelul 1. Denumirea personalitatilor ce se asociaza
cu Universitatea de Stat ,, Alecu Russo” din Bdlfi

Denumirea personalititii Nr de alegeri
Alecu Russo 15
Mihai Eminescu
Stefan cel Mare
Dimitrie Cantemir
Albert Einstein
Platon
Marilyn Monroe
Carla’s Dreams
Elisabeta Il
Boris Glavan
Aleksandr Puskin
Igor Dodon 1

Sursa: realizat de autor in baza raspunsurilor obtinute

Dupa cum se putea intui, institutia de studii superioare din Balti, pentru
jumadtate dintre persoanele interogate s-a asociat cu revolutionarul pasoptist,
poet, prozator, eseist, memorialist si critic literar roman, Alecu Russo. Aceasta
asociere este una sugestiva, deoarece acest nume apare in denumirea institutiei.
Putem caracteriza acest moment ca fiind unul pozitiv si vrem sa credem ca chiar
dacd studentii interogati isi fac studiile la Facultatea de Stiinte Reale, Economi-
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ce si ale Mediului, cunosc meritele, operele si influenta operei lui Alecu Russo
asupra literaturii si culturii romane si nu au ales acest nume doar din conside-
rent ca isi fac studiile la aceasta universitate ce ii poartd numele.

Urmatoarea personalitate in clasament ce a fost aleasa de 3 ori este Mihai
Eminescu. Am considerat o atitudine pozitiva asupra institutiei aceasta alegere
intrucét originalitatea operei lui Eminescu si meritele lui in domeniul literar este
de neintrecut, ramane autentic. Consideram ca studentii sesizeaza toate oportu-
nitatile ce li se ofera la aceasta institutie, astfel ca sa se dezvolte nu doar ca vii-
tori specialisti intr-un anumit domeniu, dar multilateral si ca pot sd devina per-
sonalitdti in viitor sau poate isi doresc si fie originali.

Cu acelasi numar de voturi a fost ales Stefan cel Mare si Sfant (,,Sfant” a
fost canonizat de catre Biserica Ortodoxda Roméana). A fost domnitorul Moldo-
vei In perioada 1457-1504, iar in timpul domniei sale, Moldova atinge apogeul
dezvoltarii statale, cunoscdnd o perioadd indelungatd de stabilitate interna,
prosperitate economica si liniste sociald. In acest context, deducem atitudinea
pozitiva a studentilor fatd de Universitatea de Stat ,,Alecu Russo” si precum
cetatile rezista in timp, astfel si universitatea balteana rezista in timp, rezista
mediului concurential si apara interesele studentilor. Iar studentii ,,Jlupta” sub
noi aspecte, concureazd in lupte sdnatoase cum ar fi diferite intreceri, concur-
suri, schimburi de experienta, programe, burse de merit, burse speciale etc.

Tot in randul domnitorilor Moldovei se regaseste si Dimitrie Cantemir,
personalitate remarcabilad in istoria Moldovei care a fost ales o singurd data si
care denota o atitudine pozitiva fata de institutia analizata.

Asocierea universitatii cu Platon si Albert Einstein de asemenea pot fi atri-
buite unei imagini pozitive a institutiei purtdnd un caracter exact si filosofic in
acelasi timp. Pe cand Marilyn Monroe sau Carla's Dreams consideram ci au
fost alesi din motiv ca universitatea formeaza si specialisti in domeniul muzicii,
culturii, divertismentului.

Elisabeta Il este cea de-a doua personalitate de gen feminin selectata si nu
intamplator. Observam c4, in prezent, postul de rector al universititii este ocupat
de o femeie, Natalia Gasitoi si este prima femeie numita in aceasta functie in cad-
rul universitatii, anterior aceasta functie fiind ocupata de persoane de gen opus.

Bustul Iui Boris Glavan este amplasat in fata blocului 1, iar meritele pen-
tru care este comemorat le-a obtinut in perioada Primului Razboi Mondial. De
asemenea, am considerat asocierea lui cu universitatea una pozitiva, deoarece
Universitatea de Stat ,,Alecu Russo” este singura universitate din regiunea de
Nord a Republicii Moldova si aici doresc sa isi faca studiile multi absolventi ai
liceelor, deoarece se simt in siguranta.

Aleksandr Puskin a fost un poet si dramaturg clasic rus din perioada roman-
tica, considerat a fi cel mai mare poet rus si fondatorul literaturii ruse moderne.
Asocierea lui cu institutia indicd momentul ca la universitate isi fac studiile multi
studenti vorbitori de limba rusa si ca acesti studenti gasesc potrivita institutia
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pentru a se forma ca viitori specialisti, se simt confortabil aici, precum cunoastem
faptul ca acest poet a fost exilat la Chisinau si s-a adaptat usor noului mediu.

Daca pana acum am descris personalitati ce au presupus calitati fata de
universitate, in continuare gasim o asociere negativa si aceasta asociere ne este
datd de personalitatea lui Igor Dodon. Chiar daca vorbim despre un ex prese-
dinte al Republicii Moldova, meritele lui sunt discutabile. Ne-ar duce la ideea
cd In universitate existd momente mai putin placute cum ar fi mita sau coruptia.

Este imbucurator ca Universitatea de Stat ,,Alecu Russo” din Balti se aso-
ciaza pozitiv In 29 cazuri sau 96,67% in cadrul persoanele interogate si doar
3,33% avem o imagine negativa sau o singura asociere.

Urmatoarea intrebare la care persoanele au raspuns este: ,,Daca ,,Universi-
tatea de Stat ,,Alecu Russo” din Balti ar fi un animal/vietate, aceasta ar fi...”, iar
rezultatele sunt prezentate in tabelul 2.

Tabelul 2. Denumirea vietatilor ce se asociaza cu Universitatea de Stat
,,Alecu Russo” din Balti

Denumirea vietitii Nr de alegeri
Leu 6
Bufnita

Vultur

Tigru

Elefant

Hulub

Caine

Lebada

Tantar
Broasca-testoasa
Sarpe

Arbore

Urs Panda
Pasare

Hiena

lepure

Veverita 1
Sursa: realizat de autor in baza chestionarului
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Dupa cum observam in tabelul 2, intre toate vietatile lider este leul — re-
gele junglei. Respectiv, un numar de 6 alegeri ne duce la ideea ca universitatea
din Balti este lider in regiune, fiind si singura institutie de studii superioare
(studii de licenta, masterat, doctor etc.) din regiunea de nord a tarii.

Unul dintre cele mai recunoscute simboluri animale din cultura umana,
leul a fost infatisat pe scara larga in sculpturi si picturi, pe steaguri nationale si
in filmele i literatura contemporand. Specia a fost inclusa pe Lista Rosie a
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IUCN ca fiind o specie vulnerabila din 1996, deoarece populatiile din tarile
africane au scdzut cu aproximativ 43% de la inceputul anilor 1990 [6].

De aici o asociere si mai pronuntatid putem considera faptul ca si in cadrul
institutiei an de an se inscriu la studii tot mai putini studenti din cauza scaderii
considerabile a numarului populatiei in tara si in deosebi a tinerilor.

Din cele mai vechi timpuri, bufnita a fost considerata simbol al intelepciu-
nii, iar asocierea ei cu universitatea balteana nu are de cat sa confirme acest fapt.
Tinerii sunt constienti ca la universitate se studiaza si ca la finalul studiilor anume
cunostintele, abilitatile si competentele dobandite sunt cheia spre intelepciune.

Vulturul, dupa leu, este o vietate cu o simbolisticd profunda si se consideri
cd acesta face legatura intre om si divinitate. De asemenea trezeste in om sentimen-
tul de admiratie si curaj. Consideram ca asocierea universitatii cu un vultur, care
a fost ales de 3 ori, reprezintd de asemenca o atitudine pozitiva fatd de institutie.

Cu acelasi numar de voturi a fost ales tigrul — animal salbatic ce 1si are habi-
tatul in Asia. Este un simbol al puterii si monarhiei din Asia si tot pe acest conti-
nent, dar si cel African se gaseste elefantul, indicat de 2 ori in cadrul chestionarii.
Elefantul de asemenea apare in cultura indusa foarte des. Aceste 2 animale sunt
lideri in lumea animala, iar asocierea institutiei date cu aceste vietati se pare ca
poarta un caracter pozitiv chiar daca uneori exista situatii cand ele pot sa atace.

Urmatoarele vietati prezente in tabelul 2 au fost numite o singura data, cum
ar fi hulubul, lebada sau pasirea pentru care de asemenea distingem o atitudine
pozitivd. Hulubul este simbolul pécii, lebdda simbol al puritatii, devotamentului,
dragostei, calitati pe care cadrele didactice le poseda si noi, studentii le apreciem.

Ciinele este singurul animal domestic mentionat o singura data. Este de-
votat, prietenos si credincios. Prin urmare Universitatea de Stat ,,Alecu Russo”
din Balti asociatd cu aceasta vietate reprezinta o apreciere. Tot cu o asemenea
pozitie apar si vietdtile: veverita, iepure, broasca-testoasa, urs si arbore.

Cum am mentionat anterior, prin intermediul metodei portretului chinezesc
ies In evidenta involuntar si trasaturile negative ale marcii/brandului cercetat.
Astfel am remarcat ca asocierea Universitatii de Stat ,,Alecu Russo” din Balti cu
tantar si hiena reprezintd de fapt o atitudine neplacuta fatd de institutie sau poate
fatd de studii in general. Tantarul pe langa faptul ca este o vietate mica, traieste
din contul altor organisme si nu este iubit de nimeni. Hiena se hraneste cu restu-
rile ramase de la animalele de prada de talie mare cum ar fi leul si, in acelasi
timp, are locul ei in cadrul verigii trofice. Putem sé ne inspaimantam la vederea
unui sarpe si cunoagtem ce pericol reprezintd, dar in acelasi timp sarpele este
simbolul medicinii si oferd multe beneficii pentru acest domeniu, deci nu pu-
tem sa spunem cu precizie care este interpretarea acestui simbol In situatia data.

La cea de-a treia intrebare, subiectii intervievati au asociat universitatea
balteand cu o culoare, iar datele obtinute sunt prezentate in figura 1: Diagrama
culorilor de asociere cu Universitatea de Stat ,,Alecu Russo” din Balti in viziu-
nea studentilor.
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Figura 1. Diagrama culorilor de asociere cu Universitatea de Stat ,, Alecu Russo”
din Balti in viziunea studentilor

Sursa: realizat de autor in baza rezultatelor obtinute in urma chestiondarii

Dupa cum remarcam in figura 1, maximul intre culori este reprezentat de
culoarea verde care ocupa 53% sau echivalent cu 16 voturi si nu intamplator,
deoarece la poarta universitatii pe un fondal verde avem scrisd denumirea insti-
tutiei, ca apoi in curte sa ne intdlneasca grandiosul stejar verde In majoritatea
parte a anului. Culoarea verde este o culoare ce reprezintd natura, primavara,
echilibrul, renasterea, reinnoirea si revitalizarea. Este un simbol al prospetimii,
sanatatii, armoniei, prosperitatii, progresului, evolutiei, fertilitatii, dezvoltarii,
Sperantei si sigurantei. Traim intr-o epocad cu un mediu foarte poluat unde teh-
nologiile verzi, programele de protejare a mediului sunt mai importante ca ni-
ciodati, iar universitatea este locul in care apar noii specialisti ce vor apara pa-
mantul si vor inventa solutii de pastrare a conditiilor favorabile pentru viata.
Deci, prin selectarea acestei culori observam o apreciere a institutie.

Urmatoarele in clasament in descrestere sunt culorile alb si rosu pe aceleasi
pozitii cu 13% sau de 4 ori alese fiecare. Culoarea alb reprezintd de fapt o noncu-
loare si exprima puritate, pace, impacare, liniste, inocenta, curdtenie, sobrietate.
Daca purtam aceasta culoare, albul reflectd emotiile celui cu care stim de vorba,
iar utilizatd mult timp, poate conduce insa catre o racire a relatiilor cu cei din jur.
Totodata, albul sugereaza si sinceritatea, avand efecte de expansivitate, usurinta,
suavitate, robustete, raceald. Culoarea rosie are semnificatii atat pozitive, cat si
negative. Semnificatii pozitive ale rosului sunt erotica, pasiune, dragoste, in-
drazneald, independenta, actiune, dinamizare, energie, viteza, acaparare a aten-
tiei, distractie, incitare (intelectuala si emotionald), vigoare, virilitate, curaj, pute-
re, iar semnificatiile negative ale rosului sunt reprezentate prin pericol, rau, agre-
sivitate, manie, violenta, moarte, singe, martiriu, rizboi, infruntare etc.

Pentru cei mai multi dintre oameni, culoarea galbeni este una a fericirii. in
general, ea provoaca energie, alind depresiile, imbunatateste memoria si stimu-
leaza apetitul. Soarele este galben, iar despre importanta acestuia pentru omeni-
re, credem, nu trebuie sa mai vorbim, deoarece avem argumente neinfinite si de
aceea am apreciat din nou o atitudine pozitiva fata de institutie fiind ales de 3
persoane sau 7% din total.
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Albastrul este o culoare primara in spectrul cromatic, neputind, asadar, sa
fie obtinut prin amestecarea altor culori. Aceastd culoare este a lucrurilor miste-
rioase si conform datelor obtinute a fost aleasd de 2 persoane (7%), iar atitudi-
nea o considerdm una neutra, liberala si de asemenea neutra este pozitia in ca-
zul culorii negre ce detine 4% sau o singura prezenta.

Consideram ca, in semnificatia negativa a culorii rosii,, apare o respingere
fata de universitate, in rest, remarcam aprecieri.

Cea din urma intrebare a chestionarului este: Daca ,,Universitatea de Stat
»Alecu Russo” din Balti ar fi un sentiment, acesta ar fi ...?, iar rezultatele le-am
prezentat in tabelul 3.

Tabelul 3. Sentimentele de asociere cu institutia analizatd

Denumirea sentimentului | Nr de alegeri
Maindrie 4
Admiratie
Bucurie
Speranta
Placere
Incredere
Dragoste
Responsabilitate
Entuziasm
Surprindere
Inspiratie
Putere
Aspiratie
Stabilitate
Disconfort
Tristete 1
Sursa: elaborat de autor in baza rezultatelor chestionarului
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In cazul celei de a patra intrebare, este cel mai usor de interpretat rezulta-
tele obtinute intrucat, este evident ca, sentimentele frumoase predomind in 28
cazuri din 30 posibile sau au un aport de 93% din total. Este admirabil sa con-
statam asemenea rezultat si sentimentele prezente precum mandrie, admiratie,
speranta, incredere, responsabilitate, entuziasm, inspiratie, putere, aspiratie, sta-
bilitate asociate cu Universitatea de Stat ,,Alecu Russo” din Balti determini o
pozitie favorabila a institutiei In randul studentilor si indica asteptarile ce le au
studentii de la studiile efectuate aici.

Sentimentele precum bucurie, placere, dragoste, entuziasm, de asemenea,
reprezinta calitati raportate la universitate, dar in acelasi timp suntem constienti
ca tinerii studenti 1si fac studiile intr-o perioada frumoasa, iar bancile universi-
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tatii nu de putine ori au fost martore la crearea minunatelor povesti de dragoste
si legare de destine pentru tot restul vietii.

Sentimentul de disconfort si tristete prezente in raspunsurile studentilor
denotd o atitudine negativa fatd de institutie, iar aceste sentimente sunt cauzate
de volumul prea mare de sarcini de realizat, care suprasolicita si creeaza aceste
stari, de neintelegerea materiei etc.

3. Concluzii: In urma efectudrii cercetarii de marketing si implementirii
metodei portretului chinezesc, am constatat ci, in general Universitatea de Stat
,,Alecu Russo” din Balti este o institutie agreata si apreciata in randul studenti-
lor care isi fac studiile aici. Cadrele didactice au o influenta pozitiva si contri-
buie nu doar la formarea viitorilor specialisti in diferite domenii, dar contribuie
si la dezvoltarea multilaterald a acestora, formeaza in continuare personalitatile
acestora. De asemenea, putem mentiona constientizarea importantei studiilor
pentru studenti si faptul ca in mare parte sunt multumiti de calitatea studiilor
efectuate si cd au mari sperante, asteptari in viitorul apropiat pe contul anilor de
studii in care sunt implicati la moment.

Consideram ca in situatia prezentarii partii negative a institutiei, care ocu-
pa o pondere foarte mica, este loc de crescut si de incercat sa fie rezolvate acele
momente prin comunicare sau prin aplicarea tehnicilor si metodelor indirecte
care ulterior sd scoatd in evidenta acele neajunsuri precum s-a constatat apli-
cand metoda portretului chinezesc.
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STRATEGII DE PROFILAXIE SI DIMINUARE A STRESULUI
PARENTAL IN SITUATII DE CONFRUNTARE
CU COMPORTAMENTE DE BULLYING IN SCOALA

Eugenia TIMCO, Facultatea de Stiinte ale Educatiei, Psihologie
si Arte, Universitatea de Stat ,, Alecu Russo” din Balti
Conducitor stiintific: Silvia BRICEAG, dr., conf. univ.

Abstract: In this research we aimed to study the relationship that can exist
between parental stress in situations of confrontation with bullying behaviors in
school. We believe that parental stress can be a significant variable that can be a
cause but also a consequence of bullying. Research has repeatedly demonstrated
that aggression in children seems to be linked with parenting and the behavior
model taken from the family, at the same time, it is possible that parental stress
affects the behavior and development of children more strongly than stress in other
areas of life. We consider the mutual influence of parental stress and the child's
behavior to be essential, which led us to study these parameters, as well as to
identify strategies to prevent and reduce stress, something that would contribute to
optimizing the well-being of the parent, respectively, and the child.

Keywords: parental stress, behavior, bullying, well-being.

Prezentul studiu a urmdrit sa examineze relatia care poate exista intre stresul
parental si comportamentul de bullying ale copilului in scoala. Studiul dat a in-
cercat sa mearga dincolo de stilurile parentale, variabila ce a fost analizata in ma-
joritatea studiilor anterioare ce implica bullying-ul, astfel am ales stresul parental,
variabila ce pare a fi semnificativa in situatiile de confruntare cu comportamente
de bullying-ul in scoala. Cercetarile au demonstrat in nenumarate randuri ca agre-
siunea la copii pare a fi legata cu parentingul si modelul de comportament preluat
din familie, totodata, este posibil ca stresul parental sd afecteze mai puternic com-
portamentul si dezvoltarea copiilor decét stresul in alte domenii ale vietii [2, 5].

Intr-un studiu care a urmirit dezvoltarea unui grup de copii, s-a demon-
strat ca stresul parental a fost cel mai puternic predictor al problemelor emotio-
nale si comportamentale ale copiilor la varsta de patru ani, iar un alt studiu a
demonstrat ca parintii care aveau un nivel ridicat al stresului aveau si copii cu
cele mai mari niveluri de probleme in dezvoltarea lor cognitiva si sociala [2].

Consideram esentiala influenta reciproca a stresului parental si comporta-
mentul copilului, motiv ce ne-a determinat sa studiem acesti parametri, totodata
si pentru a identifica strategii de prevenire si diminuare a stresului fapt ce ar
contribui la optimizarea starii de bine a parintelui, respectiv si a copilului.

Atat stresul, cat si bullying-ul sunt doua fenomene destul de studiate in
ultimele decenii. In una din lucrarile sale, Lazarus scria ¢ nu a existat vreodati
atat de mult interes pentru stres la nivel mondial, in rdndul oamenilor de stiinta
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si din partea publicului larg. Acest interes a avut un aport deosebit din partea
practicienilor clinici care au aplicat si aplicd cunostinte pentru ameliorarea su-
ferintei emotionale, a disfunctiilor si a bolilor fizice generate de stres. Cu toate
ca stresul a devenit un cuvant de uz casnic, studiile si dovezile abundente au
demonstrat ca stresul poate fi prevenit, diminuat si/sau gestionat [3].

Problema stresului parental este studiatd de psihologii internationali din
anii 80 a sec. XX. La inceput, a fost studiat in familiile cu copii cu diverse boli
si intarzieri in dezvoltare. Totusi, cercetatorii acestei probleme au inceput sa
vorbeascd despre faptul ca stresul parental este caracteristic tuturor parintilor,
indiferent de propriile calitati si de caracteristicile copiilor lor, de conditiile lor
socio-economice si de sistemul de sprijin [7].

A fost dovedit ca stresul parental afecteaza relatia dintre parinte si copil drept
urmare parintele are o atitudine negativa fata de propriul copil si este mai putin sen-
sibil la trairile acestuia. Parintele cu un nivel crescut de stres parental intimpina
dificultati in reglarea emotiilor copilului, perceperea si interpretarea acestora [8].

Dupa cum am mentionat anterior bullying-ul este un fenomen care s-a bu-
curat de interesul cercetatorilor la nivel mondial fiind obiectul mai multor studii
de specialitate din diverse domenii: psihologie, pedagogie, sociologie, medicina
etc. Termenul de bullying este un cuvant de origine englezd care serveste la
identificarea fenomenului de agresiune si victimizare in randul semenilor si
este descris ca abuz sistematic de putere, deoarece este un comportamente agre-
siv exercitat de unul sau mai multi indivizi asupra altora si este identificat prin
intentia de a rani pe cineva [4].

Mai multi cercetdtori considerd bullying-ul un comportament agresiv
intentionat care este menit sa provoace disconfort sau durere, implica un deze-
chilibru de putere si tarie intre agresor si victimd, si se manifesta repetitiv,
regulat. Aceasta este o forma de violenta care, agsa cum afirma Fante (2005), se
intdmpla intr-un mod voalat, printr-un ,,ansamblu de comportamente crude, in-
timidante si repetitive, prelungite impotriva aceleiasi victime” si cu mare putere
distructiva, intrucat doare ,,cel mai mult” [5].

Existéd suficiente dovezi in literatura de specialitate ca practicile, atitudini-
le si comportamentul parintilor la domiciliu sunt legate de activitatea agresiva a
copilului la scoald. Snyder si colab. (2005) au testat un model de dezvoltare
timpurie a problemelor de conduitd a copilului care incorporeaza efectele reci-
proce ale comportamentului copilului asupra practicii parentale si ale parentali-
tatii asupra comportamentului copilului. Ei au concluzionat ca, copiii sunt pro-
ducitori activi ai relatiei lor cu parintii lor, iar caracteristicile lor comportamen-
tale influenteaza in mod unic aceasta relatie [5, 6].

Cercetatorii au demonstrat existenta stresului parental, totodatd au propus
si strategii de prevenire si diminuare a stresului, strategii carora li s-a demon-
strat eficacitatea in timp. Deater Deckard sustine ideea cd odatad ce un eveni-
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ment a fost considerat a fi potential agent stresor, existd o serie de strategii
cognitive, emotionale si comportamentale pe care parintii le pot folosi pentru a
minimiza reactia de stres. Insa parintii aflati in aceeasi situatie stresanta i fac
fatd in moduri diferite, iar unii se descurca mai bine decét altii. Acest lucru aju-
ta la explicarea de ce unii parinti care se lupta ani de zile cu probleme cronice ale
copiilor (de exemplu, boala, tulburari de conduitd) prezinta doar reactii usoare de
stres, dar altii sunt profund afectati [2]. Calitatea comportamentului parental
suferd atunci cand stresul parental creste, iar legatura dintre stresul parental si com-
portamentul parental poate fi intreruptd daca parintele este capabil sa continue
sa foloseasca strategii eficiente de coping in fata factorilor de stres.

Scopul studiului constd in identificarea strategiilor de profilaxie si dimi-
nuare a stresului parental in situatii de confruntare cu comportamente de bullying.

Ipotezele cercetirii: (1) In situatiile de confruntare cu comportamente de
bullying 1n scoald parintii se confruntd cu stari intense de stres. Strategiile de
coping adaptative, concentrate pe problema au un impact pozitiv in prevenirea si
diminuarea starii de stres. (2) Elaborarea si implementarea unui program de con-
siliere psihologica sporeste activarea resurselor interioare si contribuie la preveni-
rea si diminuarea stresului parental cit si la adoptarea noilor comportamente de
a face fata stresului.

Pentru realizarea cercetarii ne-am propus urmatoarele obiective: (1) Analiza
opiniilor parintilor cu privire la bullying in care pot fi implicati copiii; (2) Evalua-
rea nivelului de stres al parintilor si a modalitatilor de coping in situatii de stres;

Instrumentele folosite in studiul dat sunt Scala de perceptie a stresului
(Perceived Stress Questionnaire) elaboratd de Levenstein si colab. (1993) si este
un instrument relevant in stabilirea nivelului de stres perceput, Chestionarul
,,Modalitati de coping la stres” elaborat de S. Hobfoll — contine 9 strategii de
coping in stres; Chestionar pentru parinti in situatii de confruntare cu compor-
tamente de bullying (inspirat si adaptat dupa Chestionarul APRI-BT Adolescent
Peer Relations Instrument — Bully/Target). Instrumentele au fost aplicate pe un
esantion constituit din 67 périnti ai elevilor din institutiile preuniversitare. Din
ei 45 sunt parintii elevilor din ciclul primar, 16 sunt parintii elevilor din ciclul
gimnazial si 6 — parintii elevilor din ciclul liceal.

Rezultate si comentarii. Rezultatele Chestionarului pentru parinti in si-
tuatii de confruntare cu comportamente de bullying demonstreaza cd parinti
considera ca numarul cazurilor de bullying au scazut anul acesta comparativ cu
anul trecut (n=8), au crescut anul acesta comparativ cu anul trecut (n=9), s-au
mentinut constant (n=13), nu sunt siguri (n=37) figura 1.
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Fig. 1. Opinia parintilor cu referinta la dinamica cazurilor de bullying
Dupa cum putem observa in figura 2, parintii au indicat cd in gcoala in
care invatd copilul sdu se manifesta violenta fizica, verbald si emotionald din
partea copiilor. Din totalul parintilor 36 nu sunt siguri daca existd violentd in
clasa/scoala copilului sdu, 13 parinti sunt de parerea ca in clasa/scoala copilului
sdu se manifestd violenta verbald, 10 parinti au ales violenta emotionala, iar 6
parinti considerd ca in scoala/clasa copilului sau exista violenta fizica.

mNu suntsigur EViolenta verbald ™ Violenta emotionala M Violenta fizica

Fig. 2. Tipul de violentd manifestat in clasd/scoald dupad parerea parintilor

Prin urmare, putem observa cum au evaluat parintii comportamentele de
bullying si frecventa acestora. Asadar, parintii considera ca in clasa/scoala in
care invatd copilul sdu au loc comportamentele de bullying pe care le putem
analiza in figura 3. Cumuland raspunsurile celor patru variante de raspuns foar-
te rar, rar, des si foarte des vom obtine rezultate care indicé ca certurile/con-
flictele sunt cele mai raspandite in randul copiilor, urmat de injurii/ cuvinte
urate, apoi expresii jignitoare referitoare la trasaturile fizice sau psihice, dupa
care urmeaza batdile intre elevi si celelalte comportamente violente (fig. 3).
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Fig. 3. Comportamentele asociate bullying-ului si frecventa acestora
din perspectiva parintelui
Prin chestionarul de evaluare a opiniilor parintilor cu referire la comporta-
mentele de bullying, ne-am propus sa identificam daca acestia cunosc ca copiii
lor ar putea fi initiatorii actiunilor violente. Parintele a fost rugat sa raspunda
cat mai sincer cat de des copilul sdu a facut unui coleg (colegilor) urmatoarele
lucruri indicate in figura 4.
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Fig. 4. Comportamente de bullying initiate de copil in calitate de agresor
din perspectiva parintelui
Analizand diagrama (Fig. 4), vom observa ca 29 dintre parintii chestionati
au raspuns ca UNeori sau cel putin o datd pe saptamdnd copilul sdu a Tmpins
sau imbréancit un alt coleg si 9 parinti au indicat ca uneori sau cel putin o datd
9
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pe saptamdnd copilul siu s-a batut cu un coleg pentru ci nu i place de el. in
figura 5 putem analiza raportul dintre ciclurile de invatamant si sexul copilului
implicat in actiuni violente. Astfel, rezultatele indica ca dintre acesti 29 parinti
(Fig. 4), 7 sunt parinti de fete si 22 parinti de baieti, dintre care 18 sunt parintii
elevilor din ciclul primar (scolarul mic), 10 parinti au copil in ciclul gimnazial
(preadolescent) si 1 este parinte al elevului din clasa liceala (adolescent).

100% 0
80%

60% .
40%
20%
0%

Périntele scolarului Parintele Parintele
mic preadolescentului adolescentului

u Parinte de baiat & Parinte de fata

Fig. 5. Comparatia dintre sexul copilului si ciclul de invatamadnt din care face parte

Am analizat si comportamentele de bullying pe care ar putea sa le sufere
copilul in calitate de victima din perspectiva parintelui. Astfel, parintele a fost
rugat sa raspundad cat mai sincer cit de des un coleg (colegii) i-a facut (i-au
facut) urmatoarele lucruri copilului sau in figura 5.
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Fig. 5. Comportamente de bullying pe care copilul le-ar putea suferi in calitate
de victima din perspectiva parintelui
La fel, cumuland variantele de raspuns uneori si cel putin o data pe sdaptdi-

mdnad putem observa ca cele mai multe raspunsuri au fost obtinute la afirmatia
,,a fost tachinat spundndu-i-se lucruri nepldacute” (n=41), urmat de ,,a fost im-
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pins sau imbrancit” (n=36). Dintre cei 67 parinti, 18 au indicat ca copilul sdu
,,a fost lovit puternic” uneori sau cel putin o datd pe saptimana.

Rezultatele Scalei de perceptie a stresului indica ca cei mai multi dintre
subiecti au un nivel de stres moderat (n=42), urmat de un nivel de stres ridicat
(n=16) si un nivel de stres redus (n=9).

y = Stres redus
= Stres moderat

Stres ridicat

Fig. 6. Nivelul de stres al parintilor conform rezultatelor

In ordine crescatoare observam (Fig. 7) ca dintre cei 9 parinti cu nivel de
stres redus 3 parinti au elev scolar mic, 4 parinti au elev preadolescent, 2 parinti
au elev adolescent. Dintre cei 42 parinti cu nivel de stres moderat 32 parinti au
elev scolar mic, 6 parinti au elev preadolescent, 4 parinti au elev adolescent, iar
dintre cei 16 parinti cu un nivel de stres ridicat 10 parinti au elev scolar mic si 6
parinti au elev preadolescent. Nici un parinte al adolescentului nu a atins un
nivel ridicat de stres.
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i Parintele scolaruli mic @ Pdrintele preadolescentului i Parintele adolescentului

Fig. 7. Nivelul de stres in functie de rolul de parinte
Vom analiza in special rezultatele ce indica un nivel de stres ridicat al parin-
tilor. Asadar, dintre cei 16 parinti cu un nivel ridicat de stres, 10 sunt parintii ele-
vilor ce invatd n ciclul primar si 6 sunt parintii elevilor ce invata in ciclul gimna-
zial. Analiza calitativa ne-a permis sa identificim ca dintre acesti 16 parinti, 7 au
indicat ca copilul sdu ar putea suferi in calitate de victimad in urma comporta-
mentelor de bullying in scoald, 6 au indicat ca copilul sau in calitate de agresor
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ar putea initia comportamente de bullying, iar 3 dintre périnti nu se confrunta
cu careva comportamente violente in care poate fi implicat copilul sau (Fig. 8).

10
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Parintele copilului in Parintele copilului in Parintele copilului
calitate de victima calitate de agresor neimplicat in bullying

u Parintele scolarului mic & Parintele preadolescentului

Fig. 8. Comparatia nivelului de stres ridicat al parintelui

Vom acorda atentie si nivelului de stres moderat pe care 1-au obtinut 63%
dintre parintii chestionati. Specialistii sustin ideea ca incepand cu 55 puncte
acumulate, e bine sd ne gandim la o strategie de preventie, iar la un scor de pes-
te 80 puncte, deja este nevoie de reactualizarea mecanismelor de coping com-
portamental si emotional [1],[2].

Chestionarul ,, Modalitati de coping la stres” demonstreaza care din cele 9
strategii de coping in stres (actiuni asertive, initierea contactului social, cauta-
rea sprijinului social, prudentd in actiuni, impulsivitate in actiuni, evitare, ma-
nipulare in actiuni, actiuni antisociale, actiuni agresive) sunt folosite de parinti
in situatiile stresante.

Asadar, in figura 9 sunt prezentate gradul de exprimare a strategiilor de
coping pe care le-au obtinut parintii.

Modalitdti de coping la stres

Pozifie activd (actimi asertive)

Poxzitie pro-sociald (initiersa contactului social)
Poazitie pro-social (ciutarea sprijinutui social)
Pozitie pasivi (prodentd in actiuni)

Actiuni directe (impulsivitatein actiuni)
Pozitie pasivi (gvitare)

Aetivni indirecte (manipulare in actinni)
Pozitie asociald (achumt antizociale)

Pozitie asociald (activni agresive)
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Fig. 10. Gradul de exprimare al strategiilor de coping
Revenind la nivelul de stres ridicat al parintilor (fig. 8), mentionam ca 13
din 16 adopta actiuni agresive si 16 din 16 — actiuni impulsive. Am sesizat ca
parintii care au un nivel inalt la actiunile agresive au un nivel jos la actiunile
asertive si invers.
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Rezultatele indicd o relatie intre comportamentul de bullying initiat de
copil, nivelul de stres ridicat al parintelui si pozitia asociald (actiuni agresive)
ca strategie de coping, dar si relatia dintre comportamentul de victima al
copilului, nivelul de stres ridicat al parintelui si pozitia pasiva (evitare) ca
strategie de coping (fig. 11).

10
—
a— y f
0
Parintii copilului in calitate Parintii copilului in calitate
de agresor de victima
i Stres ridicat M Actiuni agresive
i Impulsivitate M Actiuni asertive

M Initierea contactului social M Evitarea

Fig. 11. Relatia dintre stresul ridicat al parintelui si strategiile de coping

In baza rezultatelor, ne-am propus elaborarea si implementarea unui pro-
gram de consiliere psihologica axat pe strategiile de coping ce ar optimiza mode-
lul comportamental al parintelui in prevenirea si diminuarea stresului parental.

Concluzie. Prin urmare, pe baza constatirilor actuale, nu putem spune cit
de mult influenteaza stresul parental comportamentul violent al copilului la scoa-
12 sau daca comportamentul de violenta al copilului provoaca sau exacerba stre-
sul parental, probabil, ambele sunt adevarate si este in functiune un model bidi-
rectional de influenta. Totusi, am demonstrat existenta relatiei intre nivelul ridi-
cat de stres si actiunile de bullying al copilului atat in calitate de agresor, cat si
victima.

O cercetare longitudinala, cu certitudine, ar demonstra daca exista o core-
latie semnificativa intre comportamentele de bullying si stresul parental.
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Rezumat: In acest articol ne propunem sa oferim o imagine de ansamblu
conceptului de culturem, definirea acestuia si stabilirea mijloacele de traducere in
limba francezda. Semnificatiile termenului in teoria culturemului, a transferului
lingvistic si in sociolingvistica ne permit sa delimitam semantic culturemul de alte
concepte inrudite si sd identificam sensul traductologic al acestuia. Studiile speCi-
fice ne-au permis sa identificam trasaturile esentiale ale culturemului, precum:
monoculturalitatea, relativitatea statutului de culturem si autonomia acestuia in
raport cu traducerea. Pentru a facilita alegerea strategiei potrivite de traducere,
ne-am propus si schitarea unei clasificari a culturemelor.

Cuvinte-cheie: culturem, realie, conotatie, unitate de traducere, strategie de
traducere, mono-culturalitate.

Chaque domaine d’activité et chaque domaine du savoir connait sa propre
terminologie. La traductologie ne fait pas exception. Si la linguistique opére
avec des unités de base telles que phoneme, morphéme, phrase, etc., la traducto-
logie est appelée a construire son propre métalangage en vue de fonder son pro-
pre appareil critique d’évaluation et d’analyse. Le discours traductologique in-
tégre des notions empruntées a des domaines divers, mais il a aussi son propre
appareil terminologique, unanimement reconnu par les spécialistes du domaine
(traductéme ouU unité de traduction, stratégie de traduction, traduction littérale,
traduction sémantique, traduction comparée, etc.), qui s’enrichit toujours de
nouveaux termes, comme c¢’est le cas du culturéme, terme commun au langage
et a la culture aussi [4, p. 15].

Comme le note Robert Galisson, le meilleur moyen pour accéder a la cul-
ture, c’est le langage, parce qu’il est a la fois «véhicule, produit et producteur
de toutes les cultures» [3, p. 118]. En effet, la culture est étroitement liée a la
langue et vice versa. Galisson stipule que tous les mots sont en quelque sorte
culturels, mais certains sont «plus culturels que d’autres» et chargés de la
«valeur ajoutée a leur signification ordinaire» [3, p. 120].

Dans notre article nous allons plutét focaliser notre attention sur les élé-
ments a charge culturelle qui, normalement, n’ont pas de référent ni d’équivalent
en langue-culture étrangére. Toute langue comporte des termes culturellement
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marqués c’est-a-dire des culturéemes. Le terme culturéme, est une notion qui
touche toutes les créations socioculturelles. Les culturémes, trés peu théorisés
par les recherches linguistiques et/ou sociologiques avaient été signalés sous la
méme et/ou différente appellation par: André Martinet — termes culturellement
marqués; Jean-Paul Vinay — allusions prestigieuses; Paul Moles — culturémes
(atomes de culture); Robert Galisson (1991) — mots a charge culturelle partagée;
Ivan Evseev — culturémes dans une perspective sociologique, etc. [12, p. 138].

Selon Georgiana Lungu-Badea le culturéme peut étre «défini comme unité
de taille variable, porteuse d’information culturelle. C’est un concept théorique
désignant une réalité culturelle propre a une culture qui ne se retrouve pas né-
cessairement dans une autre» [4, p. 18].

Le terme de culturéme a été promu par Els Oksaar dans une étude intitulé
Kulturemtheorie. Peu utilisée dans les recherches actuelles, la notion de cultu-
reme désigne: 1. tout support de signification dans une culture donnée; 2. I’en-
semble des faits culturels spécifiques a des domaines de spécialité trés variés:
littérature, sémiotique, linguistique, traductologie, phénoménologie, sémiotique
du théatre, sociologie, droit comparé, etc. [7, p. 94].

Pour traduire les culturémes il faut se servir d’une démarche qui se ca-
ractérise par la «complémentarité des perspectives» [5, p. 290]. La linguiste
identifie trois traits principaux des culturémes: la monoculturalité (le culturéme
appartient & une culture unique), la relativité (par lacomplexité de la situation
de communication ou chaque participant difféere de ’autre par son bagage
cognitif, I’horizon d’attente, la subjectivité de I’interprétation du sens des énon-
cés) et ’autonomie «existentielley (le culturéme ne dépend pas de la traduction
et existe au-dela de ce processus) [5, p. 291].

Dans la tentative de classifier les culturémes, la linguiste roumaine Geor-
giana Lungu-Badea a opté pour des critéres combinés, pris a d’autres domaines
linguistiques aussi, tels que la grammaire et la morphologie. Ainsi, Georgiana
Lungu-Badea propose de classifier les culturémes selon les critéres formel et
fonctionnel.

Du point de vue formel, Lungu-Badea distingue les types de culturémes
suivants [4, p. 67]:

a) Culturéemes simples, représentés par des lexies simples (substantifs com-
muns ou noms propres) ou composées (par exemple, zolnic, opincd, coli-
va, Fatalaul, Polichinelle?, etc.).

b) Culturéemes composés, représentés par des syntagmes et par des unités
phraséologiques fonctionnant en tant qu’unités de sens (par exemple: a
mdnca rabdari prdjite, au mas soarecii in pintece, a-si face mendrele, etc.).

! personnage de la Commedia dell'arte popularisé¢ par le thédtre de marion-
nettes et caractéris¢é par deux bosses, l'une devant, l'autre derricre.
https://fr.wikipedia.org/wiki/Polichinelle
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Suivant le critére fonctionnel, on distingue les types de culturémes suivants:

a) Culturéemes historiques, diachroniques, qui actualisent la relation entre
I’émetteur et son époque. (Exemples: toillette?, Mademoiselle®, ocolnita®,
etc.);

b) Culturémes actuels (Exemples: légionnelle, poujadisme).

Les linguistes bulgares ont aussi essayé de proposer une ample classifica-
tion des culturémes, les principaux compartiments étant:

1. Culturémes géographiques — dans ce contexte quelques savants dis-
tingue la catégorie des noms géographiques ou, mieux dire, un deuxieme
nom donné a certains villes et pays.

EX. prairie (fr.), stepd, secvoia, mistral, chivi, etc.

Ex. Windy City — Chicago, Big Apple — New —York, etc. Pour éviter toute
ambiguité, il serait erroné de faire une traduction mot—a-mot, plus correcte
serait une explication.

2. Culturémes ethnographiques — qui reflétent le train de vie, les plats et
les boissons (mamaligd, spaghetti, pizza, pirog etc.), les vétements et les
chaussures (ie, opinci, suman, cojoc, sombrero, mocasini etc.), le loge-
ment (iurtd, sofa, cociabd, cotlon, izba etc.), les meubles, les moyens de
transport (landou, troica, bricicda, gondola etc.), le travail et les occupa-
tions (fermier, pircalab, vestier, spatar, groom, brigadd, macetd, bume-
rang, ranch etc.), la culture et I’art (hord, sirba, mdrtisor, dragobete,
Baba Odochia, colinda, cobzar, bard, ceastuscd, trubadur, truver, Baba
laga etc.), des objets ethniques (bantu, hutul, cazah, hohol, svab, catap
etc.), des monnaies et des unités de mesure (banuf, ocd, pud, acru, sotcd,
pitac, sutcd, cot, funt etc.).

3. Culturémes socio-politiques, qui renferment des dénominations qui se
référent aux noms administratifs-territoriaux, des mouvements politiques,
des titres et des degrés, des symboles et des signes, des institutions, etc.

4. Culturémes socioculturels sont difficiles a classifier, mais puisque le
culturéme n’est pas seulement un phénomeéne de la réalité, mais aussi une
référence spécifique, reflétée dans la conscience humaine et dans la pen-

2 Au XVllle siécle, le mot toaleta (fr. toilette) avait une autre signification en

¥ Au XVIE siécle, le titre Mademoiselle était réservé a la fille ainée du frére
du roi, a la Cour des rois frangais.

* Le mot ocolnifd est un archaisme qui jadis désignait la «carte». Il est possible
que les communautés rurales roumaines aient gardé cette signification, mais la plu-
part des usagers ont besoin d’une traduction interne; une explication dans une note
de bas de page serait en mesure d’éclairer les aspects encyclopédiques et symboli-
ques a la fois.
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sée, on distingue encore les groupes suivants des culturémes socio-

culturels [2, p. 101]:

a) Culturémes universels —les références sémantiques initiales et celles
secondaires sont identiques.

b) Quasi-culturémes — les références dans les caractéristiques sémanti-
ques initiales sont identiques, mais pour celles secondaires sont diffé-
rentes.

c) Culturémes uniques — les références sont caractéristiques a une seule
langue, tant pour celles initiales que secondaires aussi.

V. Krupnov [apud, 1, p. 158] distingue quelques groupes d’unités lexicales
liées au milieu culturel d’une langue étrangere:
1. unités phraséologiques — des expressions fixes, expressives, dont le sens
n’est pas déduit par la traduction des mots séparée, qui forment cette unité.
2. slangs et expressions — des mots et des expressions, dont I’emploi est
occasionnel, intense, vigoureux, le remplacement des standards et 1’exis-
tence desquels est, dans la plupart des cas, de courte durée.
3. culturémes de la vie — dénominations des vins, jeux, instruments musi-
caux, monnaies, vétements, etc.
4. culturémes publicitaires — basés sur des conceptions comprises seulement
par les porte-voix de la langue.

La variété des problémes qui peuvent surgir dans le cadre de la traduction
des mots a valeurs culturelles nous permet de classifier de fagon conditionnelle
les difficultés d‘ordre sémantique, d’ordre socio-culturel et des difficultés
d’ordre stylistique.

Ce qui nous intéresse, c’est le spectre de probléemes sous aspect de corréla-
tion langue / culture / traduction, mai sans ignorer les aspects d’ordre sémantique
et stylistique. Dans ce qui suit, nous nous proposons d’analyser les unités cultu-
relles du peuple roumain et comment ces unités se prétent a la traduction frangaise.

Les paysans roumains continuent a respecter les anciennes coutumes de la
commémoration des morts pour lesquels on organise des festins rituels, les
fameux praznice® avec des colaci® et de la coliva’.

EX. - Iticule, chiama copiii din ulifi la praznic! (Z. Stancu)

- Itzicou, appelle donc les gosses de la rue au praznic. (C. Sernet)

Le traducteur frangais Claude Sernet préfére garder le mot roumain praz-

> Le dictionnaire bilingue roumain-frangais donne comme équivalents du mot
praznic: a. repas mortuaire; b. festin, ripaille, bombe; c. jour de féte, jour de repos,
anniversaire d’un événement (1972: 458).

® Colac = a. gimblette (pain blanc en forme d’anneau); b. anneau, cercle,
rond, ceinture; c. margelle d’un puits.

" Coliva = gateau de blé et de noix que I’on distribue a la mémoire des morts
(1972: 126).
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nic «festin rituel de mariage, de baptéme ou de mort» [Sernet, apud 10, p. 311]
— pour offrir plus de couleur locale et de pittoresque, tandis que le traducteur
roumain Al. Duiliu Zamfirescu se sert d’une traduction explicative, de type
paraphrase:

EX. Victoria grabi spre ei, ca sd-i pofteascd la praznic... (M. Sadoveanu)

Victoria se dépécha de les convier au repas funébre... (Al. Duiliu Zamfirescu).

Un autre exemple c’est dans le cas de la traduction du culturéme colivd, ou
le traducteur Claude Sernet se sert d’un emprunt, tout comme la traductrice M. Iva-
nescu, avec une explication du mot en bas de page, opposée a la traduction-
paraphrase (gdteau blé-et-noix) du méme mot, proposée par Al. Duiliu Zamfirescu:
EX. ... grdu de-0 coliva, de-0 cocoace... (Z. Stancu)

Juste de quoi faire une coliva ou un pain un peu plus grand. (C. Sernet)
Coliva = «géteau rituel qu’on fait en ’honneur des morts avec du blé cuit, du
sucre et des noix» [Sernet, apud 10, p. 312]:

EX. - §i da-ne noud, Doamne, cdt mai multe leturghii si colive... (M. Preda)

- Et donne-nous, mon Dieu, des acatists et des coliva a foison... (M. Ivanescu)

Dans le cas de la traduction des culturémes désignant des danses rou-
maines, on a pris pour analyse les unités culturelles (paparudele®, hora®).

Un terme assez général comme la hora, dont le correspondant en frangais
est la ronde est gardé, par la plupart des traducteurs, sous la forme d’un emprunt:

- Hori sunt? (M. Sadoveanu)

- Onydanse la hora, le dimanche? (Al. Duiliu Zamfirescu)
- Dumitrache, azi te duci la kora. (Z. Stancu)

- Dumitraké, aujourd hui tu iras a la hora. (C. Sernet)

Le traducteur frangais explique que la hora est «une danse nationale roumaine
et, par extension, le lieu ot I’on danse au village» [Sernet, apud 10, p. 314].

Parfois on renonce a ce terme considéré peut-étre comme trop exotique en
faveur d’un terme plus général, tel que la danse. On remarque, dans ce cas de
substitution d’un terme marqué par un terme non marqué, fonctionnant comme
hyperonyme, une perte stylistique dans la traduction:

EX. ... nu se mai putea bucura de hora de a doua zi. (M. Sadoveanu)

... il songeait qu’il allait manquer 1a danse du lendemain. (Al. Duiliu Zam-
firescu)

Dans certaines situations le mot roumain se révéle étre polysémique: il
évoque en méme temps la danse et les danseuses (paparudele) ou bien la danse,
la féte qui consacre le rituel et la fleur qui porte le méme nom (drdgaica):

8Paparuddi = a. jeune Bohémienne spécialement accoutrée qui, aux périodes
de sécheresse, parcourait autrefois les rues, en invoquant la pluie; b. femme vétue
de fagon ridicule (1972: 415).
° Hord = a. ronde paysanne roumaine; b. (astron.) la Couronne boréale (1972:
258).
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EX. In toiul secetei, au picat vara trecutd vatragii. Au umplut ulitele satului
paparudele. (Z. Stancu)

L’année derniere, les bohémiens sont arrivés au plus dur de la sécheresse.
Les venelles se sont remplies de «paparoudésy. (C. Sernet)

Le traducteur note que les paparoudés (orthographe a la frangaise du mot
roumain) sont des «jeunes filles d’habitude tziganes, qui dansent pour conjurer
la sécheresse» [Sernet, apud 10, p. 316].

La cuisine roumaine supporte aussi toute une série d’influences balkani-
ques, qu’on retrouve dans le nom des plats nationaux. Comme dans les cas pré-
cédents, on remarque la méme oscillation des traducteurs entre la traduction
faible et la traduction forte de ces termes, mais, de régle, c’est I’emprunt qui
semble étre le ?rocédé le plus courant.

Ex. Mamaliga 0 de mei era temeiul méncarii, cu lapte, cu brdnzad. (Z. Stancu)
La mamaliga, le lait et le fromage étaient leur nourriture de base. (C. Serbrat)

Le traducteur francais explique que «la mamaliga est une bouillie de
farine de mais qui tient lieu de pain au paysan roumain» (Ibidem, p. 318).
D’autres traducteurs optent pour un équivalent culturel:

EX. - Atdta focul si pune ceaunul de mamaliga. (M. Sadoveanu)
- Attise le feu et prépare la marmite pour 1a gaude. (Al. Duiliu Zamfirescu)
- Miroase a sarmale™ de porc si a grasime de berbec fript. (Z. Stancu)

- Odeur de sarmalés et de lard. (C. Sernet)

Claude Sernet explique que les sarmalés sont des «boulettes de viande
hachée enroulées dans des feuilles de chou» [Sernet, apud 10, p. 318].

Un procédé de traduction des culturémes c’est le gommage des désigna-
teurs culturels, selon Carmen Munteanu. Le gommage™ des désignateurs cul-
turels peut se réaliser par deux fagons: par ’omission de certains termes qui
portent une information culturelle ou par la substitution de ces termes par
d’autres qui sont plus connus. L’omission représente une faiblesse de la part du
traducteur parce que 1’information culturelle qu’il gomme a parfois une impor-
tance capitale pour la compréhension du texte [6, p. 380].

Un objet vestimentaire des paysans roumains est «iie» (roum.). Avant de
le traduire, on doit faire une analyse de ses traits caractéristiques. Cette analyse
s’avere nécessaire pour le traducteur qui devra faire de son mieux pour rendre
le contenu informationnel de la langue source dans la langue cible, sans trahir
I’esprit de I’original. Grace a cette analyse, le traducteur pourra se rendre compte
si les traits caractéristiques de 1’objet culturel de la langue de départ recouvrent

0 Mamaliga = a. polenta, gaude; b. (fig.) mollasson, mollasse (1972: 345).
! Sarma = boulette de viande hachée, enveloppée dans une feuille de vigne
ou de chou (1972: 522).
Le gommage est un procédé d'atténuer les oppositions ou les différences
accentuées.
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dans la langue du destinataire la méme réalité ou une réalité semblable a celle
de 'origine. Dans la plupart des traductions en frangais le culturéme «iie»
(roum.) est traduit par le mot « blouse », comme dans I’exemple suivant:

Ati muncit de cand erati mici si nu v-a luat niciodatd o haind pe voi, cum e
copiii oamenilor. Numai la alea te-a luat. Tita are crepdesin, Ilinca iie de
mdtase, aia are scurteicd de catifea ... (Marin Preda)

Vous avez travaillé depuis que vous étiez encore de petits enfants, sans un
habit méme. lls devaient vous en acheter, comme le font les gens pour leurs
enfants. Mais pour celles-la, je sais qu’ils en ont acheté. Tita s habille de
crépe-de-chine, llinca porte des blouses en soie et ['autre des mantelets en
velours! (trad. Ivanescu)

L’emploi du mot «blouse» en frangais supprime les connotations culturelles
du mot «iie» (roum.) de la langue source. La chercheuse Carmen Munteanu
considere qu’on risque de perdre 1’effet de réversibilité et de s’éloigner des in-
tentions de I’auteur. Dans le dictionnaire Le Petit Robert, on trouve les sens du
terme «blouse». Le premier sens du terme est celui «d’ample chemise de toile
grossiére qui était portée par les paysans, les gens du peuple»13. Le deuxiéme
sens désigne «un vétement de travail que 1’on met par-dessus les autres pour les
protéger»™". Pourtant, notre intérét tombe sur le troisiéme sens qui renvoie 4 un
«chemisier de femme, large du bas, souvent boutonné dans le dos, porté vague
ou serré dans une ceinture»™. Le dictionnaire nous offre aussi un exemple dans
ce sens qui est celui de «blouse de soie». Notons que la «blouse de soie» est
une piece de vétement spécifique aux femmes. Par conséquent, I’exemple trouvé
dans le dictionnaire est trés proche du sens avec «iie de mdtase» (roum.) que
notre personnage féminin portait dans le roman. Donc, la traductrice Maria Iva-
nescu ne réussit pas a rendre dans la langue de destination les connotations cul-
turelles du terme «iie» (roum.) [7, p. 96]. Elle a employé comme stratégie de
traduction I’adaptation. Elle considére comme nécessaire 1’emploi du mot
«blouse», un terme plus adapté au lecteur francophone. Par conséquent, elle fait
de son mieux pour exprimer ce que le texte source veut dire, mais faute d’un
équivalent culturel dans la langue cible, elle risque de s’éloigner de I’effet
d’ensemble du texte original.

L’adaptation est également un terme qui présente plusieurs acceptions en
traductologie. Pour certains traductologues, ¢’est un procédé indirect de traduc-
tion, placé a la limite extréme de la traduction. C’est un procédé auquel les tra-
ducteurs font appel toutes les fois s’agit d’une différence interculturelle no-
table, considérée comme «intraduisible» [7, p. 97].

¥ Le Nouveau Petit Robert de la langue francaise 2010, Paris, Le Robert,
2010, p. 267.
 Ibidem
' Ibidem
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Dans I’exemple suivant, par I’intermédiaire de 1’adaptation, le traducteur
en tant que médiateur interculturel procede a une neutralisation du terme cultu-
rel roumain rendu dans la langue-culture d’arrivée par un équivalent fonction-
nel plus général. Par cette stratégie de traduction, on annule les connotations
culturelles du terme d’origine:

- Ai venit aicea in itari si te-ai ghiftuit... (Marin Preda)
- Vous étes venu en calecon paysan, vous étes maintenant gavé de tout... »
(trad. lvanescu)

Le culturéme «itari» (roum.) renvoie a une sorte de pantalon collant porté
par les hommes. Plus précisément, il s’agit d’un pantalon blanc trés serré faisant
partie du costume des hommes. Ce costume est composé d’un chapeau, d’un
pantalon blanc serré, d’une chemise longue brodée, d’une grande ceinture appelée
«brau» (roum.) et d’un manteau en cuir. Pour ne pas supprimer 1’idée du texte
source, Ivanescu substitue le terme en question par une explicitation qui puisse
guider le lecteur francophone vers un déchiffrage partiel du texte de départ. On
considére que ’emploi de cette expression risque de trahir I’effet d’origine,
parce que ce calegon paysan «itari» désigne un costume des paysans roumains.

Autrefois, a la campagne, les paysans roumains se chaussaient d’«opinci».
Ces chaussures traditionnelles sont une sorte de mocassins en cuir de porc. lls
sont fixés aux pieds jusqu’a mi- mollet grice a un lacet. Dans I’exemple
suivant, on va analyser la solution adoptée par la traductrice Ivanescu dans le
cas du culturéme «opinci»:

Exemple:

Statea cu un picior proptit in marginea prispei, cu fruntea lui groasa i
rosie de imbufnare si se incdlta cu niste opinci vechi. (Marin Preda)

1l avait appuyé son pied contre le bord de la prispa, le front charnu et
rouge de colere, et mettait de vieilles sandales paysannes. (trad. lvanescu)

Pour le terme opinci, la traductrice a choisi la stratégie de substitution par un
signifiant plus général ce qui annule les connotations culturelles du mot rouain.

Dans cette situation, le lecteur francophone ne saisit pas la signification du
terme d’origine roumaine. Elle s’éloigne de plus en plus du fait de rendre
perceptible I’effet du texte source.

Dong, le transfert des culturémes consiste a fournir au public étranger des
connaissances sur un univers culturel qui n’est pas le sien. Il s’agit d’un apport
qui ne comble pas intégralement la distance qui existe entre les deux langues-
cultures, mais il ouvre une fenétre sur I’'univers de la culture d’origine.

La plupart des traducteurs gardent les termes culturellement marqués dans
le texte cible sous la forme d’un report pur et simple. Tandis que les autres tra-
ducteurs qui optent pour une équivalence dans le processus traductif sont
conscients du fait que cette méthode entraine de nombreuses pertes au niveau
sémantique. Alors, dans le cas des culturémes c’est assez difficile de trouver
une stratégie de traduction puisqu’on risque de modifier le texte-source.
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ENJEUX LINGUISTIQUES ET CULTURELS DE LA TRADUCTION
DES JEUX DE MOTS DANS LES TITRES DES ARTICLES DE PRESSE
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Rezumat: Jocurile de cuvinte au devenit destul de frecvente in discursul me-
diatic, in special in titlurile articolelor sau in textul unui articol de presa din dome-
niul politic, economic, cultural sau sportiv, unde imaginatia autorilor pare sa ia
amploare. Aceste jocuri lingvistice au la baza expresii, constructii sintactice fixe,
figuri de stil care confera textului ambiguitate. Sensurile duble si ambiguitdtile,
uneori foarte subtile, ramdn adesea nepercepute de catre cititori, sau, dimpotriva,
cititorii par sd fie intrigati de aceasta ambiguitate si de aceste capcane lingvistice,
care oferd textului o nuantd umoristicd, comicd sau ironicd. In acest articol ne pro-
punem sa analizam specificul si particularitatile de functionare si manifestare a
jocurilor de cuvinte in articolele de presd, precum si strategiile de traducere a
jocurilor de cuvinte in titlurile articolelor de presa.

Cuvinte-cheie: joc de cuvinte, articol de presa, strategie de traducere, dis-
curs mediatic, ambiguitate, titlu.

Les jeux de mots font partie de la vie courante et on peut les rencontrer
dans plusieurs domaines, que ce soit la littérature, le journalisme, la publicité
ou bien, évidemment, la communication orale quotidienne.

Le jeu de mots est congu comme une catégorie particuliére des jeux d’esprit
portant sur le langage, 1’étymologie méme du mot jeu (du latin jocus), ren-
voyant a la plaisanterie et au badinage. Par ailleurs, presque toutes les définitions
données a cette notion soulignent le caractére équivoque, d’amusement et de
gratuité de ces formes insolites de manipulation des mots et des sonorités.
Mais, si gratuit qu’il soit, le jeu de mots tel qu’il est pratiqué par les écrivains est
toujours investi de fonctions littéraires: expressives, critiques, satiriques, ironi-
ques, etc. Et méme s’il a un caractére essentiellement ludique, il est loin d’étre
toujours innocent [10, p. 57]. Dans son ouvrage Les jeux de mots, le linguiste
Pierre Guiraud tache de définir le jeu comme «Une activité qui présente un ou
plusieurs caractéres de jeu: gratuité, futilité, bénignité, facilité» [6, p. 7-8].

La linguiste frangaise Marina Yaguello soutient que «le jeu de mots sup-
pose une acquisition correcte du code, sous-tend cette acquisition, puis s’appuie
dessus. Celui qui posséde mal la langue en joue mal» [11, p.13].

Salah Mejri définit le jeu de mots comme «toute création discursive a visée
ludique qui implique le systéme linguistique dans ce qu’il a de pré-construit»
[Salah Mejri, apud 3, p. 106]. Régis Boyer en donne la définition suivante: «En
regle générale, il y a jeu de mots quand un sens second vient se superposer au
premier, porte ouverte aux allusions perfides, a la satire, a 1’ironie, a I’humour,
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a I’absurdité ou tout simplement a I’humeur. En ce sens, un jeu de mots est
rarement gratuit; il tient avant tout de ’ironie, parce que, comme elle, il est
chargé de faire entendre plus qu’il ne dit expressément» [Boyer, apud 7, p. 75].

«Les jeux de langage sont fréquents au sein du discours médiatique et par-
ticuliérement dans les titres d’articles des quotidiens, ou 1'imagination semble
étre au pouvoir. Ces jeux linguistiques reposent sur des expressions et des con-
structions syntaxiques figées» [9, p.2].

Le jeu de mots se compose toujours d’un double sens et conduit le lecteur
a refuser le sens superficiel et a chercher le sens second «caché derrieéren. Il y a
jeu de mots lorsque I’'usage de certains mots les fait s’écarter de leur emploi pure-
ment référentiel. Il y a beaucoup de jeux de mots fondés sur une référence impli-
cite a un figement, qu’il soit simple lexie composée, expression figée, proverbe
ou encore paroles célébres d’un discours, d’un livre, d’un film ou d’une chanson,
événement historique connu de tous, etc. Et de la méme fagon que ’on parle de
détournement de proverbes, il peut y avoir dans la création de certains jeux de
mots des détournements de ces expressions figées. En fait, tout jeu de mots est
une allusion, selon Gérard Genette, et plus spécifiquement allusion ludique ba-
sée sur un double sens [Genette, apud 1, p. 153]. Selon le linguiste, ces manipu-
lations intentionnelles des mots n’ont pas toutes le méme but ni le méme effet.

Maryse Privat soutient qu’ «il y a une différence d’ampleur entre les jeux
de mots présents dans la littérature (poids de la fonction poétique dans le texte,
recours a des figures différentes, etc.) ou dans la presse. Les anagrammes,
acrostiches, bouts rimés, mots-valises, calembours et autres mots d’esprit ont
plutot une portée poétique. La véritable vedette des jeux de mots dans la presse,
et particulierement dans les journaux, est le calembour, jeu sur les mots qui
constitue de loin la forme la plus fréquente, qu’il s’agisse de calembours phoni-
ques ou sémiquesy [9, p. 2].

Dans son ouvrage «Les jeux de mots dans la presse francaise et leur traduc-
tion en espagnol», la chercheuse Maryse Privat affirme aussi que «les jeux de mots
dans un texte de presse représentent des instruments d’écriture mais il s’agit d’un
simple jeu linguistique. Leur but est exclusivement ludique; c’est un clin d’ceil
lancé au lecteur. C’est aussi une sorte d’accroche (comme le slogan publicitaire
ou le titre d’un article qui constituent aussi un usage particulier du code linguis-
tique) dont le but est d’attirer ’attention du lecteur, d’attiser sa curiosité afin
qu’il ait envie de lire la suite, de ’inciter a lire plus: le chapeau et Iarticle lui-
méme, autres unités textuelles du journal. Le jeu de mots vise a faire sourire, par-
fois avec une pointe d’ironie ou de moquerie, voire de sarcasme et il aide a établir
un décalage entre 1’événement évoqué et le point de vue du journaliste» [9, p. 3].

Parfois aussi, le jeu de mots peut avoir une valeur identitaire pour le journal
et constitue en quelque sorte une marque, une signature du journal si les jeux de
mots y sont fréquents. C’est surtout le cas des hebdomadaires Charlie-Hebdo et
Le Canard enchainé ou les jeux de mots constituent un trait significatif et dis-
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tinctif par la multiplication des calembours et des jeux de langage, non seule-
ment dans les titres mais dans le texte méme des articles. C’est le cas égale-
ment, bien que dans une moindre mesure, pour les journaux Le Monde, Le
Temps, Le Figaro et Libération.

Les jeux intertextuels donnent a I’actualité une dimension et un dynamisme
le situant en dehors de ’académisme ambiant. Cette tonalit¢ d’ensemble humo-
ristique révele de la part de la rédaction une volonté évidente de rendre 1’actualité
plus signifiante en lui donnant du relief et en instaurant avec les lecteurs une
certaine connivence du fait qu’ils se retrouvent dans un espace commun [9, p. 5].

Un autre point significatif a signaler concernant les jeux de mots est qu’ils
activent, au sein du texte journalistique, la mémoire inter-discursive du lecteur.
Il y a un jeu intertextuel dans la mesure ou il est fait allusion a un énoncé anté-
rieur qui sert de feed-back a I’assise du jeu de mots. Le journaliste, par son clin
d’ceil, semble vouloir capter les connaissances linguistiques et culturelles de ses
lecteurs. Ce clin d’ceil de complicité repose sur une condition primordiale: que
le destinataire saisisse le jeu de mots, I’allusion. Les jeux de mots font appel a un
savoir partagé, d’ou la complicité, le clin d’ceil. Dans ce contexte, les jeux de
mots sont dans une étroite liaison avec le contexte socio-publique [4, p. 140].

La chercheuse Elena Dragan considére que «les jeux de mots sont dans
une étroite liaison avec le contexte socioculturel. Par exemple, pour saisir le mes-
sage du calembour, il est indispensable que les citoyens utilisent un code com-
mun, qu'ils soient des complices en opinions, en mentalité, en expérience. Si
I’interlocuteur ne partage pas le méme univers social, le texte risque de se pré-
senter comme une plaisanterie. C’est-a-dire, il résulte que ’intelligence deman-
dée de I’humour suppose un horizon et un fond communs de culture» [4, p. 141].

Les jeux de langage sont fréquents au sein du discours médiatique et parti-
culiérement dans les titres d’articles des quotidiens, ou 1’imagination semble
étre au pouvoir. «Ces jeux linguistiques reposent sur des expressions et des
constructions syntaxiques figées» [9, p. 2]. Le jeu de mots se compose toujours
d’un double sens et conduit le lecteur a refuser le sens superficiel et a chercher
le sens second «caché derriére».

En se manifestant plutdt dans le texte de presse, les jeux de mots ont un
role stylistique et expressif spécifique. En fonction du mécanisme qui se trouve
a la base du jeu de mots et a partir des opérations réalisées sur les axes syntag-
matique et paradigmatique, on distingue trois grands types de jeux de mots: par
substitution, par enchainement; par inclusion.

Alisa lonescu, dans son article «Défis de la traduction des jeux de mots
dans la poésie de Jacques Prévert», considere la classification des jeux de
mots, proposée par Pierre Guiraud, comme une des meilleures, basée sur des
critéres phonétiques, lexicaux et sémantiques. Selon Pierre Guiraud, les jeux de
mots les plus fréquemment utilisés dans le texte journalistique sont les allu-
sions, les calembours homophoniques, homonymiques, graphiques, les calem-
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bours par défigement, les calembours paronymiques, les mots-valises, les jeux
de mots reposant sur la polysémie, des jeux de mots reposant sur des figures de
style telles que la métaphore, la métonymie, le zeugme, [’antithese, [’allitéra-
tion, le paradoxe, la paronomase, etc. [7, p. 75].

Un autre procédé qui produit des jeux de mots dans le texte médiatique est
appelé encore défigement qui consiste dans la déformation d’une expression fi-
gée, d’un dicton ou d’un proverbe, mais en méme temps il s’agit d’une création
originelle. Assez répandu dans le domaine de la presse, surtout dans le cas des
titres, ce processus n’est pas facile d’acces, souvent le contexte seul permet de le
comprendre, le récepteur doit mobiliser différents savoirs pour le saisir [7, p. 76].

L’étude du jeu de mots en traduction est intéressante a plus d’un titre.
D’abord parce que le jeu de mots concentre a lui seul les grandes problémati-
ques de la traduction, étant considérées par beaucoup de linguistes intraduisi-
bles. Le jeu de mots oppose de nombreuses résistances a la traduction. Et s’il
n’est pas proprement intraduisible, au moins constitue-t-il une limite a la tra-
duction, soutient M. Mariaule dans son article La traduction du jeu de mots
dans les titres de presse [8, p. 58].

Les jeux de mots dans les titres d'articles de presse peuvent étre difficiles a
traduire, car ils impliquent souvent des jeux de sens et de sonorités dans la lan-
gue originale. Il est important de trouver des équivalents qui conservent l'effet
comique ou percutant du titre tout en étant compréhensibles dans la langue
cible. Les traducteurs doivent étre créatifs et avoir une bonne connaissance des
deux langues pour trouver des solutions de traduction adaptées. Parfois, il peut
&tre nécessaire de sacrifier l'effet comique du jeu de mots au profit de la clarté
et de I'exactitude de la traduction.

Si les travaux portant sur la traduction des jeux de mots sont relativement
rares, c¢’est parce que de telles réalisations discursives posent d’énormes problé-
mes linguistiques lors du transfert qu’on cherche a effectuer de la langue source
a la langue cible. En effet, traduire un jeu de mots peut constituer un véritable
défi pour un traducteur aussi expérimenté soit-il. Parmi les travaux qui ont tenté
d’éclaircir les choses a ce sujet on peut citer le livre de Jacqueline Henry intitu-
1é La traduction des jeux de mots, dans lequel la chercheuse établie une typolo-
gie des modes de traduction de ces jeux de mots par rapport a leur fonction
dans un contexte verbal et situationnel et par rapport aux effets de ceux-ci en-
vers les destinataires.

Dans les analyses strictement linguistiques, il est rare qu’on ait recours a
la traduction comme outil d’investigation. Mais si on le fait, c’est parce que la
traduction permet d’une maniére a la fois empirique et évidente de refaire la
frontiére entre le construit et le pré-construit dans toute réalisation de jeux de
mots et trouver des solutions pour leur traduction [2, p. 11].

Depuis longtemps, le couplet traduisabilité /intraduisabilité a constitué le
noyau des débats entre les traducteurs et les théoriciens de la traduction. «La
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conviction, notamment, que les jeux de langage se montrent résolument
réfractaires a la traduction est encore largement répandue» [6, p. 108].

J. Henry dédie un chapitre entier dans son livre La traduction des jeux de
mots, réfutant fortement les arguments de ceux qui soutiennent 1’impossibilité de
la traduction des jeux de mots, en employant toute une série d’arguments com-
me: la méconnaissance de I’évolution des langues, la mauvaise compréhension
de la notion méme des jeux de mots, la méconnaissance de la traduction. La
chercheuse arrive a la conclusion que «seule la prise en compte de la fonction
d’un jeu de mots ou d’autres jeux propres a 1’écriture poétique et de leurs effets
sur les lecteurs peut permettre de se détacher du piége des significations des
mots. La recherche de I’effet de sens — qui ne doit pas étre confondu avec un
effet de contenu, puisqu’il concerne la globalité du notionnel et de 1’émotionnel
— doit lever tous les obstacles a la traduisabilité des jeux de mots» [6, p. 110].

Dans la méme ligne, on considére que les jeux de mots se prétent a la tra-
duction, méme si cela implique une certaine entropie entre le texte original et la
traduction. Cet appauvrissement sémantique du message qui peut étre probable-
ment plus fort dans le cas des jeux de mots est dii a plusieurs facteurs, que nous
allons analyser dans ce qui suit.

Nous avons pris comme exemples tirés des titres des articles du journal le
Canard enchainé, analysés dans D’article de Georgiana Burbea «Enjeux de la
traduction des jeux de mots». La spécificité des titres de presse réside dans
leurs tAches pragmatico-communicatives: le titre a comme but capital de trans-
mettre le contenu essentiel dans I’article dont il se fait le porte-parole, mais
aussi de susciter la curiosité du destinataire, en le poussant a aller plus loin,
vers la lecture de 1’article entier. Dans ce sens, Le Canard enchainé fait trés
fréquemment usage des jeux de mots pour donner naissance a des titres incita-
tifs qui vont s’appuyer sur des titres de films ou de livres, de chansons, ou bien
sur des structures figées.

Ex: Le commandant du «Costa Concordia» se défend «Pendant le sauvetage
J ai toujours gardé les pieds sur terre» (Le Canard enchainé, 4760)

Au premier regard la paraphrase serait celle-ci: le commandant du «Costa
Concordia» a eu le sens des réalités. En deuxiéme regard: le commandant de
«Costa Concordia» s’enfuit de son navire, donc il est allé sur la terre. Cette pos-
sibilité de rapprocher le sens littéral et le sens figé permet au locuteur de gérer
cette interférence complexe, jamais issue du hasard, mais de la volonté de 1’énon-
ciateur. Cette double lecture n’est pas toujours laissée au choix du destinataire.
Il existe un nombre d’expressions qui sont la pour aider a un écartement du
sens locutionnel, avec lequel le récepteur pourrait étre familiarisé, au profit du
sens littéral.

Pour traduire ce titre, il ne faut que garder ce double-sens dont il est
question dans le texte de départ:

«In timpul operatiunilor de salvare, am fost tot timpul cu picioarele pe pamant».
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Par cette traduction isomorphe, pour reprendre le terme de J. Henry, on a
affaire a un transfert par transcodage, défini par une «égalité» absolue entre le
jeu de mots source et le jeu de mots cible. Cette traduction est possible grace a
I’existence de I’expression dans les deux langues, mais aussi de 1’existence des
deux sens de I’expression dans la langue source et dans la langue cible.

Un autre exemple de jeu de mots construit sur la polysémie, toujours un
titre du Canard enchainé.

EX: Les événements se precipitent Borloo se couche, Carla accouche. C’est la
semaine des dégonflés. (4745)

Le jeu de mots dans ce cas se réalise au niveau du mot «dégonflés», deux
sens de celui-ci étant actualisés. On annonce une précipitation des événements:
Borloo, le président du parti radical, «se couche», autrement dit il renonce a la
candidature présidentielle. Carla accouche. De méme un jeu apparait entre les
verbes «se couche» et «accouche», par la dérivation. La conclusion du titre
«c’est la semaine des dégonflés» est la place exacte du jeu de mot existant, car
on joue sur le sens figuré, Borloo est dégonflé, au sens ou il montre de la 1acheté,
en renoncant a sa candidature présidentielle. L autre volet de ce mot constitue
le sens propre du mot, Carla est dégonflée, car elle vient d’accoucher et re-
trouve ainsi son ventre plat.

Dans cet exemple, il s’agit clairement de la polysémie in presentia, en
écartant ’ambiguité plus forte existante dans un jeu basé sur une polysémie in
absentia et qui aurait donné un supplément de travail au récepteur. Une traduc-
tion possible serait:

«Evenimentele se precipitd, Borloo se dezumfla. Carla naste. Este saptamdna
dezumflatilory.

Il s’agit dans ce cas, d’une traduction appelée hétéromorphe, par [ 'utilisa-
tion d’un jeu de mots autre que celui de la langue de départ. Ainsi, le jeu de
mots utilisé n’affecte sous aucun aspect la lecture de la traduction. Dans ce cas,
on renonce au jeu instauré entre les deux verbes, pour I’utilisation d’un mot
argotique mis en relation avec la conclusion du titre. C’est ainsi qu’on crée un
autre jeu de mots.

Dans I’exemple suivant,

EXx: Aprés l’annonce surprise du référendum le cheeur des 26 européens: On
s est fait Papandréouter (Le Canard enchainé, 4749).

On a affaire a un autre type de jeu de mots. Ici ¢’est le nom propre Georges
Pampandréou, le Premier ministre grec, qui est croisé avec le verbe «empa-
paouter» pour donner naissance a un néologisme apparu dans Le Canard En-
chainé, le mercredi 2 novembre 2011. Alors le nouveau mot ainsi crée pourrait
signifier «duper, tromper a la maniére de Pampandréou».

La construction de sens de cette lexie présente une dépendance du con-
texte au niveau du calcul du sens discursif. Autrement dit, la construction du
sens dans ce cas s’intégre dans la zone pragmatique. Le nouveau mot ainsi crée
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n’aurait aucune valeur sans les connaissances encyclopédiques du destinataire
portant sur la situation existante. Ce titre ne semble pas poser des problémes de
traduction insurmontables, méme si les stratégies de traductions des néolo-
gismes sont assez composites. Dans ce cas, opter pour le calque parait étre la
meilleure solution pour arriver a une traduction adéquate:

«Dupa anuntul surpriza al referendumului, corul celor 26 de europeni: ne-am
papandreutaty.

Les textes publicitaires qui jouent sur un défigement ne sont pas les seuls
qui posent de sérieux problémes lors du transfert linguistique. Il suffit d’avoir
une homophonie, pour que le jeu de mots existant dans le texte source dispa-
raisse du texte cible:

Ex: Entre la pose-moquette et la pose-rideau, vive la pause-fromage! (Emmental)

Dans cet exemple, le slogan joue sur I’ambiguité issue de la présence des
homophones «pose» et «pause», mais aussi sur 1’antonymie entre «pose» qui
implique 1’idée d’action et «pause» qui renvoie au repos. Sa traduction la plus
appropriée serait:

«Intre pusul mochetei si pusul perdelelor, trdiasci pauza de masdy, qui garde
I’antonymie, mais pas I’homophonie.

Dans la traduction de ces exemples, proposés par Gerogiana Burlea, on a
pu remarquer que c’est le type de discours ou plutot le role des jeux de mots a
I’intérieur de celui-ci peut entrainer telle ou telle stratégie de traduction. Si
I’aspect ludique n’est pas prépondérant, comme c’est le cas du discours mé-
diatique, le traducteur peut choisir plus facilement de neutraliser le jeu de mots.
Le cas du slogan publicitaire, ou le role de celui-ci apparait comme capital, est
plus compliqué, car on se penche plus sur la traduction de I’effet ludique, qui
n’est pas toujours évidente. C’est ici que le talent du traducteur a réécrire le
texte, a adapter se manifester le plus. Les stratégies de traduction les plus ren-
contrées dans la traduction des jeux de mots dans la presse sont la traduction
isomorphe, traduction hétéromorphe, le transfert linguistique, la traduction
antonymique et le calque.
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Rezumat: Realitatea timpului demonstreazda ca abrevierea cuvintelor consti-

tuie un procedeu productiv de formare a unitatilor lexicale in limba germand.
Acest fenomen poate fi observat, in egald mdsurd, atdt in limba vorbitd, cat si in
cea scrisd. Demersul de fata reprezintd o incercare de a pune in discutie problema
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definirii abrevierilor in limba germand, evidentiind cele mai relevante opinii la
acest subiect ai lingvistilor germani.

Cuvinte-cheie: procedee de formare a cuvintelor, unitati lexicale, compunere
prin abreviere, fragmente de cuvinte.

Die stidndigen Verdnderungen in der ganzen Welt und in dem Leben spie-
geln sich immer in der Sprache, um neue Entwicklungen, Erscheinungen,
Ereignisse, Gegenstinde, Produkte usw. zu beschreiben und zu benennen. Mit-
tels unterschiedlicher Wortbildungsarten werden in der Sprache neue Worter
geschaffen, um lexikalische Leerstellen zu fiillen und die neuen Sachverhalte zu
benennen und zu bezeichnen. Die verschiedenen Wortbildungsmodelle dienen, in
erster Linie, dem Ausdruck von zahlreichen Begriffen und somit, verfiigen die
Sprachbenutzer iiber Benennungen fiir neue Gegenstdnde oder neue Gedanken,
»damit sie kommunizierbar werden* [11, S. 139]. Im Rahmen des vorliegenden
Beitrags wird der Fokus auf ein sehr kontroverses Wortbildungsphianomen
Kurzwortbildung gelegt.

Wie bekannt, charakterisiert sich die heutige Zeit durch ein sehr schnelles
Tempo, und das fordert die Menschen, sich 6konomisch zu verhalten, d.h. den
Platz, das Material und die Zeit zu sparen. Natiirlich betrifft dieses Phinomen
der Okonomie auch die deutsche Sprache. Kiirzungsprozesse konnen auf allen
Ebenen des Sprachsystems wahrgenommen werden.

Kurzworter werden auf Schritt und Tritt schon seit langer Zeit verwendet.
Die Sprachwissenschaft befasste sich jedoch erst seit Beginn des 20. Jahrhunderts
eingehend mit diesen Wortern. Zum damaligen Zeitpunkt waren sie ungern gese-
hen, obwohl sie sich auf schnellstem Wege verbreiteten. Sie wurden als unange-
messen und unverstdndlich betrachtet und man bestrebte, vergeblich, sie zu be-
kéampfen. Seit mehr als 60 Jahren erleben die Kurzworter im Deutschen einen
richtigen ,,Boom® und schaffen einen Ersatz fiir ihre Vollformen. Vorausset-
zungen dafiir seien die immer weiter voranschreitende Technisierung und die
sich immer weiter wandelnde deutsche Sprache und Gesellschaft. Die negative
Meinung iiber Kurzworter ist heutigentags weit iiberholt. Sie haben nun seit
den 80er Jahren in deutschen Lehrwerken, die das Phdnomen der Wortbildung
beschreiben, neben anderen Wortbildungsmodellen wie Komposition und Deri-
vation einen eigenen Platz eingenommen und sind aus unserer Sprache nicht
mehr wegzudenken.

Unter Kurzwortbildung wird die Bildung eines neuen Wortes durch den
Prozess der Kiirzung einer lidngeren Vollform verstanden, wobei diese
Vollform als eine syntaktische Fiigung oder ein Wort auftreten kann. Im
Unterschied zu den anerkannten Wortbildungsarten Komposition, Derivation
und Konversion, die dazu dienen, Begriffe zu systematisieren oder in andere
Begriffsklassen einzuordnen, erfiillt die Bildung von Kurzwértern eine ganz
andere Funktion. Sie kommt dem Bediirfnis nach 6konomischem Ausdruck.
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Der Terminus Kurzwort etablierte sich in der fachsprachlichen Literatur
erst in den siebziger Jahren des vorigen Jahrhunderts und gilt fiir das ,,in der
gekiirzten Form auch gesprochene ,abgekiirzte’ Wort™ [10, S. 2]. An dieser
Stelle sei zu erwdhnen, dass es noch heute keine einheitliche Meinung auf der
terminologischen Ebene herrscht. Vor allem die Unterscheidung zwischen
Kurzwértern und Abkiirzungen.

Demnéchst wird versucht, den Unterschied zwischen Kurzwort und
Abkiirzung unter Lupe zu nehmen, da es bei der Abgrenzung bei diesen beiden
Begriffen oft zu Verwechslungen kommt.

Abkiirzungen fallen nicht unter den Begriff der Kurzwortbildungen. Der
Unterschied besteht darin, dass eine Abkiirzung in kurzer Form geschrieben
wird, meist steht ein Punkt am Ende, jedoch beim Lesen bzw. Sprechen nicht
verkiirzt, sondern in ihrer Vollform ausgesprochen wird, das heif3it sie wird in
ihrer Langform realisiert, z.B. Dr. (Doktor), usw. (und so weiter), bzw.
(beziehungsweise), ca. (circa), v.a. (vor allem), Abb. (Abbildung) oder m.E.
(meines Erachtens). Der Sprechende sieht die Abkiirzung, spricht sie aber beim
Lesen in der langen Form aus.

Es sei noch zu betonen, dass die Abkiirzungen auch eine Buchstabenkiir-
zung, die sowohl aus einem, als auch aus zwei oder mehreren Wortern besteht,
umfassen und nach dem alphabetischen Namen der Anfangsbuchstaben oder
nach den anfinglichen Lauten der darin enthaltenen Worter gelesen werden.
Abkiirzungen sind einfach Ersatz fiir andere Lexeme in der geschriebenen
Sprache und werden somit als keine Worter wahrgenommen. Deshalb werden
sie, in der Regel, nicht als Gegenstand der Wortbildungslehre betrachtet.

In der letzten Zeit, zeigt sich jedoch das Phianomen, dass es Abkiirzungen
gibt, die sich zu Kurzwortern entwickeln. Diese werden in ihrer gekiirzten Form
als Wort ausgesprochen, und das erschwert folglich den Prozess, die Abkiirzung
vom Kurzwort abzugrenzen. Auf Grund dieser Behauptung konnte das néchste
Beispiel angefiihrt werden: bei der Angabe von Kilometern mit der Abkiirzung
,»km* wird oft nur noch ,,ka-em* und nicht mehr die Vollform ,,Kilometer ges-
prochen.

Im Vergleich zu den Wortkiirzungen sind Abkiirzungen nicht eigenstéindig,
nicht wortbildend, das heifit man kann daraus keine neuen Worter bilden und sie
sind auch nicht flektierbar. Kurzworter dagegen werden genauso ausgesprochen,
wie man sie schreibt, des Weiteren sind sie selbstdndige Worter, wortbildend
und flektierbar.

Laut Dem groBen Worterbuch der Deutschen Sprache ist Kurzwort ,,das
Wort, das aus Bestandteilen eines oder mehrerer Worter gebildet ist“ [4, S. 2324].

Nach der Duden Grammatik sind Kurzworter ,,Substantive, und zwar
Appellative (Gattungsbezeichnungen) und Eigennamen, die durch Kiirzung
komplexer Worter oder syntaktischer Fiigungen entstehen® [5, S. 422-424].
Kurzworter findet man sowohl in der geschriebenen als auch in der ges-
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prochenen Sprache. Sie besitzen die Merkmale des Genus und sind flektierbar.
Die gekiirzte Form und die Vollform weisen auf ein und dasselbe Objekt hin.
Es gibt keine verbindlichen Regeln dafiir, wie eine lange Form gekiirzt werden
kann. Mehrere Kurzworter konnen fiir ein und dieselbe Vollform auftreten. Um
Kurzworter zu verstehen, ist es entweder die Bedeutung der jeweiligen
Ausgangsform zu kennen oder aber man hat das gekiirzte Wort an sich als
solches gelernt und weil welche Bedeutung es hat.

Laut Hilke Elsen handelt es sich bei Kurzwortbildung bzw. Kiirzungen
mehr um Wortformverdnderung als um Wortbildung, da aus diesem Wortbil-
dungstyp weder Wortartwechsel noch neue Wortbedeutung entstehen [6, S.
33]. Wie die Sprachwissenschaftlerin in ihren Untersuchungen nachweist, muss
das Kurzwort immer ,.eine parallele Langform aufweisen und mit ihr zundchst
einmal bedeutungsgleich ist* [ibidem, S. 118]. Ausgehend davon, werden die
Kurzworter als neue einfache Variante einer urspriinglichen komplexen
Vollform erfasst, deshalb schliet die Wortbildung der Kurzworter sowohl die
Kurzform als auch ihre Vollform ein, so Altmann und Kemmerling [1, S. 42)].

Das Kurzwort wird von dem Sprachwissenschaftler Kobler-Trill als ,,eine
sowohl graphische als auch phonisch realisierte gekiirzte Form, die aus einem
langeren sog. Basislexem hervorgeht™ definiert [9, 1994].

Die Lexikologen Wolfgang Fleischer und Irmhild Barz behaupten, dass
~Kurzworter ein eigenes Flexionsparadigma, eine normierte Aussprache und
Schreibweise, eine lexikalische Bedeutung sowie Benennungsfunktion haben,
was konstatieren ldsst, dass sie den Wortstatus besitzen* [7, S. 280].

Hadumod BufBmann vertritt den Standpunkt, dass Kurzworter als ,,eine
durch Kiirzung gebildete Variante eines aus mehreren Konstituenten bestehen-
den Wortes zu definieren sind* [2, S. 887].

Elke Donnalies kommt zum Schluss, dass Kurzworter ,.immer Varianten zu
existierenden Langformen sind, die parallel im Wortschatz vorkommen® [3, S.
142].

Die Autorinnen des Lehrbuches ,Lexikologie der deutschen Sprache*
Elvira Guranda und Irina Bulgacova weisen darauf hin, dass Kurzwoérter und
Abkiirzungen keine Synonyme sind, sie bezeichnen zwei unterschiedliche
Phénomene [8, S.58]. Die nichst angefiihrte Tabelle erldutert ihre Meinung.

Die oben angefiihrten Auffassungen weisen darauf hin, dass bislang keine
eindeutige Bestimmung des Begriffs Kurzwort von deutschen Sprachwis-
senshaftlern erarbeitet wurde.
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Tabelle 1.1: Kurzwérter und Abkiirzungen

Abkiirzungen

Kurzworter

charakteristisch fiir

die geschriebene Sprache

die miindliche Sprache

werden realisiert

werden so ausgesprochen wie

werden gelesen, wie man sie

die Vollform; aus der sie|schreibt, z.B.. SPD wird
entstanden sind, z.B.: (< zummiindlich  als  [espe:’de:]
Beispiel) - nicht|realisiert.
[tsst'be:], sondern  [tsum
‘baifpi:l].
Weitere Beispiele: usw. - und
S0 weiter, u.a - und andere, Dr.
- Doktor, bzw. - bezie-
hungsweise, d.h. - das heifit;
Status im{nur  Stellvertreter  anderer|Worter, die aus bestimmten
Wortschatzsystem |Lexeme innerhalb der|Segmenten entsprechenden
geschriebenen Sprache und|Vollform gebildet werden,
somit keine Worter; z.B.: Fotografie > Foto,
werden von vielen Lexiko-|StraBenbahn > Straba,
logen (Fleischer/Barz 2012,|Postleitzahl > PLZ,

Kobler-Trill, 2013) nicht als
Gegenstand  der  Wortbil-
dungslehre betrachtet.

2013) nicht als Gegenstand der
Deutscher Aktienindex > Dax
USW.;

unterscheiden  sich  vonei-
nander durch die Zahl, Position
und GroBe der Segmente der
Vollform, aus denen sie

bestehen.

Ausgehend von der Beobachtung, dass es bestehende Unterschiede bei der
Begriffsbestimmung der Wortbildungsverfahren Abkiirzung und Kurzwort gibt,
sind wir zu den folgenden Schlussfolgerungen gekommen: Im Allgemeinen
handelt es sich sowohl bei den Abkiirzungen als auch bei den Kurzwortern um
die Reduktion einer Vollform. Der Unterschied zwischen den Kurzwortern und
Abkiirzungen besteht, in erster Linie, in der Aussprache. Die Abkiirzungen
werden als graphische Symbole in der verkiirzten Form geschrieben, aber sie
werden als das nicht gekiirzte Wort ausgesprochen. Demgegentiiber wird ein
Kurzwort in der verkiirzten Art geschrieben und auch gesprochen, das
Kurzwort hat ein bestimmtes Genus und ist flektierbar.
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Rezumat: Multe probleme legate de traducere au fost studiate de mult timp,
dar exista inca lacune care trebuie explorate, iar numele de profesii sunt una
dintre aceste lacune care necesitd atentia noastrd sporitd. In prezent, studiul
unitatilor care denota profesii si posturi de munca este foarte important, deoarece
acestea reprezinta unul dintre cele mai dinamice subsisteme lexicale in curs de
dezvoltare in limba germand si in limba rusd modernd. In acest articol vom analiza
mai detaliat caracteristicile formarii numelor de profesii, clasificarea lor, precum
si dificultatile intampinate in procesul de traducere.

Cuvinte-cheie: nume de profesii, dificultati de traducere, formarea cuvinte-
lor, imprumut, internationalism, ocazionalism.

Haben Sie sich schon einmal Gedanken dariiber gemacht, warum Sie gerade
Ihren Beruf gewidhlt haben, den Sie ausiiben oder dessen Grundlagen Sie
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erlernen? Was hat Sie dazu bewogen, diesen Beruf zu wihlen? Konnte es sein,
dass der Name Thres Berufes Sie davon iiberzeugt hat, ihn zu wéhlen oder zumin-
dest mehr dariiber zu erfahren? Wie sehr beeinflusst ein schoner Name Ihre
Wahrnehmung? Joachim Gerd Ulrich ist der Meinung, dass ,,Bildungsfachleute
aus dem Ordnungsgeschift seit Langem davon ausgehen, dass die bloBen Na-
men der Berufe die Nachfrage der Jugendlichen nach den verschiedenen
Ausbildungsberufen substanziell beeinflussen. Das Geschlecht gilt dabei als
eine entscheidende Moderatorvariable* (5, S. 2).

Das Interesse an der benannten Themengruppe wird durch stindige Ande-
rungen im Bereich der Stellenbezeichnungen bestimmt. Mit den Verdnderun-
gen in den Bereichen Wirtschaft, Medizin, Bauwesen, IT-sektor, Energieindus-
trie usw. dndern sich die Priorititen und es entsteht ein Bedarf an neuen
Fachkriften. So erfolgt in letzter Zeit die Auffiillung des russischsprachigen
erklairenden Worterbuchs mit Fremdwortern aufgrund der im Ausland am
meisten nachgefragten Berufsarten. Einige neue Berufe erscheinen auf
Russisch durch Entlehnungen aus westlichen Léndern, die keine
Entsprechungen haben, und einige sind leicht modifizierte alte Berufe.

Wir stellen uns die Frage, was allgemein iiber die Berufsbezeichnungen
bekannt ist. Alle Berufsnamen stellen eine spezielle Gruppe der Onomastik dar,
die fir das Studium der Berufsnamen verantwortlich ist. Aus sprachwis-
senschaftlicher Sicht gehdrt der Berufsbezeichnung zu einer besonderen
Gruppe von Eigennamen, die laut 1. Podimova ,.ein traditioneller Gegenstand
wissenschaftlicher Forschung sind, die in verschiedene Richtungen gefiihrt
wird: phonetisch, wortbildend, morphologisch, etymologische, stilistische und
soziolinguistische, alle diese Bereiche beziehen sich auf spezielle onomastische
Zweige der Linguistik“ (8, S. 9).

Besonderes Augenmerk liegt auf Berufsbezeichnungen, weil sie in der
Regel nicht als eigenstindiges sprachliches Thema betrachtet werden, sondern
da es sich im Wesentlichen um Bezeichnungen beruflicher Tétigkeiten handelt,
werden sie mit Hilfe der Wissenschaft der Titelforschung betrachtet. Die
Wissenschaft der Titelforschung ist kein neuer Zweig der Linguistik. ,,Einzelne
Beobachtungen reichen bis ins 18. Jahrhundert zuriick, doch erst in den 1970er
und 80er Jahren etablierte sich die Titelforschung als Teildisziplin der
Linguistik und Literaturwissenschaft” (1, S. 2).

Laut DUDEN Worterbuch ist die Berufsbezeichnung ,,offizielle
Bezeichnung fiir einen bestimmten Beruf™ (3).

In deutschen Worterblichern und Handbiichern fiir Berufe gibt es eine
Vielzahl unterschiedlicher Berufsbezeichnungen und ihrer Teilbereiche und zur
besseren Orientierung unter den vielen Berufsbezeichnungen sind diese alle in
Kategorien eingeteilt. Alle diese Kategorien werden normalerweise nach dem
Arbeitsgebiet oder nach der Art der Tatigkeit unterteilt, d.h. welche Funktion
diese oder jene Fachkraft ausiibt. So wurde in dem Nachschlagewerk mit den
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Berufsnamen "Atiac HOBBIX mpodeccuii”, das von der "Agentur fiir strate-
gische Initiativen" und der Moskauer School of Management "Skolkovo"
erstellt wurde, die folgende Kategorisierung von Berufen nach Arbeitsbe-
reichen durchgefiihrt: (6)

» Medizin > Okologie » Energieerzeugung und
> Biotechnologie » Ausbildung Energiespeicherung

» Landverkehr » Management » Soziale Sphire

> Luftfahrt » Baubranche » Finanzsektor usw.

» IT-Bereich

Wer auf die Berufsbezeichnungen im Deutschen achtet, dem fallt sofort
auf, dass sie sehr vielfiltig sind: Abkiirzungen, Zusammensetzungen,
Entlehnungen und Neologismen. Das liegt daran, dass das deutsche Worter-
buch die mobilste Schicht der Sprache ist, er reagiert auf alle Verdnderungen in
den sozialen, kulturellen, politischen, wirtschaftlichen und anderen Lebensbe-
reichen der sprechenden Gesellschaft. Die lexikalische Ebene der deutschen
Sprache ist fiir das Studium von groBlem Interesse, da sie sehr dynamisch ist.
Im aktiven Worterbuch dieser Sprache erscheinen immer neue Worter, und
einige Worter sind veraltet und werden nicht mehr verwendet. Berufsbe-
zeichnungen sind die Gruppe von Eigennamen, die stindig aktualisiert werden,
indem neue und aktuelle Berufsbezeichnungen hinzugefiigt und alte
ausgeschlossen oder durch neue ersetzt werden.

Laut L. V. Egorochkina ,sind die Hauptwege zur Entwicklung des
Wortschatzes der deutschen Sprache die Wortbildung, der Bedeutungswandel,
der letztendlich zum Auftreten von Homonymen fiihrt, und die Entlehnung® (7,
S.130). Jeder dieser Wege hat seine eigenen Eigenschaften. Mit Hilfe von
Wortbildung und Bedeutungswandel wird die Sprache mit neuen Wortern
angereichert, die auf den bereits in ihr vorhandenen Wortern basieren. Mit
Hilfe der Entlehnung wird das Vokabular einer Sprache durch die Vokabular-
zusammensetzung einer anderen Sprache bereichert.

Es wird auch angenommen, dass Wortbildung als der Hauptweg der
Erweiterung und Bereicherung des deutschen Wortschatzes gilt (vgl. 4, S.110).

Es wird deutlich, dass diese Entwicklung der Wortbildung in der
deutschen Sprache ein Grund fiir die Schwierigkeiten russischer Ubersetzer ist.
Das Problem besteht darin, dass im Russischen die Wortbildung nicht so {iblich
und effektiv ist, sodass Ubersetzer normalerweise Wortverbindungen verwen-
den, um deutsche Berufsbezeichnungen zu vermitteln. Man kann dies in den
folgenden Beispielen beobachten:

Datenbankadministrator/in — agmuauCcTpaTOp Ga3sl JaHHBIX
Reiseleiter/in — typuctuueckuii rujy/-;

Biihnenténzer/in — CueHHYECKHI TaHI[OP/TAHIIOBILHUIIA,

— Berufskraftfahrer/in — npodeccronaspHbIi/as BOAUTEIL/HULIA,
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Eine weitere Schwierigkeit stellt die Ubersetzung von Stellen dar, die in
ihrer Struktur die Bestandteile ,,-fahrer®, , -macher®, , -meister, ,,-arbeiter
sowie das Suffix ,,-mann “ enthalten. Tatsache ist, dass die meisten dieser Worter
keine Entsprechungen auf Russisch haben und normalerweise in einem Wort
oder in einer Wortverbindung Uibersetzt werden, in denen ,,Fahrer durch
,»Booumenv “, ,, Meister* durch ,, Macmep “, ,, Arbeiter** durch ,, Pabomnux ** ersetzt
wird. Das Wort ,, Macher‘ und das Suffix ,,-mann ““ sind die einzigen typischen
Bestandteile der Bezeichnungen deutscher Berufe, die im Russischen kein
exaktes Aquivalent haben, daher werden sie mit einem Wort oder einer Wortver-

bindung unter Verwendung des Wortes "Mactep" oder "Paboumii” libersetzt.

—Berufskraftfahrer — mnpodeccno-  —Maschinenmeister — maruauCT
HaJIbHBIA BOJIUTEID - Hausmeister — aBopHuK, 3aBX03

— Taxifahrer — takcucr — Baumeister — 3oxunit, ctpouTens

— Busfahrer — Bogurens aBrobyca — Bahnmeister — nopoxHsIit MacTep

- Luftfaher — nérumk, aBuatop — Uhrmacher — yacosmuxk

- Buchmacher — 6ykmekep —Vertriebsmitarbeiter — arentr mo

- Glasmacher — creknonys MIPOIake TOBApOB

— Filmemacher — kunemarorpaguct - Transportarbeiter — rpy3unk

—Holzarbeiter — paboTauk nepeso- - Feuerwehrmann — mosxapHbIit
00/1eT0YHON TPOMBIIIIEHHOCTH - Kaufmann — toproser

— Betonarbeiter — 6eToHIIMK - Bankkaufmann — GaukoBckuii Kitepk

- Pflegefachmann — men6par
Eine andere Schwierigkeit besteht in der Ubersetzung von Okkasio-
nalismen, da diese in der Regel nicht in Woérterbiichern vorkommen und der
Ubersetzer dann auf die Schaffung seines eigenen Neologismus zuriickgreifen
muss, indem er eine wortliche Ubersetzung verwendet, z.B:
—  Beweisschniiffler/in (Detektiv/in) — BolHIOXUBATENb/HUIIA YUK (IETEKTHB/-);
—  Wundenheiler (Arzt/Artztin) — Jlaratens/uuna pan (Bpau/-);
—  Singvoglein (Scingerl/in) - TleBuast nramika (IeBell/IeBHIA);
— Codeschreiber/in (Programmierer/in) — TTucatens/unma KomoB (porpam-
MUCT/Ka);
— Bagelsbesitzer/in (Fahrer/in) — Xosstun/Xo3sitka 6apaHku (BOUTEI/HUTIA).
Die letzte Schwierigkeit hingt mit der Ubersetzung weiblicher
Berufsvarianten zusammen. In der Regel haben fast alle deutschen
Berufsbezeichnungen eigene weibliche Varianten und fast alle die Endung ,,-
in“. Auf Russisch ist die Situation komplizierter, es gibt mehr Mdglichkeiten
fiir die Endungen der Berufsnamen in der weiblichen Version “-Hurg(a)”,
mwi(a)”’, “ka”, “ma” usw., die nicht immer positiv wahrgenommen werden,
und einige von ihnen mogen frivol klingen, daher verwenden Frauen selbst
lieber ménnliche Berufsbezeichnungen, statt ,,Jlokropiia“ sagen sie ,,Jloktop*
zu Frauen, also miissen Sie beim Ubersetzen sehr vorsichtig sein und mehrmals
priifen, welche Option fiir die weibliche Form geeigneter klingt.
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AbschlieBend sind die Meinungen anderer Autoren zu diesem Thema zu
beachten. Es liegt in der Natur von Wissenschaft, dass auf bereits bestehende
wissenschaftliche Erkenntnisse aufgebaut wird. Einen &hnlichen Artikel
verfasste Oxana Chira ,,The Translation of Craft Names from German to Ro-
manian®, in dem sie sich auch mit der Ubersetzung von Berufsbezeichnungen
beschiftigte. Zu den Schwierigkeiten bei der Ubersetzung von Berufsbe-
zeichnungen schreibt die Autorin Folgendes: ,,Eine davon konnten Neologis-
men werden, die keine vorhandene normative Ubersetzung haben. Das passiert,
insbesondere in den rasant entwickelnden Berufsbereichen. Heutzutage ist eine
Tendenz manche Arbeitsnamen zu entlehnen, die weiter Lehnwortbildungen
oder Lehnwortkombinationen bilden koénnen. Auch zu dieser Gruppe der
Worter gehdren die Internationalismen, die nicht selten eine partielle Aquiva-
lenzrelation zwischen den ausganssprachlichen und zielsprachlichen Begriffen
ausdriicken® (2, S. 95). Unser wissenschaftlicher oder praxisbezogener Artikel
versuchte von der Relevanz des Themas ,,Ubersetzung der Berufshezeichnun-
gen unsere jeweilige Leserschaft und Ubersetzerlnnen zu iiberzeugen.
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Résumé: Le but de notre recherche est de mettre évidence le fait dans un
conte populaire roumain, il y a des objets qui construisent le monde des person-
nages littéraires. Ces objets comportent des significations variées sur le développe-
ment du personnage, mettant en exergue sa profession ou son statut social.
L'auteur anonyme ne décrit pas les objets, car ils fixent ou expliquent une action
effectuée par le héros du conte populaire.

Mots-clés: conte populaire roumain, personnage littéraire, objet, sens, signi-
fication, fabuleux.

Obiectele din preajma noastrd creeaza o lume care comunicd cu noi prin
forme, linii, culori, prin semnele pe care ni le transmit. Obiectele ne amintesc, ne
povestesc, ne fac sa fim nostalgici sau sa ne amuzam, ne spun cd avem nevoie de
ele, cd ele fac parte din viata noastra. Unele obiecte sunt incarcate de semnificatii
pentru prezentul sau trecutul fiecarui om. Obiectele construiesc o lume si pentru
personajele literare si fiecare obiect poate suprapune mai multe stari §i emotii,
poate construi mai multe continuturi, semnificatii pentru viata personajului literar.

Intrebarea care a declansat cercetarea noastri a fost Cdte obiecte sunt si ce fac
ele in basmele populare?. Raspunsul am incercat sd-1 descoperim in citeva basme
putin cunoscute din basmele culese de cétre Tudor Panfile si Constantin Radulsecu-
Codin care au publicat colectii masive de basme si legende folclorice intre anii
1911 si 1914. Cercetatoarea Viorica Niscov aprecia activitatea acestora astfel: ,,In-
fluenta scolii mitologice a stimulat discutiile in jurul creatiei si mentalitatii popu-
lare, favorizand att publicarea de material folcloric, cat si aparitia unor studii de
mitologie si proza populard mai mult sau mai putin vulnerabile, dar pretioase ca
ordonari de material, lipsite de enormitati si utilizand cu masurd metoda, precum
cele ale lui S. Fl. Marian, O. Densusianu, G. Dem Teodorescu, L. Sdineanu, T.
Pamfile.” [4, p.107] Pentru cercetare, am ales 3 texte din colectia de basme alese
din culegerile lui Tudor Pamfile si Constantin Radulescu-Codin: Bou-Bdldnel,
Zdna-Stelina, Petrea cel viteaz [5, pp. 5-56]. Basmele culese de catre T. Pamfile
sunt caracterizate retinut de catre Viorica Niscov: ,,fraza cenusie, tonul de predica
moralizatoare, abundenta meditatiei pedagogice a textelor sale le distanteaza re-
gretabil de izvoarele lor orale.” [3, p. 60] lar despre basmele populare ale lui C.
Rédulescu-Codin, cercetatoarea mentioneaza ca ,,Autenticitate ferma are, prin
urmare, doar structura de baza. In rest, ponderea mare a dialogului cauti sa imite
modelul oral, ca si utilizarea registrului colocvial, a lexicului local etc.” [4, p. 57]
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Prima observatie tine de cuprinsul volumului: in titluri nu este niciun cu-
vant care denumeste obiecte (de exemplu: Sperid voinicul, Bou-Baldnel, Feciorul
orbului, Povestea ciocdrliei, Pofta soarecilor, Chipdrus, feciorul babei, Cioba-
nul si fata de imparat etc.) [5, pp. 233-234], dar sunt prezente substantive care
anunta personajul principal din basm, un aspect caracteristic basmelor folclorice.

Citind basmele din volumul dat, am identificat lexemele care denumesc
obiecte si am realizat o clasificare:

= arme: buzdugan, sageti, cutite, topoare, pistol, pusca, bici;

» vyestimentatie: cojocul, naframa, cimesa, sumanul, traista, basma, caciuld,
gluga, palaria, tundrd (haina lunga taraneasca), brau;

» instrumente de munca: clestele, secera, franghia, sacurea, furca, cosor, lo-
pata, sapa;

» obiecte din gospodarie: ulciorul, masa, paharul, plosca de aur, peria, sac,
blidar, cantari, matura, lumanarile, cheia, roata, sticla de apa, strachina,
lingura, pat, opait, covata, céldare, atd, butoi, scaun etc.

= instrumente muzicale: fluierasul;

= obiecte de ingrijire a corpului: pieptene de corn, oglinda;

= podoabe: inel, margele, spilca (agrafa);

* hrand: pita, palancd, turtd de tarate (,,Hrana fiind o conditie esentiald a
vietii, e o preocupare fireasca a eroilor, mai ales saraci. Agonisirea ei fara
nici o munca intra in spiritul multor basme.” [2, p. 175].

= mijloace de deplasare: caruta, car, luntre, trisura.

Obiectele identificate fixeaza universul in care se afld personajele literare,
dar obiectele, in mare parte, nu sunt descrise, autorul anonim evita elementele
descriptive, fiindca pe el il intereseaza miscarea actiunii, evolutia eroului care
se manifestd si prin intermediul lucrurilor care-i populeaza spatiul. De exem-
plu, ,,.Dintre armele arhaice, buzduganul, palosul, mai putin sabia, sulita, arcul
sunt cele obisnuite.” [2, p. 168], aceste arme au functia de a ardta lupta perso-
najului principal cu raul si, din aceasta luptd, el iese invingator.

Pentru ca basmul popular este ,,0 oglindire in orice caz a vietii iIn moduri
fabuloase” [2, p. 5], am descoperit cd si unele obiecte participa la crearea fabu-
losului, a fantasticului, G. Cilinescu le numeste ,,obiecte magice”. De exemplu,
in basmul popular Bou-Bdaldanel, naframa si peria sunt obiecte care realizeaza
actiuni fantastice: ,,Si cautand in cornul lui Bou-Balanel scoaserd o naframa
alba si mare, pe care o zvarlird in urma. Naframa se preficu intr-o apa cu fata
fara margini” sau ,,zvarli in urma o perie si peria de prefacu in padure, pe care
lupul avea s-o roada” [5 p. 19].

in basmul popular Bou-Bdldnel sunt prezente urmitoarele obiecte: palan-
ca neagra (turtd coapta in spuzd), turta de tardte, traista, ulcior de apa, cutit,
paharul, masa, plosca, cofita, secera, toporul, naframa, peria, servetul. Nafra-
ma si peria sunt obiecte magice care realizeazd dimensiunea fabulosului in
basm. Toate obiectele identificate populeaza viata personajului principal (un
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baietel orfan de mama si vitregit de mama vitrega, dar ajutat de Bou-Bélanel,
un vitelus baltat daruit de nasu-sdu, de fapt Bou-Baldnel este un adjuvant care-|
apdra si-i da sfaturi copilului care se va face un flacdu mare si frumos si se va
casatori. Eroul din basm (copilul — flacaul) nu are caracteristici fantastice, fan-
tasticul e construit de Bou-Balanel. Fiecare obiect are o functie in viata eroului:

traista apartine personajului principal, ea slujeste ca loc-depozit pentru hrana;
palanca neagra reprezintd hrana pe care o primea bdiatul de la mama
vitrega, desi grija totald o avea Bou-Balanel din urechea caruia baiatul
scotea bucatele pentru a pranzi;

ulciorul de apd, cutitul, paharul, masa, plosca, cofita sunt obiectele ce
servesc baiatului pentru a lua masa;

securea si toporul sunt obiecte necesare muncilor cotidiene in gospodéria
taraneascd; autorul anonim descrie moralizator secera: ,,Omul asteapta
toata noaptea ca sa se faca ziud, dimineata se scoald cu noaptea-n cap, 1si
ia secera (ai vazut vreodata secere? Are o coada careia noi 1i zicem ma-
nunchi, pe urma are otelul lat si indoit ca luna cand e noua, iar la capéat are
un plisc) — ei, cum iti spun, isi ia secera si se duce la ogor, apucad in méana
stangd manunchiul de fire, iar cu secera in dreapta, harschiu, le taie si le
aseaza pe miriste si din mai multe manunche face un polog. Pe urma leaga
snopii, pe urma i aseaza in clai, pe care mai tarziu le cara acasa, la arie, le
intocmeste 1n suri mari si minunate, de toti boierii laudate!” (pamfile, p.
19), aceasta descriere este spusa lupului de catre nunul cel mare; evident
ca secera are functia de a realiza imaginea taranului muncitor;

naframa (o bucata de panza de in, canepd, bumbac, borangic tivitd pe mar-
gini si adesea impodobitd cu cusituri) este supusd metamorfozarii, pre-
schimbandu-se intr-o ,,apa cu fata fard margini” ea construieste dimensiunea
fabulosului in basm; naframa reprezinta ,,un simbol al feminitatii” [1, p. 60],
nu intamplator se transforma in apa care simbolizeaza viata si are conotatie,
semnificatie benefica: il salveaza pe personajul principal de haita de lupi;
servetul (0 bucatd patratd sau dreptunghiulard de panza de in, de bumbac
folosita la masa pentru stersul gurii) are, in basm, functia de masa figura-
tiva a baiatului care isi ageza bucatele ascunzandu-le de vazul tuturor.
Obiectele prezente in basmul popular roméanesc Zdna-Stelina (camesa,

pieptenele, oglinda, blidarul, mdtura, traista, sacul, cintarul etc.) configurea-
za, mai mult, un univers feminin:

camesa, ,,in codul vestimentar, reprezinta obiectul cel mai apropiat de corp,
deci intim legat de personalitatea purtatorului; cu alte cuvinte, ea este un fel
de ,,a doua piele a omului”” [1, p. 120], asta o spune si naratorul: ,,Dragii mei,
camesa-i mai aproape decit sumanul” — secventa prezenta in formula de
deschidere a basmului; in basmul respectiv, camesa are trei functii: a) obiect
din vestimentatia personajului feminin si b) semn al mortii: Zana-Stelina
primeste o cdmesa de la Frumoasa-Lumii (mama Zanei-Stelina) o imbraca si
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moare: ,,Stelina, bucuroasa peste masura de intalnire si dar, lud camesa din
mana babei si se imbraca repede; dar, cum si-o puse pe ea, simti 0 ameteala
si picd moarta la pamant.” [5, p. 24]; mama Zanei-Stelina (metamorfozata
in baba) o ura de moarte pe fiica sa, deoarece aceasta era mai frumoasa ca
dansa; ¢) camesa are si semnificatia de a atrage iubirea unui tandar: fata lui
Negru-imparat dorea o camasa dintre-un fel de panza care nu se afld pe
lume, iar Alb-imparat care dorea sd o peteascé pe fata lui Negru-imparat a
mers 1n cautarea aceste camesi si a ajuns la Zana-Stelina care i-a vindut-o cu
bani grei, dar, ducdnd camesa la curtile lui Negru-imparat si nestiind nimic
despre calitatile malefice ale acestei, Alb-imparat va fi martorul mortii mi-
resei: ,,Si mireasa s-a imbracat — si imbracata a rimas. S-a pornit jale, s-au
pornit bocete si la urma, nestiind nimeni afara de mine, rostul camesei
celei scumpe, au ingropat-o pe mireasa cu toata cinstea.” [5, p. 26]; came-
sa care ucide a deschis drumul fericirii protagonistei Zana-Stelina;

= oglinda este obiectul cu semnificatie importanta in basm, deoarece ea are
calitati fantastice, este nazdrivana (oglinda vorbeste cu Frumoasa-Lumii
atunci cand este Intrebata daca este cineva mai frumoasa decat ea); intr-o
zi, oglinda va raspunde: ,,Stapana, stipand, mult esti tu frumoasa pe lume,
dar Zana-Stelina te intrece cu zece.” si de aici Incepe conflictul (mama va
dori cu orice pret sd-si omoare fiica; de fapt, semnificatia profunda a oglin-
Zii (ea reflectd imaginea devarata a persoanei) este de a spune ca frumuse-
tea este trecitoare; cuvantul oglinda este prezent in basm de 9 ori, constru-
ind, astfel, intriga in text si profiland personajul negativ — Frumoasa-Lumii;

= undrea, un ac lung si ascutit folosit pentru a impleti obiecte de 14na de
bumbac, este folosit de baba (masca Frumoasei-Lumii) pentru a o ucide pe
Zana-Stelina, undrea fiind primul obiect folosit de catre mama pentru a-si
ucide fiica care este scapata de hotii care au adapostit-o in bordei,

= cdntarul e obiectul care construieste sugestii interesante, tindnd cont de
simbolistica si credintele populare romanesti: a) galbeii pusi pe cantar ara-
ta valoarea camasii pe care o vrea Alb-imparat s o cumpere de la Zana-
Stelina, dar acestia nu sunt de ajuns si Alb-imparatul se va aseza si el pe o
parte a cantarului: ,,imparatul s-a invoit cica; dar dupa ce a pus un sac, doi,
trei si cand a vazut ca nici chip nu era sa se salte camesa, s-a inciudat foc
si s-a pus si el peste galbeni. Atunci de abia, de-abia, camesa se ridica in
sus si cumpaneala se facu dreapta. Vedeti: lui Alb-imparat nici prin crestet
nu-i trecea ca el se vanduse Zanei-Stelinei. A cercat apoi sa plece, dar
parca-l tragea inapoi ceva si nu pricepea flicaul ci se indragise de zana.”
[5, p. 26] si b) cantdrindu-se, Alb-imparat parca se fereste de vrajile cama-
sii care ar fi putut trece si asupra lui (,,este bine ca omul sa se cantireasca
ori de cate ori are prilejul, ca sa fie ferit de boli si de vraji”) [1, p. 136].
Obiectele care populeazd lumea personajelor literare din basmul Zdna-

Stelina nu sunt descrise decat foarte sumar printr-un calificativ, de exemplu, ,,0
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undrea lungd”. Acest lucru vorbeste despre faptul cd in basmul popular roma-
nesc sunt importante actiunile si intAmplarile care tes viata personajului princi-
pal intr-o asemenea maniera ca sa atraga ascultatorul si cititorul.

In basmul Petrea cel viteaz, eroul este Petrea care nu s-a niscut doar in
momentul cand tatil sau, dascalul, i-a promis-o de nevasta pe Zana far-de-tata.
Dar tatal copilului nou-ndscut a auzit ce au spus ursitoarele inainte de a se naste
copilul (prima ursitoare a spus ca nu se va naste pana tatd-sau nu i-a fagadui de
nevasta pe Zana far-de-tatd; a doua ursitoare a spus ci ,,cartea vietii lui sta des-
chisa pe o masa in chilia de piatra de la izvorul...”, iar a treia ursitoare a grait
astfel: ,,Cine ne-a ascultat intru furis, de mana pruncului sd moard!”) si,
speriindu-se, a pus pruncul intr-un sicriu si 1-a pornit in jos pe apa, dar acesta a
fost salvat de trei mocani care l-au crescut de se uita lumea la dansul ca la o
faptura dumnezeiasca. Petre o va cauta pu Zana far-de-tata, se va casatori doar
dupa ce va aduce apa vie si apa moartd pentru a-1 invia pe tatd Zanei far-de-tata.

Lexemele care denumesc obiectele din acest basm sunt: cdaciula, gluga,
furca de tors, cosorul, sapa, lopata, masa, covorul, cartea, carutul, sicriul, bu-
catele, sticla de apa. Fiecare obiect apare in viata eroului intr-un anume mo-
ment al actiunii generale, dar existd citeva obiecte cu semnificatie majora in
drumul vietii lui Petre; acestea sunt sicriul si cartea. Sicriul aratd o semnificatie
interesanta: 1. pruncul este pus in sicrias (obiect in care se pune mortul) de cét-
re parinti ca sa scape de el, dar cu gandul ¢a nu se va prapadi, nu va muri, ,,ci-l
va duce spre viata!” [3 p. 52]; 2. In acelasi timp, sicriasul este pus pe apa curga-
toare care este simbol al vietii, deci sugereaza drumul pruncului spre salvare si
va fi salvat de trei mocani (ciobani), de fapt, conform semioticii populare care
omologheaza sicriul casei [3, p. 169], sicriasul devine casa pruncului si il apara.
Aflat n sicriu, personajul principal isi incepe initierea si, ca in orice basm popu-
lar, in final se va casatori cu Fata far-de-tatd, facand o nunta mare si minunata.

Cartea este un alt obiect cu semnificatie in basmul Petrea cel viteaz. Initial,
aflam despre carte de la a doua ursitoare care spune: ,,Cartea vietii lui sta deschi-
sd pe o0 masa in chilia de piatrd de la izvorul...”, iar Petrea cel viteaz a aflat despre
carte de la tatdl sau, a mers un an de zile pand a ajuns la chilia de piatra: ,,Inaun-
tru era 0 masd sdpata in stand de piatra si un covor frumos peste diansa, iar pe co-
vor sta cartea zilelor lui Petrea. In cartea asta a vietii se afla, cica, scris tot ce are
sa patimeascd omul... de cand se naste si pand cand moare.” [5, p. 53]. Petrea a
citit, in carte, tot ce i-a trebuit si a aflat din carte ,,tot ce avea sa i se intample”
[5, p. 55]. Cartea i-a dat sfaturile de care avea nevoie, de fapt, in aceasta ordine
de idei, cartea construieste dimensiunea fabuloasd a basmului si simbolizeaza
experienta umana. Unicitatea cartii nu se afld numai in faptul ca este intr-un loc
special, undeva departe, loc in care ajungi abia peste un an (anul avand semnifi-
catia timpului de care are nevoie fiinta umana ca sa inteleagd ca experienta se
dobéandeste in timp), dar si prin faptul ca este numai a lui Petrea. Deci, cartea
are doua semnificatii: de obiect material si de intelepciune, de experientd a omu-
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lui. Iar covorul pe care se afla cartea realizeazd o imagine vizuala, sugerand
frumusetea vietii eroului din basmul Petrea cel viteaz.

In cele trei basme cercetate, obiectele identificate creeaza, mai mult, viata
cotidiana a personajelor literare, citeva obiecte (peria, oglinda, camesa, nafra-
ma) au calitati supranaturale si participa la realizarea drumului eroului care nu
are caracteristici supranaturale. Observatia generala tine de lipsa descrierii
acestor obiecte, a vedea obiectele raméne la discretia cititorului.

Bibliografie:

1. ANTONESCU, Romulus, Dictionar de simboluri si credinte traditionale ro-
manesti, lagi, Editura Tipo Moldova, 2016. ISBN 978-606-676-8610

2. CALINESCU, G., Estetica basmului, Bucuresti, Editura pentru Literatura, 1965.

3. EVSERV, lvan, Dictionar de simboluri si arhetipuri culturale, Timisoara,
Editura Amarcord, 1994. ISBN 973-96667-2-8

4. NISCOV, Viorica, Esti cdt povestesti. O fenomenologie a basmului popular
romdnesc, Bucuresti, Editura Humanitas, 2012. ISBN 978-973-50-3574-7

5. PAMFILE, Tudor, RADULESCU-CODIN, Constantin, Basmele romdnilor,
volumul IX, Bucuresti, Editura Curtea Veche Publishing, 2010. ISBN 978-
606-583-004-7

CZU 821.135.1.09-343:687.1
IMAGINEA VESTIMENTATIEI N BASMUL POPULAR ROMANESC

Natalia LATU, studenta, Facultatea de Litere,
Universitatea de Stat ,, Alecu Russo” din Balti
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Abstract: In the article "The image of clothing in the Romanian folk tales™ |
attempted to make an analysis of garment elements from three Romanian folk tales:
Brother Bucatica (Fratele Bucatica);, The monk (Calugarasul) and The luck and
the unluck (Norocul si Nenorocul) from the selected folk tales by the folklorist,
Dumitru Stancescu. The aim of this research is to create a general view regarding
the garment from these folk texts, by presenting the role and the signification of the
clothing in literary charachters' life.

Keywords: Romanian folk tale, clothing, garment, sens-meaning/ sense,
signification, mask/ cover, literary character.

Scopul cercetdrii este imaginea vestimentatiei in basmul popular romanesc,
pentru cé ,,Dintre toate formele de culturd materiald, numai vesmantul omului
desemneaza la prima vedere conditia fiecaruia, deosebirea de cin si stare mate-
riala vadind prapastia ce desparte feluritele grupuri intre ele, n sanul aceleiasi
comunitati nationale.” [1, p. 7] Cercetarea deschide orizonturi interogative: De
ce asa de putine elemente de vestimentatie sunt in basmele folclorice?; De ce nu
sunt descrise detaliat?;, Cum articuleaza vestimentatia conditia umand a perso-
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najului literar? Ce spune vestimentatia despre imaginatia autorului anonim?
Cdtd cromaticd are vestimentatia personajelor din basmul folcloric? etc.

Se stie cd existd variate motivatii ale vestimentatiei care este purtatd de
catre personajul literar: o motivatie practicd sau una sociald, una care arata sti-
lul sau comunicd ceva anume despre starea sufleteascd. Vestimentatia poate
arata/sugera emotiile si/sau statutul personajului literar, dar, in acelasi timp,
poate sugera cum influenteaza hainele asupra altora, cum vestimentatia poate
contribui la legarea unor relatii in societate. Pentru a intelege imaginea vesti-
mentara a personajelor literare, am cercetat trei basme populare romanesti din
culegerea de basme a lui Dumitru Stancescu, basme putin cunoscute in spatiul
din Republica Moldova: Fratele Bucatica, Calugdras, Norocul si nenorocul [4]

Prima observatie o facem referindu-ne la numarul foarte mic al obiectelor
de vestimentatie:

o Basmul Fratele Bucdtica: o mdnecad de cojoc, un rdnd de haine, cucoand,
cersetor;

o Basmul Calugaras: haine de domnitd, haine de tigancd, haine de calugar,
potcap, haine d-o minune de frumoase;

o Basmul Norocul si nenorocul: haine taranesti, haine de printesd, rochia
miresei, vestminte frumoase.

Analizand informatia reperatd, descoperim prezenta cuvantului haine in
cele trei basme prin intermediul caruia autorul anonim generalizeaza imaginea
vestimentatiei fard a detalia, fard a numi elementele ce compun haina personaju-
lui. Important este ca autorul anonim fixeaza un calificativ care arata, in mod
direct, statutul social (haine de calugar, haine de printesa etc.) al personajului,
apartenenta la o etnie (haine de tiganca), iar adjectivul frumoase construieste o
imagine care sugereaza imaginea vizuald a hainelor, imagine care va lua viatd in
imaginatia cititorului. Cuvintele cucoand si cersetor fixeaza doud semne ale vesti-
mentatiei pe care rimane sa le vizualizeze in mintea sa cititorul basmului popular:
Basmul Fratele Bucdticd

Elementul de

. . Secventa de text Observatii
vestimentatie ’ )

facu nevasta [...] zida- |Cojocul (obiect de imbracaminte con-
O madneca delrului o bucitica de car- |fectionat din piele de oaie prelucratd)
cojoc  |ne, de sta toatd ziua la  |este un loc de protectie pentru Bucitica
foc intr-o maneca de co- |care S-a nascut ca o bucdtica de carne
joc” (fara chip); maneca (partea cea mai mi-
cd a cojocului) sugereaza dimensiunile
acestuia, confirmand sugestia diminuti-
vului ,,bucatica”.
Un rdnd de |,[...] 1i tunse, 1i pieptana,|Fiecare nevoias primea un rand de hai-
haine  |le dadu un rind de haine [ne noi, care semnificd o eventuald viata
si-i lud de-i duse asa noud oferita de cucoana daca acestia ar
schimbati intr-0 odaie.” |spune ceva despre sotul siu.
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Cucoana |,,Aci sta o cucoana p-un |Cucoana poartd haine cusute din panze
scaun [...].” rafinate si scumpe de catre o croitorea-
sd, nu este spus ce anume purta, dar
substantivul cucoand sugereaza statutul
si luxul acesteia.
Cersetor |,[...] un cersetor spunea [Descoperim ca substantivul cersetor
o istorie.” invita cititorul sd-si imagineze haina
acestuia.
Basm Calugaras
Haine de |,,Cum vazu tiganca pe |Hainele de domnitd marcheaza vita no-
domnita |fata adormita bine, [...], |bild din care se trage fata, aceste haine
se duse la ea, o dezbraca |ii confirma identitatea.
Haine de |frumos, fird sd simtd, de |Tiganii, de obicei sunt remarcati prin
tiganca  |hainele ei de domnitd s- |hainele lor multicolore, fuste lungi si
o Imbraca cu ale ei;” batiste care acopera capul, hainele
acesteia 11 confirma identitatea, etnia.
Haine de |,,Si cum zise aste cuvin- |Elementele de vestimentatie ale unui
calugar |te isi si lepada zdrentele |calugdar pe care nu le gasim enumerate,
alea de haine de calugar |dar cititorul are libertatea de a se inte-
cu care era imbracatd, |resa cum arata un calugar:
si-si scoase potcapiul de |Paramanul — se poarta pe spate si sem-
se pomeni feciorul de  |nifica asumarea crucii desavarsirii;
imparat in fata cu fata pe|Dulama — haina a pocaintei, semnifi-
care o ldsase dormind 1n |catd prin culoarea ei neagra;
palatul de unde plecase |Brdul — monahul isi incinge mijlocul
[..].” cu ,,puterea adevarului”, spre mortifi-
carea trupului si innoirea duhului;
Sandalele — incaltiminte usoara;
Rasa — haind a cuviosilor, aparatoare
de génduri rele, ,,platosd a dreptatii”;
Mantia — vesmant plisat, ca o imbraca-
minte de raze, semnificand razele lumi-
nii dumnezeiesti necreate;
Camilafca — vil subtire care acopera
culionul si coboara usor peste umeri. E
simbol al mintii care, purificata prin
har, devine diafana, lumina indltatoare,
minte a lui Hristos.
Potcap Culionul (potcapul) — cuvant care vine

de la coif, menit sa apere capul de sa-
getile vrajmasului, Indeosebi ale dezna-

dejdii.

58




Haine d-o

,,S1 era imbracata in niste

Expresie construita la gradul superlativ

minune de |haine d-o minune de fru-|absolut, care aratd valoarea estetica a
frumoase |moase, iar paru-i negru |hainelor si place prin armonia culorilor,
cazuse in valuri pand la [liniilor etc. Cuvantul minune semnifica
pamant.” unicitatea, irepetabilul.
Basmul popular Norocul si nenorocul
Haine |,[...] seintdlni c-o ta- |Hainele taranesti fac referire la portul
taranesti ranca. Cum o vazu, o |popular al romanului, care include (da-
chema si o ruga sd faca |ca este vorba de o femeie) ie, poala,
schimb cu hainele ei ta- |catrintd, brau, plus la aceasta, aceste
ranesti si sa-i dea p-ale |haine arata ca persoana care le poarta
ei de printesd, si sa-i mai|este o persoana obisnuitd si nu are cu
dea si bani pe d-asupra.” [ce atrage atentia.
Haine de Hainele de printesa semnifica pozitia
printesa sociald a acesteia, sdngele nobil si vita
aleasa din care se trage.
Ghemde |,,[...] dar a mai sfatuit-o |Matasea este o fibra textila naturala,

madtase rosie

ardpoaica pe fata sa-i fu-
re un ghem de matase
rosie din desagd, cand a
adormi norocul, caci el
era s adoarma dupa
atata bautura”

materie prima pentru hainele de calitate
inalta, marca a luxului si bunastarii.

Firul de |,[...] care striga catil |Mireasa poartd un strai unic in ziua
mdtase _[tinea gura, cum ca era sa [nuntii sale, deci si firul de matase tre-
Rochia |se insoare un fecior de |buia sa fie deosebit. Firul trebuia sa fie
miresei  [impdrat mare, dar c¢i fi- |[nou, nu era permis sa fie un fir care
rul de matase cu care co-|fusese desfacut din altd haina.
sea rochia miresei se is-
pravise $i nu mai gasea
nicaieri fir la fel.[...]. Se
duse fata si parca fu d-
acolo ghemul, ca taman
asa rosu trebuia.”
Vesminte |,,A doua zi, dupd ce o  [Vesmantul este o denumire generica
frumoase [imbraca in vesminte pentru orice obiect de imbracaminte,

frumoase si-i dadu bani
si toate trebuincioasele,
porunci imparatul unei
femei de-ale casei s-0
intovaraseasca, si fata
pleca plangand.”

iar adjectivul frumoase da o conotatie
pozitiva acestei sintagme, intru cat face
referire la starea sociald a familiei din
care provenea fata si imortalizeaza ati-
tudinea pe care au avut-o parintii fata
de ea.
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In basmele populare alese, autorul anonim parci ar face abstractie de vesti-
mentatia personajului, dindu-ne de inteles ca informatia este implicitd (de exem-
plu, indicatia haine tardnesti face ca cititorul sa se gandeasca si sa-si imagineze
cum se imbracau taranii in societatea traditionald intr-un timp foarte indepartat),
deci gasim o viziune osificata a autorului anonim in privinta vestimentatiei, iar
aceasta viziune este prezenta, fiindca ,,Principalele rezultate ale activitatii si stra-
daniilor Omului sunt imateriale, mistice si pastrate doare de traditie: asa sunt
formele lui de guvernamant cu autoritatea pe care se bizuie ele, sau obiceiurile
lui, moda: atat in ce priveste hainele Trupului, cat si cele ale Sufletului” [2, p.
162] Iata de ce sunt prezente, de cele mai multe ori, sintagme de felul: haine de
domnitd, haine de tiganca etc. Autorul anonim al basmului popular stie ci
fiecare tagma de oameni dispune de un anumit tip de vestimentatie: taranul, ti-
ganca, mireasa, preotul, imparatul etc. trebuie sa aiba o haina tipica (care-1 deo-
sebeste total de celelalte personaje si i da individualitate si statut in colectivita-
tea traditionald). De exemplu, societatea traditionala stia si considera cd mirea-
sa nu poate fi imbracata altfel decat in rochie alba, albul semnificand puritate.

In basmul Célugdras, basm popular cules de citre Dumitru Stincescu, ates-
tdm o deficientd a detaliilor vestimentare, aceasta deficienta se referd, mai ales, la
personajul principal: o fatd de imparat care, pentru a se casatori cu barbatul sau,
trebuia sa-1 boceascd noud ani, noud luni, noud saptdmani si noua zile. Cand i-au
mai rdmas noua zile de bocit, fata de imparat cumpara o roaba, care era o tiganca,
identitatea ei fiind confirmatd de vestimentatie. Tiganca va boci ultimele doua
zile in locul domnitei si 1i va schimba hainele: ,,Cum vizu tiganca pe fata adormi-
ta bine, [...], se duse la ea, o dezbraca frumos, fara sa simta, de hainele ei de dom-
nitd s-o imbraca cu ale ei.”. Trezindu-se, feciorul de imparat se simte atras de
fata care doarme, chiar daca aceasta poartd haine de roaba, in acest caz, hainele
de tiganca nu opreste atractia pe care o are tanarul fata de fatd. Nu sunt descrise
hainele de tiganca, deoarece acestea au rolul de realiza metamorfoza exterioara
a domnitei, adica identitatea ei trebuia ascunsa. Altd imagine vestimentara este
in secventa 1n care fata de imparat 1l ajunge pe tanar din urma degizata in calu-
gdr. Substantivul cdlugar spune totul despre vestimentatie, autorul anonim nu
vede necesitatea de mai enumera obiectele vestimentare ale acestuia (sub masca
célugdrului era domnita cea frumoasa care 1-a bocit pe feciorul lui Rosu impa-
rat noud ani, noud luni si noua zile). Unicul obiect vestimentar prezent este pot-
capul: ,,Si cum zise aste cuvinte isi si lepada zdrentele alea de haine de calugér
cu care era imbracatd, si-si scoase potcapiul de se pomeni feciorul de imparat in
fatd cu fata pe care o lasase dormind in palatul de unde plecase [...].”, podcapul
semnificand apararea de durerea deznidejdii. Hainele de calugar au avut meni-
rea de a-i ascunde identitatea fetei de impdrat, apoi va imbraca niste haine ,,d-0
minune de frumoase” care au functia de a restabili statutul personajului feminin.

Basmul Fratele Bucdticd ne da acelasi tabloul al vestimentatiei: indiciile cu
privire la vestimentatie sun la fel de vagi, urmarim doar usoare referinte fara a fi
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numite hainele in mod concret cu elemente descriptive; exista o exceptie: mdneca
de cojoc in care stitea Bucitica, care a fost ndscut ca o bucitica de carne. Mdne-
ca de cojoc are functia de a anunta un obiect vestimentar care se instituie ca scut
pentru cel nascut, iar dimensiunile ménicii face referite la imaginea celui nascut,
numit prin diminutivul bucdtica. Urmitoarele elemente de vestimentatie sunt anun-
tate de substantivele cucoand, nevoias, cersetor, CUVinte care anunta categorii so-
ciale aflate in antiteza (cucoanda — cersetor), autorul anonim nefiind interesat sa de-
scrie detaliat vestimentatia acestora. Iar schimbul de haine (cucoana milostiva
ofera haine cersetorilor in schimbul unor istorii din viata acestora cu scopul de
a-si regasi sotul: ,,[...]ii tunse, ii pieptana, le dadu un rand de haine si-i lua de-i
duse asa schimbati intr-o odaie.”) tine firul narativ al basmului: cucoana asculta
cate o istorie de la fiecare cersetor, dorind, in asa mod, sa afle ceva despre sotul sau.

Basmul Norocul si nenorocul spune povestea unei fete de imparat, a treis-
prezecea la numar in familie, care este izgonita din casa pdrinteasca din cauza
urgiilor ce se abat asupra tdrii. Tatdl sdu o trimite intr-un chip vrednic de fata de
imparat: ,,A doua zi, dupa ce o Imbraca in vesminte frumoase si-i didu bani si toate
trebuincioasele, porunci imparatul unei femei de-ale casei s-o intovaraseasca, si
fata pleca plangand.”, vestmdntul fiind o denumire generica pentru toate obiectele
de vestimentatie purtate de catre fatd. Si in acest basm popular, adjectivul fru-
moase da conotatie pozitiva, intrucat face referire la starea sociala a familiei din
care provenea fata si fixeaza atitudinea parintilor fatd de ea. Dar fata va renunta
la statutul sau, schimband hainele de printesa cu haine taranesti: ,,[...] se intalni
C-o0 tarancd. Cum o vdzu, o chema si o ruga sa faca schimb cu hainele ei tara-
nesti si sa-i dea p-ale ei de printesa, si sa-i mai ea si bani pe d-asupra.”. Hainele
taranesti fac referire la portul popular al roméanului, care include (daca este vorba
de o femeie) ie, poald, catrintd, brau; aceste haine sugereaza ideea ca persoana
este o persoana obignuitd, nu atrage atentia asupra sa. Hainele de printesa arata
pozitia sociala a personajului, sdngele nobil si vita aleasd din care se trage, fata
imparatului va renunta la acest statut numai vizual, deoarece renuntarea la hai-
nele de printesd nu inseamna stergerea definitiva a faptului ca se trage din sange
nobil. Toati intriga se leaga si se dezleagd in nenorocul acestei fete. In drumul
sdu, fata va intilni o ardpoaici care a sfatuitd-o ,,[...] pe fata sa-i fure un ghem de
matase rosie din desagd, cand a adormi norocul, cici el era sd adoarma dupa
atita bautura”. Din acest fir (semn al drumului) a fost tesut destinul ei frumos de
mai departe: ,,[...] era sd se insoare un fecior de imparat mare, dar ca firul de mata-
se cu care cosea rochia miresei se ispravise si nu mai gasea nicaieri fir la fel.[...].
Se duse fata si parcd fu d-acolo ghemul, ca taman asa rosu trebuia.”, apoi duse
ghemul la imparat cerand rasplata pentru el, dar toti banii nu ajungeau pentru a
trage la cantar, numai dupa ce imparatul s-a asezat pe cantar, s-a vazut adevara-
ta valoare a ghemului: ,, — De! Ce sa-i fac?, drept e; cine ma puse sd ma sui in
cantar; dar ce e drept nici Dumnezeu nu zice ca e stramb; sunt al fetii.” Fata de
imparat care a fost izgonitd de catre tatal sau s-a casatorit cu un fecior de mare
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imparat, dar s-a intdmplat acest lucru pentru ci fata s-a lepadat de hainele sale
de printesa si cu hainele tirdnesti a intrat in altd lume pe care a inteles-0, a
ascultat-o, careia i s-a supus, iar cautarea ghemului a dus-o spre casatorie si ea a
revenit la statutul initial de fatd de imparat, hainele ,,sunt emblematice nu nu-
mai pentru nevoie, dar si pentru biruinta vicleand asupra nevoii”. [2, p. 16]

Am urmarit cum apar obiectele vestimentare in basmul popular. Acest ta-
blou nu este unul complex, insa nu putem contesta valoarea lui, deoarece fiecare
informatie despre haine indeamna cititorul la o intelege mai profunda a basmului
folcloric romanesc si intelegem ca vestimentatia schimba infatisarea si fiziono-
mia personajului literar, hainele facand ca personajul sd-si ascunda adevaratul
statut social (in acest caz, hainele sunt o masca producand deghizarea eroului),
sa epateze prin strilucire, sd construiasca relatii cu celelalte personaje secunda-
re sau episodice, reale sau fantastice. Este cunoscut ca intr-un ansamblu vesti-
mentar sunt folosite mai multe culori, dar acestea lipsesc total, autorul anonim
nu a dorit sd ne apropie de prin descriere, ci sd rdimanem in actiunile si Intdm-
plarile care fac devenirea eroului luptandu-se cu raul si biruindu-1. Consideram
ca vestimentatia nu a constituit obiect de reflectie pentru autorul anonim, im-
provizatia cdruia ,,se limiteazd, in esenta, la imbinarea feluritd de tipuri si moti-
ve, la localizari stricte — asa cum am vazut — intr-0 gama foarte larga de posibi-
litati, al variatiuni 1n limitele uneia si aceleiasi functii...” [3, p. 218], limitarea
aceasta se referd si la vestimentatia personajelor literare.
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MO3THUKA CTUXOTBOPEHMUA B. MAAAKOBCKOI'O
«A BbI MOI'VIA BbI?» (13 OIIBITA AHAJIN3A)

Taresana COKYP, cmyodenmxa ¢unonocunecxoeo gpaxyromema,
Benvykuii 2ocyoapcmesennvtii ynusepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsrii pykoBoautens: Tatesina CY3AHCKAS, op., koug.

Rezumat: Articolul este dedicat studiului poeticii operelor timpurii ale lui
Vladimir Maiakovski. Este analizata infelegerea de cdtre poet a categoriei funda-
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mental importante a timpului. Articolul subliniaza ideea lui Maiakovski despre
necesitatea de a schimba trecutul pentru viitor.
Cuvinte-cheie: Vladimir Maiakovski, futurism, poem, trecut, viitor.

CruxotBopenue B. B. MasikoBckoro «A Bl MOIJid ObI?» HanOoliee SPKO
OTpakaeT CaMOOBITHBIM TajgaHT MasKOBCKOro Kak Imodra-¢yrypucra. OHO ObI-
70 HanucaHo B 1913 roay u gBisieTCs BAXKHOM XyI0’)KECTBEHHOH JeKiapaluei,
OJIHUM M3 MEPBBIX CEPhE3HBIX MOITUYECKUX BBHICKA3bIBAaHUN aBTOpa O cede.

«McKyccTBO TOMDKHO OyauTh M OYIOpa)XuTh!» — JI03yHr (QyTypucToB. B
paHHEM TBOpuecTBe MasKOBCKOTO BCE CBA3aHO C 3TUM XYA0KECTBEHHBIM Ha-
MpaBlieHHEM «cepeOpsIHOro BeKa» pycckoil mo3suu. IIpexne Bcero ciemyer
OTMETHTH TaKyI0 OCOOCHHOCTb, KaK dmaTax. OyTypuCTHUECKHUI IaTaxX — CMy-
IIeHNE U Ja)Xe MIOKUPOBAHUE IIPIIMYHON ITyOIHKW», TIIE aBTOP HCIIOIB3YeT
rpyOble, BBI3BIBAIOLINE, HE OTBEUArOIIUE TPEOOBaHMSIM ICTETHKH BBICKA3bIBa-
Hisl. OH «HEYIPOIIEHHEI) U IIOTOMY ITOPOH TPYAHO OOBICHUM.

IInucarens m ucropuk nurepatypbl H.M. XapmxueB yrBepkaai, 4To CTH-
XOTBOPEHHUE «A BBl MOTJIU OBI?» — 3TO MEPBOE ACKIAPATUBHOE CTUXOTBOPEHHE
MasKOBCKOr0, KOTOPBIM OH 3asBJIICT HEOOXOAMMOCTh MpeoOpakaTh OyIHUY-
HYIO AeHCTBUTENBHOCTS [8, ¢. 397-430].

TBopueckue moMbIcibl MasikOBCKOT'O IPOCIIEKUBAIOTCSA B HEOOXOIUMOCTH
OJIMIIETBOPHUTH PEKOHCTPYHUPYEMYIO peanbHoCTh. OTCIO[a U BBIOOp neTanel, u
MIOWCK MX MECTa B MPUHIUITAAIEHO HOBOH KapTHHE MUpA.

HeiictBue «A Bbl MO OBI?» MPOUCXOAUT BHYTPH Kade MU JCHIEBOTO
pecTopaHa, Kak OyIIeT U3BECTHO MO3KE U3 CTUXOTBOpeHUs «BbiBeckam». OOpaTum
BHUMAaHHUE Ha TEPBBIH CcTUX. [aron «cMazam) IpoIIeaIIero BpeMEHH HCIOMb-
30BaH B 3HAYEHHH HACTOANIETO. «ByIeHb» BMECTO MPHUBBIYHOTO — O)OHU, YTO
IpeyMeHbIIaeT UX BakHOCTh. «Kapra OymHa» — BaxHeilmas metadopa. 310
OyKkBaNbHBIN TepeBox BeIpakeHUs «Carte du jour»: «kapra (CIUCOK) Oxrom u
BYH Ha JIaHHBIN JeHbY», MeHIO [1, c. 74]. Takke BO3ZHHKAET acCCOIMAIHSI C T€O-
rpadu4ecKoi KapToi WM ucropudeckoi. O0a TOJIKOBAaHUS yKa3bIBAIOT Ha TO,
9TO aBTOPY MU3BECTHO, UTO €T0 JKAET CErOAHs, OyIb TO «MEHIO JHS, WIIH JABHO
y’Ke U3yueHHble KapThl Mupa [3]. [IpuBenem Taxke TOIKOBaHUE JIEKCEMbI Kap-
ma B crnoBape C. OxeroBa: «Kapma -v1, oc. 1. Uepmedw nosepxnocmu 3emnu,
Hebecho2o mena uiu 36e30H020 Hebax [5, ¢. 188].

JleenpudacTrie «IJIECHYBIIM» BO BTOPOM CTHXE YKa3bIBaeT Ha JKCIIpeC-
CHUBHOCTh W PEHIMTEIBHOCTh JCHCTBUA: «IJICCHYBIIM KPACKy W3 CTAKaHay.
[TponuTto, BrioJIHE BO3MOXKHO, KPAaCHOE BHHO, CTaBIIIeE «KPACKOW M3 CTaKaHay.
Ota netanp yepe3 o0pa3 pe3Koro *ecra MpeAcCTaBiIsieT YAUBUTEIbHBIA U He-
OOBIYHBIA TBOPYECKHH KOHTAKT «5» C LIEIbIM MHUPOM. TpeTuil M ueTBepThId
CTUXM MOTPYKAIOT YUTATENS] B €CTECTBEHHBIN OKpyaromui mup. Jns Mas-
KOBCKOTO OH CBSI3aH C MHPOBBIM OKEaHOM. Y aBTOpa OH MEpPCOHU(HULIMPOBAH,
YTO MOTYEPKUBACT OJIUIICTBOPCHUE: HA €TO CYPOBOM «IHIIE» — «KOCHIE CKYIIBI».
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[IpokOMMEHTHPYEM HCIIOIB30BaHHWE MOATOM O0Opa3a CTYIHS U JICKCEMbI
cmyoeny:. «Cmyoens, -OHs, M. X0N00HOe KYyUlaHbe U3 c2yCmusuie20Ccs MACH020
U puibHO20 HABAPA C KYCOUKAMU MAcCa, pwlovl, xonodey» [5, c. 545]. Dro
«0OBIYHOE» OO0 BO3BpAIACT YUTATENS K OBITOBOW KHM3HU IO JIOTHKE: «OT
EJIOTO MHpPa K MAJIOMY U OOBIIEHHOMY». Tak B OCHOBE TMPUIECKON MHUHHUATIO-
PBI yraJplBaeTCs OOBIACHHBIN MPOLIeCC MprueMa MU, MasKOBCKUH CTPEMHUTCS
BOJIIIEOHO OCBETHTH ATO PSIOBOE JCUCTBUE, PACKPACUTH €T0 SPKUMU KpacKa-
Mu. «Ha gerrye sxecTsHOW pBIOBI / TIPOUYEN S 30BBI HOBBIX T'y0». Phi0a KaxKapiM
KOHTYPOM YElIyH MMOX0Xka Ha TyObl. Ho pasrisgers 3TO CMOXeT, HaBepHOE,
TOJIBKO OKHIAIOIIMN JIFOOBU.

Kak BumumMm, GyTypucTHYECKas MO3THKA IPEINOJiaracT CTPEMIICHHE K
HOBBIM (hOpMaM BBIPAKEHHsI, COBMEIIICHHUE Pa3HOPOIHOIO B 0/1HO Iienoe. O6pa3
PBIOBI — CUMBOJI MECTHUECKOT0 TTepepOoXKIeHUs KuBoro [4, 1.2, c. 393].

B ¢duHane CTUXOTBOpEHUS «KaIaMOypHO-METa(pOPUICCKAM» METOJAOM
(TpyOBI, Kak (BreiTh) MEep3KHUe BOJOCTOYHBIC TPYOBI MPEBPAIIAIOTCS B UCKYC-
CTBO M MY3BIKaJIbHBIN HHCTpYMEHT [8, ctp. 397-430]. UMenHO 00pa3 «(IierdTs
BOJIOCTOYHBIX TPYO» OOBSACHSICT HAMEPEHUE M03TA. «/{iIsl NA0X020 MY3bIKAHMA
HYJCHO MHO20 YCA08ULL, 4nobbl OH C0304l npoussederue, boIbUION dHce My3bl-
KaHm npu Hysicoe cvlepaen RAIbyamu Ha NOAEHe, U 6Ce e e20 Mel0O0Ust MONCE
bovimob paccaviuana u nousma» [6, c. 353-354]. IIpoKOMMEHTHPYEM KITHOUYCBOM
o0pa3 ¢uHama CTUXOTBOPEHUS HOKmiOpH. «Hoxmwophn, m.p. — «Heboavuioe
JUpUiecKoe My3bIKATbHOE NPOU3BeOeHUe, XYOOICeCmBeHHoe Npouzeedenue,
usobpadicaoujee Houb, HOUHbLE CYyeHbl, HacmpoeHus» [2, c. 208]. «HokTiopH» B
MUHHATIOPE CTAHOBUTCS JIMPHUYECKOM KYJIbMUHALMEH 1IEIbHOCTH KHBOIIHCH, MY-
3BIKH M TI033UK. Kpome Toro, Tak Mod3T yTBEPIKAAET, YTO MPEOI0ICHUE MTPOIIIOTo
CBEPIIHTCS, KOT/Ia «HOBBIC T'yObI» 3aUTPAIOT HA HEBUIIAHHBIX (ieiTax.

KoMmmo3uims cTHXOTBOPEHHS MPEICTaBIsIeT cOOO0M JIBe YacTh: mepBas 1e-
penaér mporiecc rnmepepaboTKH MHUpa, K KOTOPOMY TaK CTpeMIICs MasiKOBCKHIA,
a BTOpasi, B BUJEC PUTOPUICCKOTO BOIMPOCA, — MCKJIAPUPYET BBI3OB BCEMY OOBI-
JICHHOMY M CTapoMy: «A BbI HOKTIOPH ChI'paTh MOIJIHM Obl Ha (QuieiiTe BOMIO-
CTOYHBIX TPYO?». DTOT BOMPOC MapajoKCalicH, TaK KaK OTBET M3BECTCH 3apa-
Hee. HUKTO HEe CMOXeET ChIrpaTh HOKTIOPH Ha BOAOCTOYHBIX Tpybax. MIMeHHO
TaKUM 00pa3oM JHPUYECKHHA Tepod, MOTYYUBIIAN PEIyTAIHUI0 TBOPIA, OTHO-
cHUTCs K OOHOBIIEHHOH peanpHocTH. ClleIOBATENBEHO, BCE, UTO J0 MPUXO0AA «sD»
UMEJIO PA3IHYHYI0 TPUPOY, B UTOTE MPHOOPETAIOT HEePa3IelbHOCTh. TBOpeI]
JKeNaeT MPeJOCTaBUTh MHUPY COOCTBEHHBIH TBOPYECKUH Hap. DTO MOJOKEHHUE
MOJTBEPKAACTCS U CIIOBaMH Tpareauu «Bragumvup MaskoBcKuii»:

«A — nosm,
5 pasHuyy cmep
MeNHCOY TUYAMU CBOUX U UYHCUXY.

IIpeobpa3zoBaHue JeTaneii peaJbHOCTH UMEET OJHO OO0Iee CIeruanbHOe

HanpasieHue. [lepBoii CTyNeHbI0 K OOHOBICHHIO CTAHOBUTCS COIOCTABJICHHE
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«OJr01a CTYTHS» C IOBEPXHOCTHIO OKEaHa U KOHTYpa «OKECTSHOHN PBIOBD) C Ty-
6amu. HoBBIi MUp TSHETCSI K CBOEMY CO3/IaTENI0, HECMOTPS Ha «KOCBIE CKYIIBI»
OKE€aHa, CO3JAI0NINe ONIYIICHHE YIPSMO HaCTOMYNBOCTH. Tenepb 3TOT OKeaH
— «TOBapHIy» Jipudeckoro repos. CioBooOpa3 2yOv: — HAMEK Ha JHOOOBb.
O0pa3 «CILIOMIHBIX T'y0» JUPUIECKOro repost mpomsBenaeHus «O0Iako B mmiTa-
Hax» MOIXBATBIBACTCSI 00Pa30M «CIDIOIIHOTO CEPIIa» Tepos MOdMBI «JIr00Imo.
C oOpa3a ry0 HaunHAeTCs BOJIIEOHOE ITpeoOpaskeHue JItoJIei B IpoJIoTe K Tpa-
reauu «Bragumup MaskoBCKU»:

«A1 8am moavKo 2010661 NATLYEM MPOHY, U Y 8AC

svipacmym 2yowl

07151 02POMHBIX NOYenyes

U A3vIK,

POOHOUL 8CEM HAPOOAM.
HMeHHO IpeyBeIMYCHHOMY JIHILY C 30BYIIMMU I'y0aMu ajpecOBaH BHI30B:

«A vt

HOKMIOPH Cblepamb

Mmoenu Ovl

Ha ¢hnetime 8000CMOUHBIX MPYO?»

BrsgpiBasice B dy)Koe IO MHPa W IPHPOIBI, JTHUPHUECKOE «sD» II0JIA-
raercs Ha POJICTBO C HUMHU B IDIaHE TBOpUecTBa. HemaBHO ponuBmmiics TBOpen
HE MOXET MMOYYBCTBOBATh BJIACTHh HAJl MPOHCXOAANIMM. T0, UTO BO3HUKAECT B
MOMEHT KOHTaKTa ¢ MHPOM, MOKET OKa3aThCs HelpencKazyeMbIM. JInpuaecko-
MY TE€pOIO OCTACTCS HAIESTHCS Ha «HOBOTO MApTHEPa», CHOCOOHOTO MPOSBHTH
CBOIO TBOPYECKYIO CYIIHOCTB, «ChI'PaTh HOKTIOpH». M TOrJa HACTymuT cripa-
BEJIMBAast TApMOHMsS. My3bIKa SIBJISICTCS U CPEICTBOM, M IIPU3HAKOM OYEIIOBE-
YUBAHUS, U €TO PE3yIbTATOM.
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PA3JINYUA UHTEPIIPETAIIMU MU®DA O TE3EE U APUAJTHE
B JIMPUKE B. 51. BPFOCOBA U M. U. [IBETAEBOI

Mapusa HUKUTHUHA, cmyoenmia gpunonocuveckoeo gaxynvmema,
Benvykuii cocyoapcmesennviii ynusepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsrit pykoBonutens: Bauecaas JOJT'OB, op., koug.

Rezumat: Acest articol dezvaluie trasaturile interpretarii mitului lui Tezeu §i
Ariadnei in versurile lui V. Ya. Bryusov si M.I. Tsvetaeva. Aici sunt determinate
atdt conexiunile semnificative, cdt si natura transformarilor imprumuturilor i
rolul lor artistic. Incearcad sa se stabileasca modul in care imprumuturile diverse
din diferite straturi culturale au fost percepute de poetii epocii de argint.

Cuvinte-cheie: mit, mitologema, Ariadna, Teseu, labirint, lirica secolului de
argint, transformare.

B. 5. bproco u M.U. IlpetacBa — sipkue npeactaBurean CepeOpsHOro
BeKa, HEOJHOKPATHO oOpalaBIIMecss K aHTUYHOW MUGOJIOTHH. DTOMY CIIO-
cOOCTBOBAJI, C OJTHOM CTOPOHBI, caM JyX 3IOXH clioMa BpeMeH. [IpumeyarenbHo
B 9TOM OTHOLICHUH Takoe HaOmoaenne H. bepasesa: «B dyute nHosoeo uenogeka
nepekpeusalomcsl HACI0eHUsl PA3HBIX BEIUKUX INOX. SA3bIYECMBO U XPUCHIU-
ancmeo, opeenuil 6oe Ilan u boe, ymepuiuii Ha Kpecme, epeveckas Kpacoma u
cpeonegekosbvill pomanmusm...» [4, ¢. 297]. C apyroit CTOpOHBL, HHTEPEC K MH-
(homornyeckuM o0pazaM | CrokeTaM 00yCIIOBJIEH OCOOCHHOCTSMH JIMYHOCTU H
BIUSTHHEM OKPYXKEHHsI B TIpollecce ee CTaHOBJICHUA. Tak, HampuMmep, B cilydae
B. A. BprocoBa oTMmeuarot ero yBieueHue ucropueid B rumuasuax @. U. Kpeii-
maHa u JI. U. TTonuBanoBa, Xxapaktep oOyueHHsI Ha (DUIOIOTMYECKOM U UCTO-
pUdecKoM (axyabTeTax, I/ie MoJ BIMSHUEM 3HAMEHHUTHIX UCTOPUKOB U chop-
MUPOBAJICA TI00ATBHBIN B3MJIA] HA COOBITHS MIPOILJIOTO0, U PACHIUPUIICS KPYTO-
30p mod3Ta. BakHYIO POJIh TaKKe CHITpalio U3yYeHHE TBOPUYESCTBA (hPAHITY3CKUX
CHMBOJIACTOB, KOTOPHIE aKTHBHO HCIIONIE30BATIM MU(POIOTHICSCKUE 3aMMCTBOBA-
aust. M. U. LiBeraeBa, kKak OIIMPOKO M3BECTHO, CIIIE B ETCTBE YBIICKIACh MH(a-
MU U jerenaamu Jlpesueit ['pennn, nosmamu ["omepa, Tpareausmu Codokna u
Erpunuga. B ponuTtensckom IoMe ee OKpy»Kajlk TUIICOBBIE M MpaMOpHBIE OOTH
— gpomarnnaue 3Hakomblie ¢ Ommmmna. FO. M. Karan cumraet, 4ro J1H000#, KTO
M3y4aeT aHTUYHOCTh B TBOpuecTBe L[BeTaeBol, HE MOKET 0OOHTH BHUMaHHUEM
poeCCHOHANTLHYIO CTPACTh €€ OTIA, BBIIAIONIETOCS KIACCHYECKOTO (hUIIOIIO-
ra, UCTOpWKa, MOMyJIApH3aTOpPa AHTUYHOTO HCKYyCcCTBa W coznatenss Myses
M3SIIIHBIX UCKycCTB B Mockse [15, c. 152].

PaccMoTpuM KITIOUEBBIE COZIEPIKATENBHBIE OCOOCHHOCTH MHU(a, a TaKkke
BapUAHTHI UX XYZ0KECTBEHHOU PELICTIIIIH.

Cornacuo mudy, Apuagana (104b KpuTckoro maps Munoca u [lacudan),
BIroONIeHHast B Te3es, lana roHoIIe KIyOOK HUTH, YeM MOMOTJIa BEIOpAaThCs U3
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nmabupunta MunortaBpa. BaroOnennas ApuagHa Oexama ¢ Teseem, KOTOPBIH
o0elran Ha Hel KeHHUTHCS, OJTHAKO BO BPEMs pasbIrpaBlIeiics OypH y 0cTpoBa
Hakcoc Tot mepeayman Be3tu ee B AduHbl 1 6pocwi. bor J{nonuc, ouapoBaH-
HBIH KpacOTOM I[apEeBHEI, B3s1 e¢ B skeHbI [13, ¢. 103]. M3BecTHRI U Apyrue Ba-
PHAHTHI UCTOJIKOBAHUS MAbHEUIIeH CyIp0bl KPUTCKON IapEBHBI, OJJHAKO yKa-
3aHHBIN SBIIIETCS HanOOJIee PacIPOCTPAHEHHBIM.

Taxkum ob0pa3om, Mud BriIroYaeT 4 Hambojee BaKHBIX oOpa3a — Teses,
Apuagael, MUHOTaBpa U JaOMPUHTA, — KaXKIbIH M3 KOTOPHIX CBS3aH C OIpeje-
JICHHBIM Ha0OPOM yCTOSBINUXCS Xapakrepuctuk. Comepkanue Muda, B Haubo-
JIee OOIIMX YepTax, MOKHO Pa3eiauTh Ha COOBITHS 10 mmoaBura Teses, youicT-
BO MHMHOTaBpa M BBIXOJA W3 JaOWPHHTA, HAKOHEI, MyTh T'epoeB B A(DHUHBI U
cyarba OpolIeHHON BO3II00ICHHBIM ApuagHbl. [IpuMeuaTenasHo, uto U B. f1.
Bprocosa, u M. . 1IBeraeBy Goibliie IpHBIEKAeT TOT MH(BOIOTHYCCKHI MaTe-
puain, kKorfa moaBur Teses yke Mo3aad, a Ha MEPEIHHH IJIaH BBIABHTacTCS
aCIIeKT JIMYHBIX B3aMMOOTHOIICHMH. JIWImes B omHOM cTHXOTBOpeHHH B. fl.
BprocoBa mocnenoBaTeIbHO pa3pabaThiBaeTCs TeMa JIAOMPHHTA, OJHAKO IIO3T
HE IMOA3THYECKHM M3JIaracT MH(Q, a CYIIECTBEHHO TPaHCPOPMUPYET HU3BECTHEHIC
00pas3kbl, co3maBas TaKUM 00pa3oM HOBbIHM Mu(. Tak, B uactHocTH, Te3eii B cTH-
xoTBopennn «Hute ApuamHbl» BXOIWT B JIAOMPHUHT HE C BLICOKOM MUCCHEH
yOUTb 4yIOBHIIE, a CIy4ailHO, YTOOBI YKPBITHCS OT JKaphl:

A cuacmaug v, umo sHcap noIOHes bl
B nooszemnoii mome mocy uzbvims... [5, c. 180]

On HamBeH, OecrieueH («A wen u nei...»), OyATO HE BeaeT, 4TO JAOUPUHT —
IIPOCTPAHCTBO CMEPTH, IIOATOMY Ha IOJITYTH PEIIacT BEPHYTHCS 00PaTHO, HO HUTh
ApuanaHbl He BRIBOIMT, a JOBOIUT «00 Oe30ubl». Tenepb OH «Ha mpyoHvlil noosue
o0bpeueny, 9YTO 03HAYACT HEM30EKHYIO BCTpeudy ¢ MUHOTaBpOM U HEMUHYEMYIO
rubensb. [oyeMy He peann3oBaHbl TPAIUIMOHHBIE 111 Mupa cMbiciabl? Ionara-
€M, 9TO KJIFOUYOM K TIOHMMaHUIO UIeH TIPOU3BEIICHHUS CITy»KaT (PUHATbHBIC CTPOKH:

Mcmum nabupunm! Ceamole matinsi
He evidaem npuwensyam on... [5, c. 180]

ITpocTpaHCTBO CMEPTH HE TEPIHT MPA3THOCTH, MOITOMY «HYMEUUECTNEEeH-
HUK CAYYAUHBLID), «O0ep3Kuily, «npuuieney» JNOIDKEH 3aIJIaTHTh 32 HECAHKIINO-
HUPOBAHHBIN BXOJI XKM3HBIO, U HUKAKas HUTh APHaIHbI He H30aBUT €ro OT ATON
yuacTi. Hen30ekHOCTh TaKOro MCXoja MOTYCPKUBACTCS M reoMeTpuel 1abu-
PHUHTA, B KOTOPOIl TJIaBHYIO POJIb UTPAET KPYr KaK CHMBOJI 3aMKHYTOTO TPO-
CTPaHCTBA (31 Kpyeu, U IeCHHUY BUHI).

IIpumeyarensHo, uto B lape Teselt — Apuanna B. f1. Bprocos Gosbliie BHU-
MaHuA YACIACT NMEPBOMY, «OYCJIOBCUHUBACT» I'€POA, CTPEMHUTCS MPEACTABHUTH
€ro MBICIIH U YYyBCTBa, KOTOPHIC MOIJIA OOBSCHHTH MOTHUBBI €TI0 MOCTYIKOB.
Tak, ctuxoTBopenue «Te3zet ApuaaHe» MOCTPOCHO B BHJE MOHOJIOTa Tepos,
KOTOPBIH Ha naxyde Kopabiist, TS Ha CIIAIIYI0 BO3IOOIECHHYIO, YoKE TIPHHSIT
pElLEHUE OCTaBUTh €€ Ha «CYocOeH ol 3emaey». BocmoMuHaHus 0 TOU pelaro-
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el poiii, KOTOPYI ApHualiHa Chirpaja, IoMorasi eMy BBITH W3 JJAOMPHUHTA,
Teseili npu3HaeTCs, 4YTO NOMIOOMI €€ BCEM CEPILIEM:

U cepoye 6 nepsulii paz usgedano,

Ymo ecmw bnadicencmeo Ha 3emiue,

Koeoa ceoe buenve npedano

Tebe — na memuom kopabae! [5, c. 249]

HekoTopeie nccnemoBarenu, kak, Hanmpumep, H. I'. Apedbea, yTBepxk-
JAr0T, YTO CHMBONU3M bpiocoBa mposBiseTcss B HOMBITKE HAAEIHTH Te3est
YYBCTBOM JIFOOBH K ApHagHe, H TOTOMY HEOXKUAAHHBIM [UIS YUTATEIIS SBIIICTCS
(MHANBHOE OTpEYECHHE Tepos OT CBOCH JIOOBYM paaW NpeaHasHadeHus [8, c.
108-112]. M monaraem, 4To HUYEr0 HEOKUIAHHOTO B TAKOM (pUHAIE HET, IMOo-
TOMY UYTO T€pOil HE MOXKET OTBPATUTh POK, CYAbOY:

Ho ecem cyouno Heuzbeoncroe,
Kax svicuuuii oone, — bbimo narauom 5, c. 249].

TpaauoHHEIH KOH(IUKT TyBCTBA U AOJTA, IMTHOTO M OOIIECTBEHHOTO
perIaeTcs B MONb3Y IMOCIIEIHETO:

Hosonvro cmpacmos nymamu npaguia,
A 6 dap bozcam necy ee.

Hawm, kax masx, daeno nocmaguna
Agpuna cmpoeas — konve! [5, c. 249]

Te3ell B Takol TPaKTOBKE OKa3blBAETCS MCTUHHO TPArM4ECKUM IE€pOEM,
OTKa3bIBAIOIUMCSI OT JIFOOBU HE IO CBOEH Bosie. A ApuajiHe yrOTOBaHO CTaTh
BO3JII00IeHHON JIMoHuCca:

A Hao cnaweii Apuadnoti,

CnosHo connas meuma,

boe 6 kopone sunoepaonoti

Knonum cmpacmnuie ycma [5, c. 249].

ITcuxonoruueckoe HAYaJl0 W MCIOBENATBHOCTH ellle OOJbIe yYCHUIICHBHI B
CTUXOTBOpeHNH «ApuanHa. JKanoba Deccesy. ['epoil BHOBb MBICICHHO BO3Bpa-
IaeTCs K COOBITHSIM IPOIILIOTO, TOIBKO TEIEepPh OH HE MOJIOJON MY»XYUHA, BbI-
HY)KJICHHBII JIeNaTh BEIOOp, a yOCTIeHHBIH CeIMHON cTapell, MOABOISIINN HTOTH
cBoell km3HU. CTUXOTBOPEHHE OTKPHIBACTCS KPHKOM — BO33BaHUEM, OOpaIleH-
HBIM K TOH, KOTOPYIO OH JI0 KOHIIa CBOMX JHEH TaK U HE CMOT pa3iitoouTs. B mMo-
Honore Te3est 00pa3 ApuaaHbl BEIBOAUTCS HAa YPOBCHD HICATHHOTO: B HEH HET
HEJIOCTaTKOB M M3bSHOB, OH 00s3aH el cBoel mobenol HaJl MUHOTaBpOM, OHA
criacia ero B «yapcmee 8padicbemy» W Paau TF0OBU COTTIACHIIACH IIOKUHYTH POJI-
HYIO 3eMIII0. ApHaiHa B «0e8d Myopasy, N «iCpuya MHe Heee0oMblIX 60208», U
BO3JIIO0JICHHASI.

I'1aBHBIM ITpeaMETOM M300paXKEHHs BCE XKe ABJISIETCS BHyTPEHHEE COCTOS-
HUE Tepos, KOTOPOE aBTOP CTPEMUTCS MPEACTaBUTh BO BCEH MOJIHOTE U MPOTH-
BOPEUYHMBOHN CIOXKHOCTU. Te3eil mpITaeTcsl NpeAcTaBUTh, KaK LapeBHA OTpearu-
poBajia Ha ero pellleHUue OCTaBUTh €€, U caM ce0s CYUT:
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Ymo nodymana o opyee,

Kmo mebs, moboii cnacen,

Ilpeoan — naama 3a ycnyeu! —

Obmanyn meoii mupnwiii con? [5, c. 270]

He ToibKO MYKHM HEYHCTOW COBECTH HE JAlOT €My IMOKOS, HO U He3HaHHE
ee JanbHelmen cynp0bl. Teseil mpeamnomnaraer, 4rto OpolleHHas UM ApuajaHa
MOTJIAa CTaTh XEPTBOM OUKHX 3BEpEeH WM yKyca 3MEH, MOTJIa JIOITO CTPAAaTh
WIH — «2opbKasi yoaua!» — Oblna criacera Jlmonucom. CBOIO BHHY OH IPU3HACT,
0oJee TOTO, CINTACT, UTO 33 CBOE MPEAATENECTBO PACIIATHIICS (CHOBA IO BOJIE
Cynb0bI) CTpaIIHOM IIEHOM — CMEPTHIO OTIIA, HO HE B 3TOM TparelIus repos, a B
TOM, 4TO, OTKa3aBIINCh OT ApUaJHbI, OH JUIIWICSA caMoro IeHHoro. KoHduukr
JIONiTa ¥ 4yBCTBA, 3asBIICHHBIN B paHHEM CTHXOTBOpeHUH «Teseil ApuamHey,
MoJTy4aeT HOBOE MPOJIOJKEHHUE: IOJIT UCIIOTHEH, HO ATO HE IPUHECIIO CUACThA:

MHne noxopcmeyiom Agumvi;

Ho omoamy 5 6vL1 61 pao

Omy enacmsv 3a meou eOuHvlil

Toyenyti unv nesicnwtil 63ens0! [5, . 273].

ABTOp TIPOTHUBOIIOCTABIIET ApHAIHY 00pa3y «IOAPYTH HEIMIOOUMOI», Y4To-

OBl TIOYEPKHYTH, YTO IIapeBHA ObIIa IMHCTBEHHOW HACTOSIIIEH JTF000BRI0 Te3es:
A ¢ noopyeoti nenrobumoi
Hnu enauy, no — peeutv moul
Bosne nooica, ene spumoiu
Ipuspax, 6 enyosax memnomuwt! [5, c. 273]

Teneps Tepoil MOHMMAET, YTO CMBICI JKH3HH 3aKITIOYACTCS B JIIOOBHU H, TI0XO-

e, COKaJIeeT O TOM, YTO MAIIOAYIITHO COTJIACKIICS UCIIONHUTD IPEAHAYePTAaHHOE:
Cragen 51! Ho mou eucox
Ocpebpen: noo cenvio 1aspa
JKusnw 5 6pocun na necox! [5, c. 273]

B ctuxoTBOpeHNH «ApHaiHay B TIOJPOOHOCTSX OMUCAH CAMBINA CTPAITHBIH
coH Te3zest: MOOOBHBIN COFO3 FOHO 1apeBHBI U JlnoHNMCa. MOTHB CHA KaK COCTOSI-
HUS ¥ KaK CHMBOJIA YCIIOKOUTEIFHOTO 3a0BEHHS, KOTOPBIN BOSHUKACT B HaYalle
U MOBTOPSIETCS B KOHLIE CTUXOTBOPEHUS, IPU3BAH PACKPBITh IICUXOJIOTHUECKOE
COCTOSIHHE TepOs:

B nauane:

Bo osopye Agurckom, ckopbro mpauen,
Cnum @ecceii u guoum eewuii cot... [5, c. 271]

B ¢unane:

Topvroe 603me30ve
Ilvem Deccetl 60 che, u morum cha! [5, c. 271]

A neHTpanbHAs 9aCTh MPOU3BEACHUS TOCBSIIECHA HIMUTHIECKON KapTHHE
MIEPBOI BCTpEeUur OpOIIEHHON HAa HEM3BECTHOH 3eMiie ApuaaHbl ¢ JInoHUCOM, C
MIEPBOTO B3IJIs/Ia BIFOOMBIIMMCS B [IApEBHY:
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On dice, cmpacmbio 80pye 00e30pyAHCEH,
Pa6 6ocmopea, x 0ese knonum aux...[5, c. 271]

IToaT ucmonb3yeT elie OAHYy W3 APEBHUX TPAKTOBOK, COrJIACHO KOTOPOW
Juonuc BeHen ApuaaHbl MIOMECTII Ha HeOe B BHJIE CO3BE3IUS:

Bom cxeamun ee eeney sicemuyicun.
«Tb1 — Hebec docmotinaly — crviuen ecxknux [5, ¢. 271].

Coro3 mapeBHBI ¢ OOTOM IPEICTABICH TAPMOHUYHBIM, CBETIBIM, PagoOCT-
HBIM, 9YTO, IO 3aMBICIly aBTOpa, OOJDKHO CHIIbHEE OTTCHHTh BHYTPCHHEE
COCTOSIHHE OIMHOKOro Teses.

Jlumms B ogHOM ctuxoTBOopenun B. SI. bprocoBa Apmanna mpeacraBiieHa
KaK TJIaBHBIA Tepod W He ¢ TMO3WIMU ee BocmpusaTus TezeeM, a ¢ MO3HIUU
orcTpaneHHoro aBropa. CoHeT «Y JIpyra Ha Tpyau 3a0buiacs OHA...» HauyMHa-
eTcsl ¢ MOTUBa 0e3MATEKHOTO CHAa KPUTCKOW LAPEBHBI, TUIBIBYIIEH BMECTE C
Te3eem Ha kopabie:

Y opyea na epyou zabvinacs ona

B karome, yopannoii kospamu u yeemamu,
U nepeulii con ee baroxana 6onna
Co3zgyunvimu cmpyamu 5, c. 216].

IIpoOysxaeHre OTKPOET I Hee HOBYIO pealbHOCTh. MHTepecHo, 9To mpo-
CTpaHCTBEHHAsl OpraHU3aIlNsl, 3BYKOBbIC JIOMUHAHTBI, COCTOSHHUS T€POUHU TP/ -
CTaBJICHbI HAa KOHTpAcTax: JItoOOBh // OAMHOYECTBO, COH // IPOOYKIEHHUE, TOF0-
111ast BOJIHA // THIIIMHA, KAlOTa ¢ KOBPAMHU U LIBETaMH (3aMKHYTOE MPOCTPAHCTBO)
// Geper ¢ JlecaMu U MOJIAMU (OTKPBITOE MPOCTPAHCTBO). ECiin B mEepBBIX ABYX
KaTpeHax IepeJaHbl JBa pa3HbIX COCTOSHUS TepOWHH (ClaJKas Tpe3a W ropb-
Koe MpoOYkKIACHUE), TO B TPEThel cTpode pacKphIBACTCS THATICKTHKA JTYIIH:

Ona noxunyma! U na netau oopoe,
Ynas, ona nesxcum, pvioas, nnamenest.
To mwenue 306em, mo moaum 3a Tesesn [5, c. 217].

ITepenOMHBIM MOMEHTOM, OTMEHSIIOIIUM TpParMyecKuil (QuHANI, CTaHo-
BUTCS MOsiBJIcHUE J{noHKCa B prHATIE.

B nupuke M. W. LIBeTaeBoii HaM He yIal0Ch OOHAPYXKHUTh HU OJJHOT'O CTH-
XOTBOPEHUSI, TIIaBHBIM I'epoeM KOToporo BeICTymmI Okl Te3eld, moaTa, Kak yxe
OBUTO CKa3aHO BBIIIE, OOJNBINE MpPUBIEKAaET 00pa3 ApuanHsl. Yame BCero 3To
UMl BCTPEYAeTCsl B MPON3BEACHUX, HamucanHbIX B Uexun. B 1923 rony 6butn
co3nmanbl nUKIEl «[IpoBomay U «ApuamHay, B KOTOPHIX JaHHEIA 00pa3 Urpaer
BRXXHYIO XYIIO)KECTBEHHYIO POJIb U OKa3bIBAaCTCS HEPa3pPhIBHO CBS3aHHBIM C
MOTHBaMH TIOTEPH, PA3TYKU U PACCTABAHUS.

B mepBoM CTHXOTBOPEHUH IHMKJIA MPHYYAINBO 00BEAUHIIOTC MupUIec-
Kasg JPEBHOCTb M COBPEMEHHOCTb: MEXIy CTOJI0aMH, MOAJEPKUBAIOLIUMU
BEPXHIOIO YacTh Heba — DOMmupel, — MPOTSAHYTH TenerpadHbie IPOBOIa, KOTO-
pBIe IPU3BaHbI JOHECTH 10 JTFOOUMOTO IOCIIeTHEE U CaMOoe BaKHOE IIPU3HAHUE.
MOoHONOr JTUPUYECKON Te€pOMHU JaeT BO3MOXKHOCTb HE TOJBKO IPOCIEIUTH
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WCTOPHUIO JIIOOBH B €€ Pa3BUTHH, HO M OTPAXKAET TUAICKTHYECKOE EIUHCTBO
KOMIUIEKCA HCIBITBIBAEMBIX €10 YYBCTB: JIIOOJNI0 — Mpoulail — MNPOCTUTE —
BEpPHUCH — kallb — YBHI [7, ¢. 143]. KiroyeBbie peruimKu Te€pOUHH MOIACPKH-
BaloTCs oOpasamMu ApUaJHbl B DBPHIUKHA W BBI3BIBAIOT aCCOIMAIIUH C CHOXKE-
TaMU yTpaThl JIIOOBHU, 3aKPENUBLIINMHCSA B MU(POJIOTHHU:

Bbwiuue, sviuie — u ciu—nuce

B Apuaonuno: ee—ep—rucs... [12, c. 597]

Yepes nacvinu — u — pavl
Depuduxuno: y—y—eut...[12, c. 597]

JlaHHBIC 3aUMCTBOBAHUS, KaK IPEICTABICTCS, MPU3BAHBI HE TOJIBKO MO
TOTOBUTH TPAaTMIECKyIO pa3Bs3Ky, HO U MO3BOJIOT aBTOPY (33 CUET COBMeETIe-
HUS BPEMEHHBIX IUIACTOB) IOMYCPKHYTH BEUHBIH XapaKTep paccTaBaHUS B
mo6Bu. [IprmedaTenbHO, 9TO NaHHAs TeMa Hepa3pbIBHO CBA3aHA C MOTHBOM
CMEPTH: OH BBOAWTCS WIPOi CioB (IPOBOIBI MPOBOAOB), obOpazamu Awnma U
YIQISIONICHCS DBPUIUKH, ITUTETaMH U MeTad)OpH30BaHHBIMU dmUTeTaMu («B
npedcmepmuom Kpuxe / Ynuparowuxca cmpacmet...» [12, c. 597]).

Bo BTOpPOM CTHXOTBOPEHUH NHUKJA MOBTOPSETCS CUTYAIlMs MMOCIAHUS I10
TeserpadHbIM MPOBOAM, KOTOPBIC BBICTYIAIOT IMOCIEIHUM CBS3YIOIIMM 3BE-
HOM T€POCB U, B TO € BPEMsi, MAPKHPYIOT YBEIUUUBIICECS PACCTOSHHE MEKITY
Humu. B naTepnperamuu M. U. 1{BeTaeBoii OHM CTAaHOBSITCSI HUTHIO ApPHaHBI,
KOTOpasi, OTHAKO, PBETCS:

Inaza: 6e3 ona oua! 6e3 oua! M oama
Jicem xkanenoapHas ...

Kax me1 — Pa3spuis,

He Apuaona s u ne...

— VYmpama! [12, c. 598].

IlepenaBaemoe coolmIeHNE HE JOXOAUT 10 aJpecara, CBI3b MEXKIY Teposi-

MU yTpadrBaeTCsl HaBCeTa:
O no Kakum mopsam u 20pooam
Tebs uckamwv? (Hezpumozo — nespaueii!)
A npo6oovt 66epsiio nposoddm,
U 6 meneepaghnviii cmonbd ynepuiuco — naayy [12, c. 598].

Bonb yTparhl, KOTOPYIO HCHBITBIBACT JIMPUYCCKAS TCPOUHSI, BBIPA3UTH
CBOMMH CTHXaMH HEBO3MOYKHO, HO C 3THM ObI HE CNPAaBHJIMCh U BEIMUYAMIIIHEC
MacTepa HCKyCcCTBa CJIO0Ba:

UYmob evickazams mebe... 0a Hem, 8 psiobl

U 6 pugpmut coasrennvie... Cepoye — wupe!
borwcwv, umo mano ona maxoii 6edv

Bcezo Pacuna u ecezo llexcnupa! [12, ¢. 598]

[Tpu sTOM yTBepKIaeTCs ¢ IOMOIIIBI0 00pa3oB ApuaaHbl U Deapbl BEICOKOES
3HaYEHHE U IICHHOCTh CAMHCTBEHHOM, HACTOSIIEH (ITyCTh U TParm4ecKoii! ) Tro0BH:
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Ho 611 00un —y @edpvr — Unnoaum!

IHnau Apuaousi — 06 oonom Teszee! [12, c. 598]
Umo a 6 mebe ympauusaio ecex

Kozoa-nubo u 20e-nmubo nedwvisuwux! [12, c. 598]

B ocHoBy mmkina «ApuaaHa» MOJIOKeHA MHUQOJIOTHYECKasi CUTyalus,
Korga ApwamHa Obuta ocTaBlieHa Te3eeM, IMPHUEM aBTOPOM OCMBICIBAETCS
OHa ¢ MO3WIMU IOHOW HapeBHBI. B mepBoM ctuxoTBopenuu mukia M. U. Ise-
TaeBa JlaeT OTBET Ha Bompoc «YTo 3HauuT OBITH OpoOIIEeHHOW?» BBIBOIBI, K
KOTOPBIM OHa IIPUXOAUT, MOXKXHO C(HOPMYIINPOBATH TAK:

— OpolieHHyI0 BOTIOOJICHHYIO HE 3a0bITh HUKOTIA;
— r1e ObITh OpOILIEHHOW, HE UMEET 3HAUCHUS;
— OporureHHas ycTymaercsi ApYyroMy, HO YCIIOKOCHHUS ATO HE IPUHECET.

Bropoe cTuxoTBOpeHHE IMKIa OCHOBAHO Ha KOHTPACTe ABYX IIEPHOIOB
Ku3HH ApuagHel. C 0JJHOM, CTOPOHBI CUACThE, KOTOPOE OHA UCIIBITHIBAJIA PSIAOM
C BO3JTIO0IEHHBIM:

— O 8cem 2onocamu pakosun
Tot nen eii...
— Tpasxoti kaxcooro [12, c. 602].

C npyroii CTOpOHBI, SMOIIOHATBHASL PEAKIHS OT OCO3HAHUS TOTO, YTO OBI-
na OpoIIeHa Ha OCTPOBE:

— U kyopu evipvieana noIHbIMU
Topcmsamu...
— B neny naoanu... [12, c. 607]

Crnenyer oOpaTuTh BHHMaHHE Ha CBSI3b 00pa3oB ApuanHel u Deapsl B
JBYX IpoU3BeeHUAX no3Ta. OHa OblIa MpeCcTaBIeHa B CTUXOTBOPEHUH «UT00
BBICKa3aTh TeOe... a HeT, B PSOBL...» U OOHApYXHWBAETCSI B CTUXOTBOPEHHUU
«Bce Tak ke, Tak )K€ B MOPCKYIO CHHb. ..»!

I'naza mpazuueckux cepouns.

B ceii 3an, becnaamen u Heo2nA0eH,

Inasamu 3acnannvix Apuaon

Obmanymeix, owecamu DPedp

Omeeperymvix, u3 nociednux neop... [12, c. 628]

[Toxosxe, 4TO MMpUYECKasi TEPOUHS CPABHUBAET CBOIO CYABOY C Tparuyec-
KUMHU HCTOpUsIMU ApuajHbl 1 Depbl, HO UCTIOIB3YET MHOKECTBEHHOE YHCIIO,
9TOOBI 00OOIINTH ATH TPareIuu U MPEACTaBUTh UX KaK HEKYI OOIIYI0 y4acTh
BCEX 0OMaHYTBIX M OTBEPTHYTHIX KCHIITHH.

[MpumedaTensHO Takke, uto M. U. liBeraeBa nepeocMeIciuBaeT oopas Jia-
OuWpHHTa B Tpareauu «ApHaaHay, TIe OH BBICTYIAET HE CTOJNBKO MU(PHISCKAM
COOPY>KEHUEM, CKOJIBKO CUMBOJMYECKUM 00pa3oM, CYLIECTBYIOLUIMM BHE Bpe-
MEHM M TPOCTPAHCTBA U OTPAKAIOUIMM COCTOSHHE YEIOBEYEeCKOH Ayl u
BHYTPEHHET0 MHUpa MepcoHaxkei: «Jabupunt cepaua» [9, c. 300]. ApuanHa B
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JAHHOW MHTEPIIPETallui HE CTOJBKO BIIOOJICHHAS IIapeBHA, MPEAAIOIIasi CBOIO
CEeMBIO Pa/iu JIIOOMMOTO M COJCHCTBYIOIas youicTBy Opara. OHa — repoi, Ko-
TOPBIH MOMOTaeT YHUYTOXKUTH 3710 BO 6J1ar0 MHUHOTaBpa, MOCKOJIBKY JTaOUPHHT
B MIPOU3BEJCHUU — 3TO HE TOJILKO MPaK, CMEPTh, HO U TIOpbMa JiJIsi MuHOTaBpa.
ApmuanHa, KOTopyro LIBeTaeBa ONMUCHIBAET KaK «MAIOTIOOUSULYION, «MYOPYIO»,
OJIHOBPEMEHHO moMoraet u Teszero, 1 MunotaBpy. OHa BEpUT, UTO CMEPTHh —
3TO ¢B00OO/Ia M €IUHCTBEHHBIN BO3MOKHBIH BBIXO U3 TabupuHTa [9, ¢. 84-85].

[IpennpuHATEId aHaMU3 NO3BOJISET HaM CHENaTh CIEAYIOIIHE BBIBOJBL.
Mug o Tezee u ApuajHe PUBIIEKAET ABYX ITO3TOB B TOW €T0 YacTH, KOTIa Te-
pOMYECKOE IPOLLIOE YK€ M03a1H, U pa3BUTHE OTHOIIEHUI IPUBOAUT B pas3ily-
ke. Kak MBI y)xe oTMeuanu, B kauecTBe riaBHoro repost B. f. Bprocos BeiOupa-
er Teses, a M. U. LiBeraeBa — Apuagny. B unrepnperanun oopasa Tezes B. S1.
BprocoB nBuxkeTcs OT OECIpUCTPACTHOTO MPECTABICHUS Teposi YUTATEI0 —
yepes 3aiuTy Te3es — K IpU3HAaHMIO TePOeM CBoeil BUHEI [6, ¢. 113]. He BBI3EI-
BaeT COMHEHHS TOT (DaKT, YTO TPAKTOBKAa JAHHOTO 00paza MMEET aloJIOTeTH-
YECKHUIl XapakTep, OIHAKO, KaK IoKa3al MPeIpPUHATEIA HAMH aHaJIU3, aBTOPY
BaYKHO HE TOJIBKO OIpaBjaaTh Te3es, HO U MPeICTaBUTh €ro Kak TparuniyecKyro
JIMYHOCTb, ONMCATh KOMIUIEKC IPOTUBOPEUNBBIX YYBCTB, KOTOPBIE OH MCIIBITHI-
BaeT. B menom, rimaBHOe oTiiuue Tesest B OpPIOCOBCKOW HHTEPIIPETAIINHN 3aKITIO-
YaeTcsl B €r0 «04YeJIOBEUNBaHUI»: eclTd MU(OIornyeckast TpaKTOBKa HE UCKITIO-
YaeT ero ocyxaeHus, To B3 Ha Teses B. 5. bprocoBa ciocoOCTByeT nyu-
[eMy MOHUMAaHHUIO €0 MOTHBOB, COUYBCTBHIO €r0 TEP3aHUSIM M OCO3HAHUIO
IMPOTUBOPCUYNBOr0 €AMHCTBA UCIIBITbIBACMBIX UM YYBCTB U 3MOL{HI71.

B T1BOpueckoM HacieguM KakIOro H3 IO3TOB OOHApy>KUBAETCs 110
OIHOMY NpHUMEpY MPOU3BEIEHUN, OCHOBAaHHBIX Ha CYLIECTBEHHOM II€peo-
cMbICIIeHnn obpa3a nabupunra. Ho eciu y B. SI. BprocoBa mabupuHT — 1Ipo-
CTPAHCTBO CMEPTH, KOTOPOE TPeOyeT COOTBETCTBYIOMIETO OTHOIICHHUS U KapaeT
3a IIpa3aHOCTh, TO B Bocupusitu M. U. IIBeTaeBoii — 3T0 TEMHHMIIA, B KOTOPOI
oOpeueH BJIAYUTh CBOE CYIIECTBOBaHWE MMHHOTaBp, U €AMHCTBEHHAs] BO3MOX-
HOCTh OCBOOOJHTBH €ro — CMepTh. JJOMUHHUPYIOUINI MOTHB, KaK BHUIIUM, OJVH,
OJTHAKO WJICHHAS HATIPABJICHHOCTh Pa3Hasl.

Paznmuen u xapakrep mpuBicueHUs ME(DOIOTHYECKUX 3aUMCTBOBAHUH, H
UX XyAoKecTBeHHas poib. B. fI. bprocoB mpeasaraeT cBO HHTEPIPETALUIO
MHU(DOJTOTUIECKOH CUTYaITuH, YTOOBI OOpPaTUTh BHUMaHUE HA MYKH U CTPaJIaHuUs
Teszes. M. 1. liperaeBa ucmonbs3yeT MUGBOIOTHICCKUE BKPATUICHHS sl Ooree
MOJTHOTO TIPEACTaBJICHUA BHYTPEHHETO MHUpPA JIMPUYECKOW T'€pPOMHH, MOTEPSB-
1Ieii JF0OOBB.

Bapuante! uatepnperanuu antuanoro muda B. f. Bprocosa u M. 1. 1ge-
TaeBoM 00BEIUHSAET CTPEMJICHUE K PACKPBITUIO BHYTPEHHEr0 MHUpa U AUAJIEKTH-
Ky nymu. Ho ecnm mepBbIif ipepiaraet CBOI0 COOCTBEHHYIO TPAKTOBKY MHU(OIIO-
TMYECKUX JIAKYH, TO BTOPOH HCTIONB3yeT MU(OIOTHIECKUe 00pasbl ISl HILTIOCTPa-
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MU COCTOSIHUH JTUPUYECKOW TEPOMHU M OOOCHOBAHUS MX BHEBPEMEHHOT'O Xa-
pakrepa.

[TomyueHHsle B X0A€ NPEANPHUHITOTO HUCCIENOBAaHUS PE3yJIbTAaThl MO3BO-

JSIFOT apTyMEHTHPOBATh TE3UC O TOM, HACKOJIIbKO MHOT000pa3HO 3aMMCTBOBA-
HUSI U3 Pa3JIMYHBIX KyJIbTYPHBIX IUIACTOB OBUTH BOCIPHUHATHI modTamMu Cepe-
OpsTHOTO BEKa.
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TEKCTOBASA UMIVIMKATIUA COAEPKAHUSA
B «(IIOBECTSAX BEJIKHHA» A.C. IYIIKWUHA

Ouer TOHYAPIOK, cmydenm ¢unonoeuueckoeo gaxynvmema,
benvyxuii 2ocyoapcmeennwiii ynusepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunslit pykoBoautens: Bukropuss BAPBYH, op., npenoo.

Rezumat: Acest articol este dedicat analizei implicatiei textului. Sunt luate in
considerare principalele abordari de cercetare, orientarea functionald a constructii-
lor implicative si metodele de determinare. Autorul distinge intre conceptele de
implicatie” si ,,subtext”, releva diferentele dintre frazele explicite si structurile
implicative. Lucrarea compard implicatiile prezentate in expunere si finalul texte-
lor lui A.S. Pugkin.

Cuvinte-cheie: implicatie, subtext, predictie, mesaj implicit.

AKTyaJbHOCTB. VccrenoBanue CeMaHTUKH sI3bIKa B UMILUTHKATHBHOM ac-
MIEKTE TPEICTABIACTCSA CBOCBPEMEHHBIM M aKTYaJIbHBIM IO PSIY MPHYUH:

1) Bo3pacraroiast aKTyajau3aysa padboT nogo0HON TeMaTUKH CBA3aHa C MpaK-
THYCCKNM NPUMCHCHHUEM AMILUTUKATUBHOU METOAO0JOTHHN IJIA aHaJIu3a TCKCTa.
TaK, HarmmpuMep, BBIITYCKHHUKH CTapHINX KJIaCCOB B OK3aMCHAIIMOHHBIX 3aJaHUAX
OIIPECILIIOT HESBHOE coAepikaHue (pparMeHTa C OMOpO Ha SKCIUTUIMTHYIO
urpopmarro. KoMMyHHKaTHBHOE MMILTUIIATHOE COMIEPIKAHUE SIBIISICTCS BaYKHOU
OCHOBOM I MOHWMAHUS IEPCOHAKEH, UX MCUXOJIOTMH, HAMEPEHUN aBTOpa, a
TaK)Ke OCHOBHBIX HIEH U CTIIIMCTUYECKIX OCOOCHHOCTEH TEKCTa. ITO N3MEpEHHE,
KOTOPOE CIIOKHO UTHOPUPOBATH MPH HHTEPIPETALINH Xy 10KECTBEHHOTO TEKCTA.

2) WMIUTUKAIMA TPEACTaBICHbI BO BCEX O0ONACTAX, TJle HCIOIb3yeTcs
SA3bIK, OT IIOBCCIHCBHOI'O O6I_IICHI/IH, A0 JIUTEpAaTypHOTO NMUCbMAa U HAYYHOTO
nuckypca. bosee toro, ycrmenrHoe oOIeHne Hepa3phIBHO CBA3aHO C MPAaBHIb-
HBIM ITOHHUMAHHUEM HCTHUHHBIX HaMepCHI/Iﬁ roBopsiero, CjiacaoBaTeJIbHO, 3HA-
HHUE MEXaHU3MOB CBEPTHIBAHUS UMIDIHIUTHOTO CMBICIIA, ITO3BOJISIET U30ekKaTh
KOMMYHHKATHBHBIX HEyad.

3) UMIUTHIUTHOE CONEpPKAHUE 3AKJIANBIBACT TCOPESTHICCKYIO OCHOBY IS
TaKUX TMPAKTHYECKUX IHCIUIUINH, KaK MPEroJaBaHue WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
MEXKYJIbTYpHasl KOMMYHUKalUs, JIMTEPATyPOBEIUECKUN aHAIN3, KOMMYHHKa-
TUBHBIE CTPATETMH U IEPEBOJ, MODTOMY M3Yy4YEHHE HESBHOIO COJIEpXHKaHUs
HUMEET KaK TEOPETUUECKOE, TaK M MPUKJIATHOC 3HAUCHHE.

HMHHHHI/ITHLIﬁ CMBICJI pa3roBopa 3aKiIr4acTcsa B TOM, YTO UCTUHHBIC Ha-
MEpEeHHsI TOBOPSIIETO MOTYT OBITH IMOHSATHI HE TOJBKO Hepe3 OYyKBAIBHBIN
CMBICI, HO M 4Yepe3 HeBepOalbHYI0 MH(POPMAIUIO, KYIBTYpPHBIA (OH, OOIInit
JUTsL 00EUX CTOPOH. B 11eIToM, MMILIHITUTHOE COJIEPIKAHUE — ATO TOTIOTHUTEIEHOE
coJiepiKaHue, KOTOPOE CKPBIBACTCS O] OyKBABLHBIM 3HAYCHHEM JTUCKYpCa.

75



MeTtononornyeckasi 6a3a u uccijieoBaTe/ibckue noaxoabl. [lonsatue um-
IUTMKALUY IEPBOHAYATIBHO ObUIO 3aMMCTBOBAHO U3 JIOTMKU M OCHOBAHO HA JIOTH-
yeckort cBsi3u: «Ecim A, To b», xorma b He BeIpakeHo, a numib moapa3syMeBa-
ercs. B mpomecce uCnop30BaHMs SA3BIK TPOU3BOINT 1B BHAA IPArMaTHYECKOIO
3HAYEeHWS: 3HAYCHHE, KOTOPOE MOXKET OBITh MPOSBIEHO B CAMOM S3BIKE, T.€.
OKCIUIMIUTHOE 3HAYCHHE; W TOHKOE 3HA4YCHHE, KOTOPOe HE MOXKET OBITH pac-
KPBITO B CAaMUX CJIOBaX — 3HAUEHHE 32 IPEeNIaMH CIIOB, T.€. IMILUTUIIUTHOE 3Ha-
yeHue. VIMIIMIUTHOE 3HAYEHHE TaKoKe SIBISETCS Pa3HOBUAHOCTBIO aCCOLUA-
TUBHOTO 3HAYCHUS, T.€. 3HAYCHUE, KOTOPOE JIFOAH CO3AI0T Yepe3 aCCOIHAIIHH.

OpmHUM U3 CaMBIX MPOAYKTUBHBIX HOAXOI0B W3y9IEeHHS MMIDTHIIUTHOTO 3HA-
YeHHs CTaJl NPUHIUI KOMMYHHKATUBHOI'O COTPYAHHUYECTBA, MPEIIOKCHHBIN
amepukanckuM ¢uiocodom Ilomom I'paiicom. JIMHrBHCT mojaraer, 4To pasro-
BOp TOMYHMHSETCS ONPEIEIICHHBIM YCIOBHUAM, M IPHYNHA, TI0 KOTOpoi Oecema
JrOZiel He MPeBpalacTCs B CepUI0 OECCBA3HBIX TUCKYPCOB, — COOIIOAEHHE 00€-
UMM CTOPOHAMHU OCHOBHBIX IPHHIUIIOB OOIIEHHUS (KOJIMUECTBO, KaYeCTBO, OTHO-
neHue u crmoco0) [4]. B mparmaTrke Tako# MOIXO MOJYYHII BRICOKYIO OICH-
Ky, BMECTE C TeM OH HE JIMIICH IMPOTUBOPCUHHA: «IIPHHIUI COTPYTHHICCTBA
OOBSICHSIET CBA3b MEXIy OYKBaJbHBIM M (DAKTUUECKUM 3HAUCHHEM AUCKYpCa,
HO HE OOBSCHSET, IIOUYEMY JIOAN HAPYIIAIOT IPUHIUI COTPYIHIYECTBA, BBIPA-
JKasi CBOM MBICJIH B HESIBHOH, KOCBEHHOH (hopMme.

B 3TOM OTHOIIEHNH HHTEPECHBI Pe3yabTaThl OTEUCCTBCHHOTO UCCIIEI0Ba-
ternst V.B. ApHONBI, KOTOpasi ONpenenseT JOTHYecKoe OTHOIICHHE WMILTHKA-
1mu B popme A — B (IMHTBUCTHUECKHU BBIPXKAEMOE KaK «ECIIH..., TO)), YTO SIBIIS-
€TCsl OCHOBOM /I BCeX BHUIOB MMIUIMKALMK. AHTelneneHT (A) U KOHCEKBEHT
(B) MoryT OBITH MONHOCTBIO BBIPKCHBI B SI3BIKE, MM TOJIBKO OJJUH M3 HUX MOXKET
OBITh BBIP)KEH B SI3BIKE, M €CIIM A WK B He MosBIsAETCS, COOTBETCTBEHHO BO3HH-
KaeT UMIUTMKanus. JINHrBHCT paccMaTpHBAET KOHIIETIIUIO «TEKCTOBOH MMILIMKA-
M Ha KOHTPAcTe C TAKMMH BUIAMH TTOAPAa3yMEBaHMU, KaK IMOATEKCT, HIUTHIICHC,
NPECYNIO3ULIYS U AJUTI03Hs], I0JIarasi, YT0 TEKCTOBasi MMILTUKALUS €CTh «JOMOI-
HUTEIBHBINA, NOAPA3yMEBAEMBbIl CMBICI; OHA MEpeJaeT MPeIMETHO-TOTHUECKYIO,
CYOBEKTHBHO-OLICHOYHYIO ¥ SMOLMOHATIBHYIO HH(OPMAIIHIO; OHAa OTpaHNYEeHA MH-
KPOKOHTEKCTOM, a UMITMLIUTHOE COJCP)KaHIE MOXKET IIOHUMAThCS IO-Pa3HOMY.
Ona Bcerma coyetaeTrcs ¢ APYTUMHM BHIAMH HMMIUIMKAIMH, BBIPa)KaeMbIMU
Jormyeckoi mMImkanueit (A — B)» [1, c. 84]. [1o 1.B. ApHoiba, TekcToBast UM-
TUTIKALUS — 3TO MMIUTUKANKS ()parMEeHTOB, a HE CJIOB WIIH IPEUIOKCHUH TEKCTa.

B kxauecTBe Bexymiero nmoaxoaa B JaHHON paboTe BHICTYHAET KyJIbTYPHO-
CUTYaTUBHBII MOAXO0M, KOTOPBIM HaXOAUT oTpaxeHue B koHuenuuu M.IO. @e-
JIOCIOKa. YYeHBIH nccienyer HessBHbIe ClIOCOOBI Iiepeaadn HH(GOPMAIH B pyc-
CKHMX TEKCTaX (B OCHOBHOM XYJOXXECTBEHHBIX) M KIACCUPHUIUPYET MX, YAEIss
0co00e BHUMAHUE HMIUIMIUTHON mpeaukanuu. OH pa3nuyaeT 3HAUCHHE U
CMBICH. 3HaUeHHE, TI0 €r0 MHEHUIO, TIPEACTaBIsIeT co00i 0000IIeHHBIN 00pa3 B
CO3HaHHH YEJIOBEKA BEIIN WM CUTYallH, K KOTOPOH OTHOCHUTCS SI3BIKOBASI €A1~
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HUIIA, & CMBICI — 3TO COJIEPIKAHKE S3BIKOBOM €MHUIIBI, IPUOOPETAEMBbIH B TIPO-
1[ecce UCTONb30BaHMsI peyud. JIMHTBUCT YETKO OMpPEAessIeT OHITHE UMILTHITUT-
HOTO COJEPXKaHUSL — «IMO mMaKoe CO0epicaHue, Komopoe, He umes Heno-
CPeOCmBEeHHO20 BbIPANCEHUS, BbIBOOUMCA U3 IKCHAUYUIMHOSO COOEPHCAHUSA
A3bIKOBOU eOUHUYDL, 8 pe3yabmame e20 83auUMo0elucmeus co SHAHUAMU NOTYYa-
meisi meKCma, 8 mom ducie ¢ uHgopmayuetl, Yepnaemou SMum noayuamenem
u3 Konmexkcma u cumyayuu obwenus» [3, c. 42-43].

B COOTBETCTBUHM C OTHOIIICHUEM MEXKTYy UMILTUIIMTHBIM COJICPIKAHHEM U KOM-
MYHHKATHBHBIM HAMEPEHHEM OTIIPABHUTEIIS, SI3bIKOBE] BBIJIEIISICT TPY BHIA UMILIH-
IUTHBIX cooOmieHnid (nanee MC): TekCTOBOE MMILIMIIUTHOE COJCpPKAHHE, TTO-
TEKCTOBOE UMILIHIIUTHOE COMEPIKaHUE U TPUTEKCTOBOE UMILTHAIIMTHOE COMEpIiKa-
Hue. C TOYKU 3pEHHs CMbBICTIA MOXKHO BBIICIUTH TAKHE UMILTUIIMTHBIC COJCpIKa-
HUS, KaK: KOHCTUTYTHBHOE, KOHHOTATUBHOE U KOMMYHHKAaTHBHOE. B cTaThe MBI
orpaHMYMBaeM 00BEM HCCIICIOBaHUs HEMOCPEACTBCHHBIM aHAIU30M TPETHETO
tuna 1C.

Brinensror 18e OCHOBHBIC (POPMBI KOMMYHHKATHBHOTO MMILTHIIUTHOTO CO-
JICPIKAHUS: MMIUTAIATHO MPEAUIIUPYEMBbIC COOOINECHHS U UMITIHKAnus. VMru-
IIUTHO TPETUIUPYEMBIe COOOIICHHS CBSI3aHHBI C Mpecymmo3uiusMu. [Ipecymmo-
3HIUS — 3TO COJICPKAHUE BHICKA3bIBAHMUS, KOTOPOE OTIIPABHUTEIb BHICKA3bIBAHHS
CUYHTAET CaMOi COOOM Pa3yMEIONIMMCS, T.€. MOTYUaTEITI0 3aBEIOMO H3BECTHO.

Ha OCHOBaHHH BBIIICHU3JI0KEHHOI'O, B OGHaCTI/I UMIUIMIIUTHBIX HUCCIICA0Ba-
HHUI MOKHO OTMETHTb, YTO 3apyOeKHbIEC yIEeHBIE IPUACPKUBAIOTCS aHATUTHYEC-
KOTO M JCIYKTUBHOTO TOJX0/a, @ OTCUYCCTBCHHBIC paOOTHl B OCHOBHOM HOCST
PIH,Z[yKTI/IBHl)Iﬁ nu OHI/IC&TCJ’ILHLIﬁ xapaKTep, C yHI/IKaJ'H)HI)IMI/I HepCHeKTI/IBaMI/I.

PesyabTaThl ucciaenoBanusi. PaccMOTpUM JIOTHKY BBIWICHEHHS HMILIH-
LUTHOTO coep:kanus Ha Matepuaie npo3sl A.C. [lymkuna «[losectu benku-
Hay. JlaHHOe mpowmsBeneHUE SABISETCS 00Pa3IOM pyccKou jureparypsl. «Ilo-
BECTH bellknHa» MpecTaBisroT co00i COOPHUK, BKITFOUAIOIINMN TMATh MOBECTEH:
«BricTpen», «Metenb», «['poOoBmMK», «CTaHIIMOHHBIA CMOTPHUTENB» U
«bapsbimHsA-KpecThsiHKay. Bee oHM ObuM HanucaHbl B ceHTa0pe 1830 ronxa mox
nceBpoHuMoM «MBan ITlerpoBuu benkunH», OTCI0J]a M Ha3BaHUE COOpPHUKA.
[TymkuH yacTo mpubeTaeT K HeIBHBIM CITOcO0aM niepeaaun COOOIIESHHHA.

[No nammm HabmoAEeHMSIM, B TEKCTAaX PEKYPPEHTHBI HMIUTUIUTHBIC COOOIITe-
HHS CO CMBICIIOM «CYIIECTBOBAaHUE MPEAMETa». MBI 4acTO CTaIKMBAaeMCs C Ta-
KHMHU SIBJICHUSIMH, KaK ¢ HESIBHBIM BBIPQKCHUEM MPHCYTCTBUS MU OTCYTCTBHS
npeMeTa MOBECTBOBAHMS. 3a4acTyl0 aBTOPhI UCIOJIL3YIOT HOBOE TPEIIOKEHHE,
YTOOBI NPEACTABUTh MEPCOHAXKA, KOTOPBIH TOJIBKO YTO MOSBUIICS, a TAKXKE CO-
ObITHE / 00BEKT, KOTOPHIN BIIEPBHIC YIOMHHAETCA. B s3pIke Takue cooOIIeHus
NePEAr0TCs «OBITHIHBIMY MPEIJIOKCHUSIMM C TIIAroJIoM 0bmb (B HACTOSIIEM
BPEMEHHU OH MOXKET UMETh HYJIEeBYIO0 dopmy). HacTo ucrnons3yercs Mozaens: (1 0e)
umo-mo ecmo. Hanpumep, «¥ mens knueuy, «Y pexu 6vin oom». A.C. Ilymkun
WCTIONB3YeT JAHHOTO THIIA MPEIJIOKECHUS PENIKO, T.K. COOOIIAeT O CYIIECTBOBA-
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HHUH TIpeaAMeToB HessBHO. Tak, B «baprlIHe-KpecThsIHKe), YTOOBI yKa3aTh, 4To Y
WBana IletpoBuua Obu1a JIepeBHs, MUIIET CleAyoliee: B monooocmu ceoel
CTYIHCUT OH 8 26apOuUlL, Bblulesl 8 omcmasKy 6 Hauane 1797 coda, yexan 8 c60io
OepesHio u ¢ mex nop o ommyoa He eviesdican [2]. nu B «Brictpeney: Ilpasda,
00e0 e2o0 cocmosn u3 08yx uiu mpex 61100, U320MOBNIEHHbIX OMCIMAGHBIM COJl-
0amom, HO WAMRAHCKOe JULOCL NPUMOM peKoio. 3IeCh aBTOpP ONMHCHIBACT CIIe-
HY, B K0OTOpoii CHIIEBHO yCTpanWBaeT 3BaHbIM Y)KHH JUIS coNaT y cedst toma. B
MIOBCETHEBHON MUCHMEHHON peYr MBI MOTJIH OBl MPeIBapUTEIBHO OIHCATh
npucyTctBue B qoMe CHIBBHO OTCTaBHOTO COJIIATa, KOTOPBIA TOTOBHUT €1y, a
3aTeM OIUCATh KOHKPETHO CIEHY, B KOTOpoii CHIIBBHO YCTpanBaeT BEUCPUHKY
y cebsa noma. OnxHako IlymkuH 3TOro He AenaeT, OH A00aBISeT HEU3BECTHBIN
YUTATENI0 3JIEMEHT HENOCPEACTBEHHO K W3BECTHOMY MPEACTaBICHUIO 00
00CTOSATENBCTBAX MAPTUH: ¥ He2o Obln omemaeHou cordam [2].

B pycckom s3pIKe, Kak MPaBHIIO, YIOTPEOISIOTCS IBYCOCTABHEIE TIPEIIO-
JKEHHUS C TIPOCTHIMU TJIATOJIAMH UTS BRIPKCHUS IPUCYTCTBUS WM OTCYTCTBUS
npeamera. CMm.: [ ocyoapcmeo umeem docmamounvie Xiebuvie pezepsvi. B pose
HCCIIeTyeMOT0 MUCATEIS VIS ATOTO UCTIONB3yeTcs IMIUTIKaTypa. Tak, B «['po-
OOBIIUKE, KOTJIa Tepol MPHUIIEN B IOM KYITYuXU TproXHHOHN, 4TOOBI 0OCYAUTH
ee MOXOPOHHI ¢ MIEMSHHUKOM, HAXOAUM clenyomee: «/ pobosujux, no oowik-
HOBEHUIO CB0eMY, NODOJICUNCA, HMO JUWHE20 He B03bMeml; 3HAYUMENbHbIM
832/15100M OOMEHSICA ¢ NPUKAZYUKOM U NOeXA XIONOMAambv, T.€. TIPH Pasro-
BOpE MPHUCYTCTBOBAJ MPUKA34YUK MOKOMHONW Kymuuxu. CpaBHUBast U 060011as,
OTMETHM, YTO 3TO PAaCHpPOCTPAHEHHBIH CIOCOO BBECTH HOBOI'O MEPCOHaXa Ha
CIICHY, II03TOMY IIPUMEPHI TAKOTO THIIA PACHIONATAIOTCS B HaYalle TEKCTA.

Hapsimy ¢ MMIUTMOATHBIME COOOIIEHMSAMH «OBITHHHBIX TPEUTOKCHUID)
(PYHKIIMOHUPYIOT UMITIMKATYPBI «CBOMCTB / COCTOSHMI TpeaMeTay. JlaHHbIH THIT
MOJTy4YaeT BBIPA)KCHUE MPY OMMCAHWN BHEIIHUX YepT MepcoHaxa: Oono 3ampyo-
HATIO ee: OHa nonpobosana 6wLIO0 NPoUMmu no 08opy bocas, HO OepH KONO ee
HediICHbIe HO2U, a NeCOK U KaMyWKU NOKA3AIUcCh el Hecmepnumbl, - JInzasera ['pu-
TOPBEBHA MOIPAXKACT U MPAKTHKYET MaHEePhI OBEICHUS IEPEBEHCKOM JICBYIIKH.

B crenyromem npumepe nocpencteoM MC ycTaHaBIHBAIOTCS BPEMEHHEIC
pamku: Omo cayuunocs ocenvio. CepeHvKue myuu nOKpbl8aiu Hebo, X0n00Hbl
eemep Oyl C ROIHCAMBIX NOEIL, YHOCS KPACHbBIE U Jicemble TUCTNbS CO 8CMpeU-
HbIX Oepesbesy [2].

S3b1KOBOI MaTepuai MoKa3bIBaeT, YTO MpeacTaBiIeHHbIe Bbilie TUilbl MC
MOTYT (QYHKIIMOHHPOBATh CHHKPETHYHO, COBMEIIAs B ceO¢ pa3HbIC 3HAUCHHSL.
Hanpumep, cmemenne UC «cymecTBOBaHUS» M «HANMEHOBAHHS», KOTOPOE,
KaK TpaBIJIO, HAXOMUTCS B HAadale TEKCTa: B 00HOU U3 OMOANeHHbIX HAWUX
eybepuuil Haxoounoco umenue Heana Ilemposuua bepecmosa. 13 3T0TO
OpeNIOKEHUST guTaTenb nexoaupyer asa VC, a umeHHO: «bbU1 OAMH mOMe-
muK» — cymiectBoBanue; «Ero 3Bamu UBan [letpoBuu bepecToBy» — uMeHOBa-

HHE.
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OueBusiHO, 4TO NpoaHaiu3upoBanHbie UC MOTYT OBITH BBIPAKEHBI SBHBIM
00pa3oM, OJIHAKO MHUCATENh COOOLIAET O HUX UMIUTULIMTHO, YTO 3aTPYAHSET OLIeH-
Ky XyZIO’KECTBEHHBIX MTPOM3BEACHNH B IIETIOM, T.K. IIPABWIHHOE IOHUMaHNE Ha-
MEpEHHUI aBTOpa 3aBHCHUT OT IPABUIFHOM OIIEHKH CKPBITOIO COAEPKAHKA B MPO-
u3BezieHuy. Takum oOpa3om, Aa0bl MPOLECC YTEHUS XYI0KECTBEHHOT'O TEKCTa
HE MPEBPATHIICS B «UTPY YraJaiKy» paccMOTpuM ocHoBHEIE pyHKIMN NC.

Wmrmnukarys AeMOHCTPUPYET HEM3BECTHBIC (PAKTHI YUTATEIIO: Ympom GvLi
OH Y JCAOPUHCKO20 CEAWEHHUKA, HACUTY C HUM Y2080PUICS, NOMOM NOexdl
uckams cguoemeinel Mexcoy coceOHumu nomewuxamu. Ilepgviii, K Komy A6UICa
OH, OMCMABHOU copoKanremnull Kopwem /[pagun, coanacuics ¢ 0xomoio. Imo
NpUKIOYenue, Y8epsl OH, HANOMUHANLO eMy NpedicHee 8peMsl U 2yCcapcKue npo-
kaszvl. On yeoeopun Braoumupa ocmamscs y He2o omobedamv, u y@epui e2o,
umo 3a opyzumu 08yms ceuoemensamu 0eao He cmanemy. C OTOpOi HA TEKCT,
YUTaTeNb Y3HAET, YTO MPH 3aKIFOUYeHUU Opaka TpeboBasioch B 19 B. Tpebora-
JOCh TIPUCYTCTBHE TpeX cBHIeTenel. 1 »Ta HOBas mHMOpManus BaKHA UL
COBPEMEHHOTO YNTATEeJIs.

NMmukanys mo3BosseT MOHATh UICTUHHBIE MOTHBBI MIOCTYIIKOB MEpCOHA-
)K€l U TpUYMHBI COOBITUN: DHonvHoU npu cmompumene 0Xan u He 2080pPull
noumu HU Cl108d, OOHAKO HC 8bINUI 08e 4auKU Koghe, U 0xas 3axasan cebe
06€e0. [lyns om nezo ne omxoouna. On ROMUHYMHO RPOCUL Rumb, u [JyHs noo-
HOCUNA emy KPYJICKY el0 3a20Mmo6NieHHo20 aumoHada. Ha OCHOBaHMH JaHHOTO
(bparMeHTa YUTATEIH MOXKET CHOPMYITHUPOBATH CICAYIOIIYI0 UMILUTAKAINIO: 00-
JIe3Hb Tycapa Oblia IPUTBOPHOW. I'epoli MPUTBOPHWIICS TMEpell CMOTPHUTEIICM,
9T0 OBLT OYCHB OOJICH, OJJHAKO €TI0 XOPOIINH aleTUT TOBOPII 00 00paTHOM.

Hpyras QyHKIUS MUMIUIMKAIUKA — CKATHE TEKCTa, MOBBIIICHUE JTaKOHWY-
HOCTH s3bIKa. B 00IIeHnN TOBOpAIIKEe OPraHU3YIOT CBOM IUCKYpC TakuM o0pa-
30M, YTOOBI IOAYEPKHYTh OCHOBHOE COOOIIEHHUE, ITPU 3TOM BTOPOCTETIEHHAs UH-
(hopmarius, 0OBIYHO BCTpaMBaeTCs B KOMMYHHUKAIIMIO B KA4€CTBE YCIOBHUS JJIsS
OCHOBHOTr0 coobmieHus. Ecnu Bcio mHpOpMAIo oGopMISTh SKCIUTUITUTHO,
HHUYETO HE OCTaBJISA 3a KaJlpoM, TO TUCKYpC OyAeT TPOMO3IKAM W MHOTOCIIOB-
HBIM, 4TO 3aTPYAHUT PELUITUEHTY OLICHUTh UICTUHHBIE HAMEPEHUS TOBOPSLLETO.

BbiBoabl. Takum oOpasoMm, B «lloBectsix benkuna» [lymkun penko
UCIOJIb3yeT UMIUTMLIUTHBIE CPEACTBA [ NIepeaun TMHAMUYECKUX CUTYaluH,
KaK TO: COCTOSIHHE WJIH JielicTBHEe. B TekcTe mpeodiiagaroT UMILIMIIUTHBIE CO-
OOIICHUS 0 CTATUYECKHUX CUTYAIIUIX, KaK-TO CYIIECTBOBaHHE, CBOMCTBO M HAH-
MeHoBaHue. [TocpencTBOM KOHBEpTALMM SKCIUIMIMTHOTO coaepxanus B MC
TEKCT TIOJy4aeT TIyOWHY, JJAKOHHYHOCTh M CKPBITYIO JUHAMHUKY, Peamu3ys
npuHnun H.A. Hekpacosa: croeam — mecho, a MblcisiM — npocmopHo.

HccnenoBanue 1aeT OCHOBaHUE CHIENIATh BBIBOJ, YTO IPUMEHEHHE TEOPHH
JIMHTBUCTUKH JJIsl aHAINM3a XYA0XKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI MOMOIaeT pacKpbITh
UMIUTULIUTHOE COJepKAHUE MTPOU3BEIACHUN U CIIOCOOCTBYET JydllleMy MOHMMa-
HUIO XyZ0)KECTBCHHBIX IPOM3BEACHNH. BhIsIBICHNE 1 TOHMMaHUE UMILTHKAINI
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XY/I0’KECTBEHHBIX TEKCTOB TAKXKe OMUPAETCS] Ha SHIMKIONEANYECKUE 3HAHUS, CO-
[UaIbHbIE U KYJIbTYPHbIE aCIIEKThl, KOHTEKCT HANIMCAHUS U CUTYaTUBHBIE PAMKH.
PasHbIe ynTaTeM UMEIOT Pa3HBIA YPOBEHb 3HAHWH, KH3HEHHBIH OIBIT U CIIOCO0
MBIIIICHUS, YTO OKa3bIBACT BAYKHOE BIUSHIE HA HHTEPIIPETANIO HMIUTHKALIHH.
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CzU 811.161.1°373.7

CHELM®UKA PENPE3EHTALIIMM KOHLENTA «I'HEB»
B PYCCKOM SI3bIKOBOM KAPTUHE MMPA
(HA MATEPHAJIE ®PA3EOQJIOTM3MOB U IAPEMUIA)

Anacracus [IOAOIPUT OP, cmyoenmka ¢unonocuveckoeo ¢paxyromema,
Benvykuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsrit pykoBonutens: Enena CUPOTA, op., kong.

Rezumat: Acest articol pune in discutie modalitdtile si mijloacele de afisare
a conceptului ,,furie” in imaginarul rusesc. Studiul contine relevarea legaturilor
semantice puternice intre suparare si furie, deoarece la momentul actual semnele
lor diferentiale au fost putin cercetate. Verbalizarea conceptului de ,,furie” reflecta
un complex de reactii cognitive si comportamentale in continua schimbare, atdt in
conformitate cu conditii anumite, cdt §i in calitate de raspuns la satisfacerea cerin-
telor interne si externe.

Cuvinte-cheie: concept, furie, imaginea /ingvala a lumii, cultura lingvis-
ticd, nucleul conceptului.

BakHOCTb M3yueHHs PAa3IMUHBIX ACIIEKTOB AMOLIMOHAIBHON S3BIKOBOM Kap-
THHBI MHpa B TOM, YTO 3TO IOMOTAeT MOHATH YHUBEPCATBHOCTh M CHEM(HKY SI3bI-
ka. Cdepa qyBCTB, IMOLINI, OCOOEHHOCTH MPOSBICHNS B A3bIKE ABJISETCS MaJIO-
uccnenoBaHHON. BepOammzanus konrenTa «I HeB» oTpa)kaeT KOMIIEKC KOTHUTHB-
HBIX U MOBEAECHYECKUX PEaKLUN KaK IIOCTOSHHO M3MEHSIOLIUXCS B COOTBETCT-
BUU C YCJIOBUSIMU, TaK U OTBEUAIOIUX BHYTPEHHUM U BHELIHUM TPEOOBAHUSIM.

AKTyallbHOCTb HCCIENOBAHUA MOTHUBHPYETCS CIEOYIOIUM OOCTOS-
TEICTBOM: BOIPOC SMOTHBHBIX 00pa30BaHMII 3aCITyKHBaeT MOAPOOHOTO H3Y-
yeHus. M 3TO CBSA3aHO ¢ TeM, YTO KYJIbTYpHO-OOYCIOBICHHBIC MPOSBICHUS
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SMOLIMNA HAKJIabIBAIOT ONPEAETICHHbII OTIIEYaTOK Ha Pa3inyie CTENEHH UX JK-
CIIPECCUBHOCTH, 3HaueHus. Jlo cMX MOp HET TIMyO0OKHX HccienoBaHui audde-
pEeHLMALMU CMEXXHBIX KOHIIETITOB «THEB» M «3JI0CThY». B Halem uccnenoBanuu
MBI [TOTIBITAEMCS UX PA3TPAHUYUTD IIyTEM KOMIIOHEHTHOI'O aHaJIU3a.

Heab wccrnegoBanusi COCTOMT B PACCMOTPEHUM KOHIENTa '"THEB" B pyc-
CKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MUPA.

Joctmxenne nenn paboTh MPEAIIoNaraeT peieHue CleIyonnX 3aaay:

®  YTOYHEHHE ONpe/eICHHs KOHIENTa C TOUKHU 3pEHUS JIMHIBOKYIbTYPOJIOTHH;

" onpejeNeHNe OCHOBHBIX MPU3HAKOB KOHIIEIITA;

"  ONHMCaHUE CTPYKTYPUPOBAHUS KOHLENTA;

" onpejeneHne CHeun(UKA pEenpe3eHTAllMd KOHLENTa «THEB» B PYCCKOU

SI3BIKOBOM KapTUHE MUDA.

IIpeamer uccireoBaHUs COCTABILIIOT OOIINE U CHeNU(UIECKUE XapaKTe-
PUCTUKH KOHIIENITA «THEB» B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM acleKTe Ha MaTe-
puaie pyccKoro si3blka.

TepMUH «KOHLENT» «BOIIET B MOHITUHHBIA anmapaT KOTHUTHBHCTHUKH,
CEMaHTUKH, JIMHTBOKYJIbTYpoJoruu. [lepuon yTBep»aeHUSI TepPMHHA B HAayKe
HENPEeMEHHO CBS3aH C OIpPEICICHHOW pa3sMbITOCTBIO TPaHMIl, IPOU3BOJIb-
HOCTBIO €r0 yHOoTpeOsIeHHs, CMEIIEHHEM ¢ OJIM3KUMHU IO 3HAUEHHIO W/WIN IO
S3BIKOBOH (hopme TepMuHamu [4, c. 75].

B TpakToBKE TepMMHA "KOHIENT" CYIIECTBYET HECKOIBKO HAIPABICHUH.

IIpencraBurenu nepsoro nmoaxona siensitorcs HO.C. Cremanos, B.H. Te-
JIUs1, KOTOPbIE ONPEAEISIOT KOHLENT KaKk OCHOBHYIO SIU€HKY B MEHTaJIbHOM MU-
pe uernoBeka. CienoBareiabHO, OHU CUMTAIOT, YTO KYyJbTypa — 3TO COBOKYI-
HOCTb KOHLIETITOB U OTHOLIEHUNA MEXY HUMH.

Croponnuku BTOporo moaxoma, H. JI. ApyrioHoBa, A. JI. Illmenes
YTBEPKAAIOT, YTO KOHIIETIT - €JJMHUIIA KOTHUTUBHON CEMaHTHUKH.

Tpetunit moaxox 6a3upyercs Ha MPEACTABICHUN O KOHIIETITE KaK O MOCPE-
HUKE MEXIY CIIOBaMHU U JeWCTBUTENbHOCTHIO. Tak, Hanpumep, /. C. Jluxaues
u E. C. KyOpsikoBa CUHMTaIOT, 4TO KOHIIETIT HE HEMOCPEICTBEHHO BO3HUKACT W3
3HAYEHHsl CJIOBA, a SBJSETCA PE3YyJbTaTOM CTOJIKHOBEHHS 3HAUYEHHUS CJIOBA C
JIMYHBIM U HAPOJIHBIM OIBITOM YEJIOBEKa.

[Ipoananm3upoBaB naHHBIEC ASOUHHITUN, ETaeM BBIBOM, YTO Y BCEX IOI-
XOJIOB €CTh 00llee: HEOCTIOpUMas CBA3b MEXKIY A3BIKOM M KyJabTypoi. Ilo3u-
IIUU KUCCIIEJIOBATENICH PACXOJISATCS MO BOMPOCY BOCIPHUSATHS U TOJKOBAaHUS TEp-
MHHa «KOHIenT™ [5, c. 173].

B Hamem nccnenoBaHUM 0] KOHIIETITOM ITOHMMAeTCsl MBICJICHHOE 00pa-
30BaHME, 3aMEIIAIONIEe HAaM B IPOIECCE MBICIH HEONPEICICHHOE MHOXECTBO
IIPEIMETOB OJJHOI'O U TOI'0 K€ pojia, He MoJyIeKallas U3MEHEHUAM B CEMAHTUKE
CJIOBECHOIO 3HaKa €IWHUIIA, HAIPaBJSIONIAass MbBICIb TOBOPSIIUX HA JTAHHOM
A3BIKE, MIPU 3TOM ONpEAENsisi UX BHIOOP M cO3[aBasi MOTEHLIHAIbHbIE BO3MOXK-
HOCTH SI3bIKa-peuu, a Takke sBJstolieecss 0a30BOM eAMHULEH MBICIUTEILHOTO
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KOJIa YeJI0BeKa, KoTopast 001aaeT OTHOCUTENBFHO YHOPSIIOYCHHON BHYTPEHHEH
CTPYKTYpPOH, MpeACTaBISIomEel co00i pe3yabTaT Mo3HaBaTeNbHONH (KOTHUTHB-
HOM) JEATENHPHOCTH JMYHOCTH W OOIIECTBA M HECYIIEH KOMIUICKCHYIO, DHIIH-
KJIOMIETUYECKYI0 MHPOPMAIMI0 00 OTpakaeMOM MpEAMETe WM SBICHUH, 00
UHTEPIIPETAINU JaHHOH MH(pOPMAIUK OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM M OTHOIIE-
HUH OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS K JAHHOMY SIBICHUIO M TIPEIMETY.

Konrenrt nmeer MHOrOKOMITOHEHTHYIO U MHOTOCJIOMHYIO OpPTaHH3aInIo, KO-
TOPYIO MOYKHO OTIPEACITUTE ITyTEM aHAJIM3a SI3BIKOBBIX CPEICTB €€ NPEICTaBICHHS.

B nannom nccnenoBannu Mol Besien 3a 3.1, [Tonosoit u M.A. CtepHUHBIM
UCIIONIB3yEM IIOJIEBYIO MOZETh KOHIENTa, HA OCHOBE KOTOPOW BBISBISACTCS U
OMKCHIBACTCA PAaCCMATPUBAEMbIii HaMH KOHIENT «THEB» IyTeM aHalu3a
JaHHBIX pyccKoro s3bika [10].

IToneBoe omucanue KOHIENTa 3aKIIOUAECTCS B ONPENENIEHUHN pa U Mepu-
tdepun. K siapy OyAyT OTHOCHUTBHCS MPOTOTUIIMYECKHE CIIOM C HauOOJbIIen
JYBCTBCHHO-HATJIIAHOW KOHKPETHOCTHIO, TEPBHYHBIE O0Opasbl spue; Ooiee
a0CTpaKTHBIE KauecTBa COCTaBAT nepudeputo Koumenta. [lepudepuiinsiii cTa-
TyC TOTO WJIM MHOTO KOHIIENITYaIIbHOTO IPH3HAaKa BOBCE HE YKAa3BIBACT HA €ro
HEBaKHOCTP B IT0JI€ KOHIIEIITa, CTATyC MPHU3HAKA YKa3bIBaeT HA MEPY €ro OTaa-
JICHHOCTH OT SiApa IO CTETEHH KOHKPETHOCTH M SICHOCTH OOpa3HOTO TIpen-
ctasineHus. [lepugepust — 310 nHTEpHpeTaoHHoe moje kKoHuenta [10, c. 60].

Tunsl KOHIENTOB pa3HooOpa3Hbl. JIF000M KOHIENT, OJHAKO, HE3aBUCUMO
OT THIIa, UMEET OCHOBHOW ciioi. ba3oBhIii cil0i KOHIENTa BCETja MPEACTaBISIET
co00if ompeieTIeHHbI YyBCTBEHHBII 00pas.

KornurtrBHBIE CIIOHM, OTpa)karoluie pPa3BUTHE KOHIENTA, (POPMHUPYIOIIUC
€ro OTHOIICHHUS C JAPYTUMH KOHIETITAMH, JOTIONHSIOT 0a30BbIi KOTHUTHBHBIN
CIIOH. DTH CJIOM HA3BIBAIOTCS KOTHUTUBHBIMH, TOTOMY YTO OHH OTPa)KaroT KOH-
KPETHBIH pe3yNbTaT MO3HAHUS BHEITHETO MUPA, TO €CTh, PE3YJIbTAT KOTHHUIIUH.
KorHuUTHBHBIEC CTIOM COCTOAT M3 KOHIENTYaJbHBIX MPH3HAKOB M KOHICTITYallh-
HbIX MOANPHU3HAKOB. COBOKyHHOCTI) 6330BOFO CJIOA U AOMOJIHUTECIIBHBIX KOT'HHU-
TUBHBIX TPU3HAKOB W KOTHUTHUBHBIX CJIOCB COCTaBJIAIOT O6’I>CM KOHIICIITA.
HO}I‘ICPKHCM, YTO MHOI'OYHMCIICHHBIX KOTHUTHBHBIX CJIO€B B KOHIICIITC MOXCET
He OBITh, HO 0230BBIil KOTHUTHBHBIN CIIOH C TyBCTBEHHO-00pa3HBIM SAPOM €CTh
y KaXJOTO KOHIIENTA, MHAYE KOHIENT HE MOXET (PMKCHPOBATHCS B YHHBEp-
CaJIbHOM IPEIMETHOM KOJ€ KaK JTUCKPETHas €JMHMLA MBIIUICHUS (CMBICIOBas
OTIETBHOCTE), HE MOXKET (PYHKITHOHHPOBATH KaK MBICIIUTEIbHAS CIIHATIA.

[Tomumo simpa 1 6a30BBIX CIIOEB, KOHUENT TaKKe MUMEET JAIbHIOW MEpH-
(bepuro — COBOKYIMHOCTH cIabOCTPYKTYPHPOBAHHBIX IPETUKAINN, OTPa)aro-
IUX UHTCPHOPETAUIO OTACIbHBIX KOHICITYAJbHbIX NPHU3HAKOB U HUX COYCTA-
HUU B BUJIE YTBEPKJEHUHN, yCTAHOBOK CO3HAHMS, KOTOPHIE BHITEKAIOT B JAHHOU
KyJIBTYpE U3 COJEpKaHUs KOHIIEITA.

CrnenyeT moHUMAaTh, YTO MOXKHO YCTaHOBUTh SIAPO KOHIIETITA, a BCE MepeMe-
LIAIOIIMECS CJION KOHIIETITa MOYKHO OOHAapyKUBaTh, YKa3blBaTh Ha HUX, HO YeTKas
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OpraHu3anys sl HUX HE SBISCTCS XapakTepHoil. M0OKHO TOJIBKO MEPEUNCIUTh
MPU3HAKU U KOHIICTITYaJIbHBIE CIIOH, MPEICTABUTh UX IOJIOKEHUS B MOJEC KOH-
IeTITa, TaK KaK KOHIIETIT BCe BpeMs (PYHKIHOHHUPYET, aKTYAITH3UPYETCSI B PA3HBIX
CBOHX COCTABHBIX YaCTAX W aCHEKTaX, COCTUHACTCS C APYTHMHU KOHIIENITAMHU U
oTTamKuBaeTcs oT Hux. CyIecTBYeT TPH OCHOBHBIX THUIIA MOJIENICH KOHIICTITOB:
O/IHOYpOBHEBbIE, MHOTOYPOBHEBBIE M CETMEHTHBIE KOHIenTHI [10, c. 60].

I'HeB Kak SMOIMSI MMEET CBOIO KYIBTYPHYIO CIEIU(HKY, YTO HAXOIHUT
CBOE OTpaKEHHE B sI3bIKEe. [ HEB CUTYaTHUBEH: MPEACTABUTENN PA3HBIX KYIbTYP
HE YYBCTBYIOT M HE OIIYIIAIOT ce0sl OIMHAKOBO, U KaK Pe3yJIbTaT BApBHPYIOTCS
OMOIMH, IPUINHBI UX Kay3UPYIOIIHE.

Bonpoc sMOoTHBHBIX 00pa30BaHuUil 3aCIy)KUBAET NOAPOOHOT0 M3yueHus. 1
9TO CBS3aHO C TEM, YTO KYJIbTYPHO-OOYCIIOBJICHHBIC MPOSIBICHUS IMOIMHA Ha-
KJIQIBIBAIOT OMpEACICHHBII OTIIEYaTOK Ha Pa3INuie B CTEIICHH UX 3KCIIPECCHB-
HOCTH, 3HAYCHUAX. VIMCHHO NaHHBIM TOJOKECHHEM MOTHBHUPOBAHA AKTYyallb-
HOCTh HUCCIICTOBAHUSL.

Jliist Toro 9TOOBI MOHATH MPHUPOY THEBA, HEOOXOIUMO OOPATUTHCS K €ro
STHMOJIOTHH.

I'nes
I'meB. O6mecnas. [Ipoucxoxaenne HesicHO. Cxopee

I'meB. OO6mecaaBsiHCKOE

BCCTO, ABJIACTCA Cy(b IMPOU3BOAHBIM, POACTBEHHLIM
THUTH (CM.), JIp. IMaJl. THEB «THUJIbY, 10JIa0. gnevoi
«Kene3sl» (B calne, msce) U T. 1. McxomgHoe *gnoive
(ot rHOH C cyd. -B-) > gnévh > rHeB. B Takom ciydae
rHeB OYKBAJIbHO — «4YBCTBO pasapaxkeHus» (0T mHo-
BpexxaeHus). Cp. cepauTblil, >KeTYHBIH, Hocaja,
SI3BUTEINIbHBIN, IOBUTHIN. [14, ¢. 106].

CJIOBO, O0Opa3oBaHHOE OT
TOM K€ OCHOBBI, UYTO U
rHuTh. Pa3Butne 3Haue-
HUS 1IJI0 TAaKUM 00pa3oM:
«THUEHUEY, «THUJIBY,
«THOM», «si7», «37100ay,
«rHeBy. [7, ¢. 92].

Spocth

SApocts. [IpeBHEpYCCKOE — SPB, APOCTH (THEB). OOIIIe-
claBsiHCKOe — jarb (spocts). VHmoeBpomeiickoe —
ioros (TBUIKMH, MOPBIBUCTBIN, CTPEMHUTENbHBIN). B
JPEBHEPYCCKOM SI3BIKE CJIOBO IIMPOKO YHOTpeOIIsieTcs
NIPUMEPHO ¢ cepeanHbl X1 B. M 03HAYAET «THEBY, «I10-
caga». OOIIecIaBSHCKOE CIIOBO WMEET WHIOEBPO-
MIEHCKUH KOpEeHb ia- — «OBITh BO30YXIEHHBIM, pa3ipa-
KEHHBIM». B CBOIO 0uepe/ib, STOT KOPEHb MPe/ICTaBIIeH
JIPEBHEUHIUICKUM yatar — «MCTUTEJIb, Ipeciie/i0Ba-
Tenb». PONCTBEHHBIMM SIBIIIOTCA:. YKPaMHCKOE —
apicte. bonrapckoe — sipoct. ClI0OBO Takke HIMPOKO
NPE/ACTAaBICHO W BO MHOTHX JPYTUX CIIaBSHCKUX
si3pIKax. IIpon3BOJHBIC: SIPOCTHBIH, DPa3bSIPUTHCS.
[11,c.352-353].

SApocte. 3aum. U3 cT.-CIL.
a3. Cyd. mpousBosHOE OT
oOmiecnaB. SIPBIH  «HUCIIBI-
THIBAIOUINI CHIIbHBIN THEB,

SIPOCTHBIH, CUJIbHBIMN,
TOPSIYUI» €  HMCXOMHBIM
3HAYECHUEM «ropsiuuii,
OTHEHHBI» (>  «cBep-
KalOIIHUK, CBETIBIN»), CM.
apkuii. Cp.  THEBHBIH,
BCIBUTBYMBHIN.  [14, c.
525].

83




Takum 00pa3oM, yUHTBIBasI JEKCUKOTPahUUIESCKU MaTepual, Mbl BHIUM
clleyroliee: MEepBUYHBIM, IPOTOTHIMYECKUM 3HAYeHHEM JaHHOH JIEKCeMBI
SBJISICTCS TIIArOJl «THHUTHY». Kpome 3Toro, MBI MOXKEM YCMOTpETh HEepexo] OT
(busrueckoro pazapaxxeHus B chepy HpaBCTBEHHOTO AHCKOM(pOpTa, - 60JIH, KO-
TOpask CroCOOHA MPUYMHATH Bpex Aylle, clIeJoBaTelIbHO, NHOUHUTHBHOE 3Ha-
YeHHE KBAUTATHBHO IIEPEOCMBICISIIOCH, T.€. IPOIECC THHEHUS CTall BO3MOXKCH
¥ Ha IMMaHEHTHOM YPOBHE BOCTIPHATHS YeJIOBEKa 3TOU «OOIIC3HIY.

CoOOTBETCTBEHHO, B SACPHYIO 30HY Y Hac BOWIET CleAyrollas JeKCU4ec-
Kasi eIUHAIA KOHIIENITA «THEBaY: THUTB.

BaxHO yIIOMSHYTH O TOM, YTO OHTOJIOTHSI a0CTPAKTHOTO MMEHH CYIIECT-
BUTEIIEHOTO «IPOCTHY» CBSI3aHA C IPaJIAallHOHHBIM aCHEKTOM Pa3paKeHUs, WK
T'HEBa, UMEHHO IT0TOMY, MBI OTHOCHM HOMEH «IPOCTB» K OJIIDKHEH reprdepun.

YauTeiBas AeUHALNN TOHATHS «THEBY» B (HHUIOCOPCKIX, ICHXOIOTHIEC-
KUX W JIMHTBUCTUYECKHX CJIOBapsX, MpearaeM COOCTBEHHYIO Je(HHUIIMIO,
MOJTY4YEHHYIO ITyTeM KOMIIOHEHTHOT'O (CEMHOT0) aHaIH3a.

Tak Kak KOHIETITyaqu3alys HPEACTaBIsSeT COOOH IMOHATHE, OMUCHIBAIO-
miee MpoIece MO3HABATENFHON AESATETFHOCTH YEJIOBEKa, C MIOMOIIBI0 KOTOPOTO
OH OCMBICJIMBAET IOCTYNAOUIYI0 K HEMY HH(POPMALUIO, PEICTABISETCS PeJin-
BaHTHBIM M3YUHTH CIEIU(PHUKY HOHITHS «THEB» U C TOUKH 3peHHs prutocodpum,
TICUXOJIOTHH U INHTBUCTHKH.

dusocopus Ilcuxosorus JIMHrBHCTHKA
I'HEB - »smoumonanbHoe | 'HeB — ouenb cuibHas | THEB, a, m. UyBcTBO
BO30YXKIICHHE arpecCHBHOH | IMOIMOHATHHAS CWJIBHOTO  BO3MYULICHMS,
HaIpaBJICHHOCTH. Paznu- | peakiusi, KoTopas BO3-| HErojoBaHus. Bcembliika

YaroT TOPSYMH THEB, CIOH-| HUKAeT B psAJie CHUTya- | THEBa. BT B rHeBe.
TaHHO BBIPAXKAIOIIMICA B | LUH, HalpuMep, B ciay-| .  1IoXol  COBETUMK
JKecTax M KPUKaX, U XOJIOH- | yae pusuueckoro Hacu- | (ahopusm).

HBII THEB, 00YMaHHBIN, CO- | JIUs, IpUYMHEHUS yuiep- | CMEHUTh T. Ha  MH-
JepKaTeNnbHBI, KOTOPHIH, | 0a, TUIICHNS UMYIIECT- | JIOCTh (IepecTaTh cep-
BO3HHMKHYB Yy peO€HKa, MO-| Ba, HallaJeHWs WM | JUThCS; UpoH.) [9].

KET MPUBECTH K 0OMOpPOKY. | yrpo3 u T.x1. [1]
Yacto rHeB — peakuus
OercrtBa OT OTBETCTBEHHOC-
tu. I'nes, mo cyru, — nopa-
KeHuecKoe rnoseseHue [8].

CemMeMa «THEBY» COACPIKHT CIICAYIONIHE TU(PepeHITHaTbHBIC CEMBI:

DMoIaIbHOe BO30YXKICHHE arpeCCHBHON HAaIpaBlIEHHOCTH. Pasimuyaror
FOpr‘lHﬁ THEB (‘-IaCTO COHpOBO)K)IaCTCH JABUTI'aTCIIbHBIM BO3MyH_[eHI/I€M 158
arpecCUBHO-Pa3PYIIUTENbHBIMU TEHACHIMAMU. XapaKTePHbl BereTaTUBHBIC
peaKIuu: MOKpPACHEHWE WM MOOJIeTHEHNE JINIA, TAXUKAPAKs, TOJOBHAs 00JIb)
W XOJOIHBIH THEB (0OayMaHHBIN, COJEpKATENBHBIN, KOTOPBIA 4Yalle BCEro
BO3HUKAET y peOCHKA);

84




CuibHOE BO3MYILICHHE, HETOJOBAHUE, COCTOSHHE OypHOro addekra;
OCTpPO HACTYTIAET U OBICTPO MPOXOTIUT.

Peaxnust, nMerommast (pM3MOIOTHIECKYIO WIIN TICUXOJIOTHYECKYIO TIPHUPOLTY
(mpu HeBpoO3aX, y NCUXOMATUIECKUX JTHYHOCTEH, IPH OPTaHMYCCKUX TOpaxKe-
HUSX TOJIOBHOTO Mo3ra (IiepedpanbHOM aTepoCKIIepo3e, MOCTTPaBMaTHYECKOM
sHIIe(aonmaTy, SMWICTICUM | JIP.); BBICTYIIAET KaK MOOOYHOE SBJICHHE; KOP-
penupyerT ¢ ’KaXI0i MECTH Y TPaBMHUPOBAHHOTO HAPIIHCCA;

Peakiust GerctBa OT OTBETCTBEHHOCTH, T.€. MOPAKEHYECKOE MOBEIACHUEC
(THUTH H3HYTPH).

BaxHO MOTYEpKHYTH, YTO BBHIWICHEHHE KOTHHUTHUBHBIX IPH3HAKOB depe3
U3y4YCHUE CeM MaHH()HUCHPOBAIO MEPEXO]] JCKCEMbI THUTh M3 SICPHOM 30HBI B
nepudeprro. Mbl moyaraem, 4To 3TO CBSI3aHO C MEPEOCMBICICHUEM €€ CHTHU-
(hukara Ha CHHXPOHHOM ypOBHE.

KonuenT ¢opmupyercss moCTeNeHHO: HAa KaXKIOM €ro 3Tale CeMaHTH-
YEeCKOTO JIBIDKCHHS U3MEHSFOTCS HE TOJIBKO (POPMBI €ro BOIUIONICHNUS, TIOHSITHS
¥ CHMBOJIa, HO ¥ TOT CMBICII, KOTOPBIX OBUT MPHCYIT KOHIENTY B KayKABIA OIpe-
JENCHHBII MOMEHT pa3BUTHA. «DBONIONUOHUPYS, KOHIENT IIOCIEIOBATEIHEHO
SIBIISICTCS. B 00pase, B MOHATHU M B CHMBOJIE).

B pycckoil s3BIKOBOM KapTHHE MHpa KOHIENIT «THEBY peallu3yeTcs
CIIETYIOIUM 00pa3oM:

®dpa3zeoioruvecKue
3HaueHns
eAMHUIbI
I'neButn bora be3 nmoctaTouHBIX OCHOBAaHMIA >KajJoBaTbCs, YIIpe-

KaTh KOT'0-JIN00; HAIIPACHO CETOBaTh Ha CYABOY.
CMeHHUTDb rHeB HA MIJIOCTD | [lepecTaBaTh cepAUThCS, THEBATHCS.

BeraTh He ¢ TOM HOrHM BbITh B IJI0XOM HaCTPOEHUHU.

[lonpazymeBaeTcst 4b€-. MpadyHOE HACTPOEHUE,
BO3HUKIIIEE C yTpa, a TaK)Ke 4acTo rpydoe moBee-
HUE, MPUIUHBI KOTOPOTO HEM3BECTHBI U HETIOHATHBI
roBopsimemy. Mimeercst B Buay, 4ro aumo (X) mpe-
OBIBaeT B IypHOM PACIIOJIOKCHHUU JyXa, B pa3apa-
JKEHHOM COCTOSTHHH.

MeTaTh TpOM U MOJIHUH I'oBopHTH THEBHO, pa3Ipak€HHO, YTPOKATh, OOBHU-
HATH B 4éM JI.

JbsiBoJI BCeTUIICS KTo-1I. MpUXOIUT B HEHUCTOBCTBO OT 3JI00BI,
paszipakeHusl.

ITo3eneners ot 3;10cTH [Mpuiith B cocTOSHME CHJIBHOTO pa3lpakeHHs,
HEJIOBOJILCTBA U T. II.

MeTaTh HCKpPBI 3110, CEpUTO CMOTPETH.

W3anBaTh KeTqb BrIMeraTh Ha KOM-JI. 3710, pa3pakeHue.

HapeMI/II/I — 0CO0BIC CAWHUIIBI A3bIKA, 3HAKU KYJIbTYPbI: CIIYXKAT 3JIEMCHTA-
MU U1 MCEXKKYJIBTYPHOI'O Auajiora. 2710 3HA4YUT, 4YTO PYCCKUC NApEMHUU HE
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SABJIAIOTCA UCKIIFOUCHHUEM, OHU 3THOCHCHI/I(1)I/I‘-IHI)I, T.K. B HUX CKOHOCHTPHUPOBAH
OIIBIT HAPOJa U HApOAHAas OLICHKA CO6I)ITI/II\/'I, I[CI\/'ICTBI/II\/'I, 112001 (7878704 TMOCTYIIKOB.

ITocaoBuIBI

3HaueHus

I'neB 4enoBeky cymmT
KOCTH M PYLIMT cepiue.

Beictynaer kak 0Oose3Hb, KOTOpasi paspyluaer
W3HYTPH.

KecTokoe ¢JI0BO BO3ABH-
raer rHes.

O00CHOBAaHHOE HETOIOBAHUE.

JIACKY He caaBaiics.

I'neBaiicsi, 1a He corpe-|MOXHO CEpIOWTHCSA, THEBATHCA, HO HAMPACHO HE
1aii. CETOBaTh Ha CyAB0Y.

IlokopHoe ca0BO rHeB|be3ykopusHEHHOE  MOAYMHEHHE  MPEMSATCTBYET
YKpoOIIaeT. Pa3BUTHIO THEBA.

I'neBa He myraiicsa, wna|He GosThcs cepmuroro denoBeka, HO W u30eraTh

TMOCTyIIaHUs.

Y orHsa He ObIBaer mnpo-
XJIajIbl, Y THEBA — PacCyaKa.

I'neB xak coctostHUE a(PEKT, TOPSIIHIl THEB C OTpe-
JICTICHHBIMY BET€TATHBHBIMH ITOKA3aTEIISIMH.

I'HeB — MJIOXOH COBETUMK.

T'opstamii THEB Y9acTO CONPOBOXIACTCS IBUTATEILHBIM
BO3MYIICHHEM U arpecCUBHO-Pa3pyLINTEIbHBIMU
TEH/ICHIMSIMH.

I'HeB — opyxue deccunmns.

I'neB kak cmabocTh, peakius Oerctsa OT OTBETCT-
BEHHOCTH, T.€. TIOPAXKEHUECKOE TIOBEACHHE

TI'ocnoguH ruHeBy cBoemy —
TOCIOANH BCEMY.

XoJIoHBIH, cAepKaHHBIN, 00 TyMaHHBII THEB.

CxeMaTH4ecKH Halll KOHIIENT Oy/IeT BhINISIETh CICIYIOINM 00pa3oM:

AL, nepesoa or

drmseckor

pesAp e 5 cdepy \

CCTORATE HA CYIb b, |
HID FRICTPO HAMHHACTEA B
HKAHEH BIETCR 4

V Kaxmoro Hapoaa ecThb CBOIO HETIOBTOPHMBIE KOHIIEITHI, OTPAKAIOIINE
0COOCHHOCTh HAITMOHAIBHOTO MBIIIICHHS. YacTo Takue KOHIICTITHI TPYIHO HIIH

HEBO3MOXHO II€p€aaTb Ha

APYIroM s3bIKEC. MHorue u3 3TUX KOHIENTOB

«yHnpasJig0T» MOHUMAaHUEM HeﬁCTBHTeHBHOCTH, HHTCpHpCTaIIHCfI npoucxons-

86




IMX COOBITUH. {71 BEPHOTO MOHUMAaHMUSA MBICIEH APYroro Hapoia Heobxo-
JUMO U3y4aTh U OMUCHIBATH COJEPKAHUE TAKUX KOHIICTITOB.

B nannoit pa60Te KOHICHOT «THEB» PACCMATPUBACTCA C TOYKH 3pPCHUA

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.

HCCHGI{YGMHﬁ KOHIICHIT «T'HEB», IO HAIEMy MHCHUIO, ABJIACTCSA MHOI'O-

YPOBHEBBIM, T.K. OH BKIOYAeT HECKOJbKO KOTHUTHBHBIX CJIOCB, Pa3iMyaro-
[IUXCS [0 YPOBHIO aOCTPAKIMKM M ITOCICIOBATEILHO HACIAMBAIOIIMXCS Ha
0a30BBIH CIIOMN.
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CZU 811.161.1°373.23

CHHEHA®UKA ®YHKIIMOHUPOBAHUSI OBPAIIIEHU
B CEMENHOM JJUAJIOI'E XIX BEKA: HA MATEPHUAJIE
MPOU3BEJIEHUN A.C. TYIIKHUHA, A.Il. YEXOBA

Anna I'AJIEP, cmydenmka ¢unonozuuecxkozo ¢paxynomema,
Benvykuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsrit pykoBonutens: Bukropus BAPBYH, op., npenoo.

Rezumat: Acest studiu consta in faptul ca este realizatd norma clasica de nu-
mire a persoanelor in familia rusa si comunicarea cotidiand in texte exemplare de
fictiune rusd, pe de altd parte, sunt realizate diverse forme de numire. In baza
acestui material sunt actualizate dezvoltarea formelor de denumire a adreselor,
traditia normativa si inventiile creative ale formelor studiate, fara de care comu-
nicarea individual-personala in dialogul familie-cotidian este imposibila.

Cuvinte-cheie: poezie, povestiri, apel, monolog, dialog, cuvint dialogic.

Teopust UMEHOBaHUS TPECTABISIET COO0M BakHEHITy0 00nacTh (uioso-
THYECKOH HayKW, a MPAKTHKa UMECHOBAHUS, T.€. CO3MaHME M (PYHKIIMOHUPOBA-
HUE UMEH HE MOXKET He OBITh OJIHUM U3 LIEHTPAJIbHBIX BOMPOCOB KU3HU A3BIKA,
SBIISSICH 00JIacThIO MpUKIIaaHON (uionoruu. [Ipodiema poxaeHus (Co3naHus)
UMEHH (CIIOBA) 3aCTaBIIET MTOCTABHUTEH BOIPOC MPABHUIIEHOCTH MM MCTUHHOCTH
HMMEHH B €r0 OTHOIICHHH K BEIH (MMEHYeMOMY 00BEKTY), 3(h(hEeKTHBHOCTH TOCIIe-
JYIOIIIETO CYIIIECTBOBAHMUS CJIOBA U €T'0 MECTA B SI3BIKOBOM KYNbType OOIIECTBA.

AHam3 TEOpHUU W MPAKTUKH NMEHOBAHUS C IEJIBI0 CO3MaHMUs M (PYHKIHO-
HUPOBAaHUS MMEH 3aCTaBIICT OOpPAaTUTHCS KaK K HUCTOPUH SI3BIKO3HAHUS, TIIE
TCOpHUA UMCHOBAHUS SABJISIACH O,Z[HOI71 us3 TeOpI/Iﬁ MMPOUCXOXKACHUA SA3bIKA, TaK U
K OTEYECTBEHHON (DPMIONOTHUECKON TpagulMU, B KOTOPOH CUMTAEM BO3MOX-
HBIM HCCIIE0BAaTh, MO KpalHeW mepe, Tpex aBTopoB: oTma llaBma ®dnopeHc-
KOT0, aBTOPA OHOMATOJIOTHH C IMIPAKTUICCKUM ONMCAHWEM 3HAYCHUS U QYHKIIH-
OHHpPOBaHMs KOHKpETHBIX UMeH, A.D. Jlocera ¢ ero ¢punocodueit nmenn, 10.B.
PoxnecTBeHCKOro, CO3AaBIIETO (BIITOIOTHICCKYIO TEOPUIO IMEHOBAHMSL.

«Co3zoanue cros, — muiet K0.B. PoxaecTBeHCKUi, — ecmb, no cymu deaa,
cozoanue a3vika» [4, ¢. 28]. OcMbIcIeHne TPUPOIBI CIIOBA B HAPOJAHOM CO3HA-
HUH TOJIYYWIO B HAYIHOM SI3BIKO3HAHWU HA3BAHUE «HAPOTHON STUMOIOTHID) (B
MIPOTUBOBEC 3TUMOJIOTHH KaK HAy4HOMY HAIIPaBIIEHHUIO, UCCIIEAYIOLIEMY UCTO-
U0 IPOUCXOXKACHUS U 3HAUCHUS CIIOB).

OcHOBHas ujiest TEOPUU UMEHOBAaHUS COCTOUT B «OPYAHOCTHY CIIOBa-MMe-
HU, UHA4€ rOBOPSI, CIIOBO, UIMEHYIOIIEE BEllb, SIBISIETCS OPYAUEM, C IIOMOLIbIO
KOTOPOTO B [IESTEIBHOCTH JIIOACH BO3HMKAET MMEHOBAaHHAS CJIIOBOM BEIIlb.
Beurs mosBisieTcss peanbHO B OBITHH JFOJEH TONBKO TOTJA, KOTJa OHA BBIJE-
JSIETCS IyTeM MMEHOBAHUS, PUYEM 3TO HMCHOBAHHUE JIOJDKHO OBITH BEPHBIM,
T.€. COOTBETCTBOBATH CYIITHOCTHU BEIIH.
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B namewm nccnenoBannm uMs (MMEHOBAaHHE) YEJIOBEKA IPEICTABISIETCS B
(yHKIUM 00palleHus IPU aHATIU3€ KOHKPETHOI0 TEKCTOBOI'O MaTepHaia: Kiac-
CHUECKON XYMO0KECTBEHHOH JUTEpaTyphl (B OCHOBHOM!), TH000BHO-ceMeHHON
HEePEenUCKU U COBPEMEHHOI ceMelHO-ObITOBOI peun. B mpakTHueckoM aHanu3e
MBI 4acTo OyAeM HCIOJNb30BaTh COCTABHON TEPMHH MMEHOBaHHE-OOpalleHue,
KOTOPBII MOHMMAETCSI LIEOKYITHO B IBYX 3HAUCHMSIX: 1) Kak UM (CIIOBO, CIIOBO-
COYeTaHHe), CO3JJaHHOE WIIH JAHHOE KaKOMY-JTHOO 4eJIOBeKY; 2) KaK ajpecaius
ATOTO UMEHH CITYIIATEIIO WX YuTaTeo. O4eBUIHO, YTO IMEHOBAHUE HE PABHO-
TIOJIO’KEHO 00pAIEeHNIO, TOCKOIBKY YEJI0BEK MOXET OBITh HMEHOBAH, HAIIPUMED,
B pacckase 0 HeM B 3-M JHIle, U TOTAa HHU O KaKOil ampecaluu pedb He HIET.
VIMeHOBaHHUIO KaK MPOLECCY CO3JaHUSI HMEHU-CJIOBA MBI MOCBSITUIIN MIPEIbIAY-
I1ee paccyXJIeHUE, 3AeCh Ke MepeiiieM K ONUCAHUI0 U ONPEEICHUI0 TePMUHA
oOparieHle Kak B €ro HCTOPUYECKOM MOHUMAHUH, TaK U B TEOPUU COBPEMEH-
HOT'O PyCCKOTO 3THUKETA.

Ocoboe BHIMaHKE B TEOPUH PEUEBOI0 ATUKETA YACIACTCS KOMIUIEKCY CH-
TYaTHUBHBIX W COIHATBHO-Y3YaJbHBIX YCIOBHIA HCIIOIB30BAHUS ThI/BBI—()OpMBEI
oOpameHust. 9To 00yCIOBICHO TEM, YTO YCTAHOBJICHUE KOHTAKTa C COOECEIHU-
KOM H TIOJJIepKaHue aKkTa O0IIeHus mpernoaraeT Bbioop Tel — wiu Bei—hopmel.
DTOT BBHIOOp MPOJAMKTOBAH: a) CTEIIEHBIO 3HAKOMCTBA C COOECETHUKOM; 0) co-
IIIAJIBHBIM CTaTyCOM U POJIBIO COOECEeTHIKA OTHOCUTEIBHO FOBOPSILETO; B) Xa-
paxkTepoM B3aMMOOTHOILIEHHUIT; T) OQUITHATbHOCTHIO/HEO(PUIIANIBEHOCTRIO 00CTa-
HOBKH OOIICHHSI.

OcHOBHOI QyHKIMEH 00palieHui IBIsETCS KOMMYHUKATUBHAS (YHKIIHS,
TaK Kak B Tpoliecce OOMEeHUS KOMMYHHKAHTBI MPHOETatoT K 0OpanieHusIM Kak
B HaJaje pedd, TaK U IS ee MOJIepKaHus B mocienyomeM. OTHAKO KOMMY-
HUKAaTUBHAs (YHKIHWS HMeEEeT psix ocoOeHHocTei. OHa monmpasmenseTcs Ha
HECKOJIbKO (PYHKITUI, KOTOPBIC B3aUMOCBSI3aHBI MEXTy CO0O0H (CM. PUCYHOK).

JlomuHMpyromeil KOMMyHUKaTHBHOH (pyHK1MEH oOpateHuii aBisieTcst Bo-
KaTuBHAs (YHKIMS, TIOCKOJBKY HWMEHHO BOKATUBHOCTh (3BAaTEBHOCTD)
«IPEeACTaBIsieT CO00M OAWH M3 KOHCTUTYHPYIOUIMX TPHU3HAKOB OOpPAIICHHD
[2, c. 16]. DTO 0O3HAYaET, 4TO OCHOBHOW MPUYMHOI yIIOTpeOIeHus B pedn o0pa-
LICHUH SIBJIsIETCsI MPU3BIB K ajpecaty peun. Hampumep:

— IIpogpeccop! He moenu 6vl Boi nosmopumu ewe pas nocieoHion Moicib.
A ne ycnen eé zagpuxcuposame.

— Amuna Xacanosua! Bac 308ym!

— Babyna! babyns! Kax meoé 30oposve? Temnepamypa cnana?

— Cuinok! 3auem mot max pano ecman? [6].

ITo maHHBIM TpEMepaM MBI BHJIHUM, YTO aJ[peCaHT HCIOJb3yeT B peuu
oOparieHus U1 IpUBICYCHIsI BHUMaHUS anpecata. Crosa: npogheccop, Amuna
Xacanoena, 6abyns, cbiHOK — 3]1€Ch SIBIISIIOTCS OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM HJIS
HayaJla KOMMYHHUKAaTHBHOTO aKTa. J[Is BOKAaTHBHOW (PyHKINU XapaKTEpHO TaK-
K€ TO, YTO YYaCTHHKH PEYH OOBIYHO HCIOIB3YIOT CTHIMCTHYECCKHA HEHTpain-
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HBIC CYIICCTBUTEIbHEIC, Yallle BCEr0 — MMCHA COOCTBCHHBIC HJIH K€ HAa3BAHUS
npodeccHii, TOHKHOCTH U Ip. A K HE3HAKOMOMY JIUITY 00paIlaroTCs MO ero Mo-
JIOBOM mpuHamnexHoctu. Hanpumep:

— XKenwuna, kyoa Bvl max cnewume?

— Myotrcuuna, Bol 3a0b11u pacnucamuvcs!

HyXHO OTMETHTH, YTO B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB BOKATHUBHAS (DYHKIIHS
oOpalieHuil pealn3yeTcss B OTACIBHBIX MPEII0KCHUSIX, KOTOPbIE COCTOST U3
UMEHHU COOCTBEHHOT'0, COLIMAIIBHOTO CcTaTyca, MPOQECcCHH U T. ..

Jesouka 306em ceoux pooumeneii: — Mama! Ilana!

— Jcamuns! Jorcamuns! Tol ne sudena nawezo npenodasamens!

— Ouyuanm!.. Koeoa 6yoem comos naut 3axaz?

Yame Bcero oOparieHns B BOKATHBHONW (DYHKIIUH HCTIONB3YIOTCS B THAIOrax
¥ MOHOJIOTax. B pa3roBopHOl peun 3TO HE3aMEHUMBII UHCTPYMEHT JJIs Hadana
JIajiora Wid JUisl TIPUBJICYCHHS BHUMAHUS ajipecara, KOTOPBIH YeM-TO OTBIICUCH
WM HAXOAMTCS HA HeOOJBIIOM paccTosiHuU. Elie kK HUM Jacto nmpuberaroT muca-
TEJH JUI Pa3BepTHIBAHUS CHO’KETa B CBOEM XY0KECTBEHHOM MTPOU3BEICHHU.

He MeHee BakHOH sBisieTcss HOMHUHATHUBHAs (QyHKIMsS obOparienus. Ona
3aKIII0YaeTCs B HOMUHAUY (Ha3bIBAaHHUM) JIUIA, K KOTOPOMY oOparaeTcs aape-
caft. JlanHas QYHKIUS YIOTpeOsIeTCs B pedd A €€ MOIASpKaHUs WITH JKe
IUTSL BBIICTICHUS CPEIH MIPOUMX anpecara peun. Hampumep:

— Kax orce mol gvipoc, Amup!

— Cywail, 30ecy ecmv 6emepuHapHblil Ma2a3ut, NapeHs?

— Kax ace npenecmuo, Jluza, mol cecoous evienaouun! [Tam xe].

[To »TuM mpuMmepamM MBI MOXKEM HaOJIOIaTh, YTO €CIM B BOKATHBHOM
(dbyHKIIME OOpaleHre B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB CTOSIIO B HAYaJe MPeaoKeHUS,
TO 37leCh, B HOMHUHATUBHOW (DYHKIMH, OOpallleHue CTOUT MO0 B CepeluHe,
00 B KOHIIE TIPEATIOKEHUS.

KonTakToycranapnuBaromas (paruueckas) GyHKIHS OOpamieHHH 3aKITto-
9aeTcs TIaBHBIM 00pa3oM B YCTAaHOBJICHUH IIIH MOAEPKAHUN KOHTaKTa MEXK-
Iy KOMMyHUKaHTaMH. B oT/im4ne oT BoKaTHBHOW (YHKIHMH, (paTuaeckas QpyHK-
[USI peaTM3yeTCsl BHYTPH MPEIIOKEHHS, @ B OTJIMYHEC OT HOMHHATHBHOM, MO-
’KET CTOSITh B JTFO0O MO3UIMHU B MPEIOKCHUH.

OTUKeTHOW (QYHKIMK OOpaIleHnii XapakTepHO yIMoTpeOieHrne UMEH coOCT-
BEHHBIX, COITUATILHOTO CTaTyca WIIH ke Mpodeccuu aipecara. 37ech BaKEH mpa-
BWJIBHBIN BBIOOP OOpaIeHus, KOTOPBI 3aBUCHT OT Pa3IMUHBIX (aKTOPOB: BO3-
pacTa, 1mosna, COIHAIBLHOTO CTaTyca, MPOQeccruu, CUTyaIllH, CTETICHA 3HAKOMCTBA
KOMMYHHKAHTOB. Tak, HampuMep, K MaJO3HAKOMOMY YeJIOBEKY OOpaIaroTCs 9a-
IIIe BCETO IO €ro UIMEHH M OTUYECTBY, K MAICHEKOMY PEOCHKY — JTACKOBO M HEXKHO
(Maubi, netka) u T.J. OT TOro, HACKOJIBKO YMECTHO ¥ KOPPEKTHO YEIOBEK YITO-
TpeOJisieT BEIOpaHHOE UM CIIOBO-OOpallieHue, 3aBUCUT HE TOJIBKO olliee mpe-
CTaBJICHHE O HEM, KaK O YEJIOBEKE U COOECeNHUKE, HO U BRICTPanBaHUE 0OIIEro
JABHEHIIIEeTo Jrajora B 1eJIoM. 3aMeHa KPacHBBIX JTUTEPATYPHBIX OOpaIeHHHA
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Ha HOBBIE, OE3TIMKIE, KOTOPBIE HE BRIPAXKAIOT HUKAKOTO OTHOIIEHHUS K cobece-
HUKY 00pallleHHs, SIBJISIOTCSA Ipo0JIeMOi COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKA.

Takum 00pa3oMm, B pe3yiibTaTe HAIIEro UCCICIOBAHMUS MbI IPUIILTA K BBHIBO-
Zly, 4TO OCHOBHOH (DyHKIIMOHAJILHOI 0COOEHHOCTBIO OOpAIEHUs KaK CHHTAKCHU-
YEeCKOW KOHCTPYKIMH SIBIISICTCS € KOMMYHUKATHBHAs HampaBieHHOCTh. Cre-
UpHUKa KOMMYHUKaTHBHON (PYHKIIMM COCTOHUT B €€ WICHHMOCTH HA HOMHHA-
TUBHYIO, STHUKETHYIO, KOHTAaKTHYIO U BOKaTHBHYIO, KOTOpPBIE, B CBOIO OYEpE.b,
TECHO B3aHMOCBSI3aHBI MKy COOOIA.

B mamewm nccnenoBannu UMs (MMEHOBAaHHE) YEJIOBEKA IPEICTABISIETCS B
¢yHKIIME 00paIeHus pH aHaJII3e KOHKPETHOTO TeKCTOBOT'O MaTepHaja: Kiac-
CHUYECKOH XYI0XKECTBEHHOU JINTEpaTyphl (B OCHOBHOM!), JIF0OOBHO-CEMEHHOM
MEPEeNMCKU M COBPEMEHHOI ceMeHO-ObITOBOI peun. B mpakTHueckoM aHanu3e
MBI 4acTo OyZieM HCIONb30BaTh COCTAaBHOI TepMUH MMEHOBaHHE-OOpalleHHe,
KOTODBI TIOHMMaeTCs B ABYX 3HaYeHMsX: 1) kKak MMs (CIOBO, CIIOBOCOYETa-
HIE), CO3IaHHOE WM JaHHOE KaKOMY-THOO 4elIOBEKY; 2) KaK aJpecallys STOro
VMMEHU CITymIaTento uiu yutarento [3]. O4eBuaHO, 9TO NMEHOBAaHHE HE PaBHO-
MIOJIOKEHO OOpamICHHUIO, TIOCKOJIBKY YeJIOBEK MOXKET OBITh MMEHOBAH, HAIpH-
Mep, B paccka3e o HeM B 3-M JIHIle, W TOTJa HH O KaKOH axpecanuy pedb He
uzeT. VIMEHOBaHUIO KaK MPOLECCY CO3AaHUS IMEHH-CIIOBA MBI ITOCBSTIUIH TIpe-
JBIAYILIEE pacCyXIeHHe, 3/1eCh Ke MepeiieM K ONMCAHUIO U OTIPEICTICHUIO Tep-
MHHa oOpallleHre KaK B €r0 HCTOPUYECKOM OHUMAHUH, TaK ¥ B TEOPHU COBpE-
MEHHOTO PYCCKOTO 3THKETA.

[Tonaraem, 4yTo HayaTh CIEAyeT C UCTOPUH TEPMHUHA 0OpauyeHue — TOTIa
€ro 3Ha4YeHUE MPHOOpeTeT OoJee MOTHOE U 00BEMHOE cojiepykanue. [Ipudem, Mbl
OyzIeM TOBOPHTH O 3HAYCHUAX KaK CaMoro CJIOBa, TaK CIOBA-TEpMHUHA oOparie-
HIE, a He 00 «HCTOpUH OOpaIleHUs», YeMy TOCBATIIA quccepranuio E.A. Tlmsc-
KoBa [5]. 3aMeTnMm, 4TO €€ MCCIIeI0BaHNEe OTPaXXaeT, B OCHOBHOM, UCTOPHIO 3Ba-
TENBHOTO Tajieka M €ro Iepexola B MMEHHUTENbHBIH. OTOenbHbIe 3aMeuaHus
HCCIIeIOBAaTEIbHUIIA AETAeT OTHOCUTEIBHO (QYHKIMN 0OpaleHuil B XyL0XKeCT-
BEHHOH JIUTEpaType, HaC ke Kak pa3 OyleT B JaTbHEHIIeM HHTEPECOBATh 3BOJIIO-
IMs1 IMEHOBAHMIT-00paIlleHN i Ha MaTepHalle JINTEPaTyPHOI KIIACCHUKH, HadaTh e
11e71eco00pa3HO € MCCIIeIOBAHNS HCTOPHIECKON SBOTIONUH TEPMHUHA 0OpaIleHue.

Ha Hamr B3risin, SBOJIOIMOHHAS HCTOPHS CIOBA OOpAaICHHUE B PYCCKOM
SI3BIKE TTO3BOJISIET BBIICIHUTE CIEAYIOMINE 3HAYCHHUS ITOTO CIIOBA!

1) peus, WK BBICKa3bIBaHKE, HAMIPABJICHHBIC K a/ipecaTy KOMMYHUKaUK. B
CYIIIHOCTH, BCSIKAst Pevb K KOMY-TO «0OpaIieHay, Io3ToMY, KaK HH MapajoKcallb-
HO, BO BCSIKOM PeUr MOXKHO YBUIIETh (YCIIBIINIAT, IPOYKTATH) obparierue. Ho o6pa-
IIIEHIE MOKET HE Ha3bIBaTh CIYIIATENs (YUTATENs), - B JIFOOOM CIIydae OHO MMEET
IETBI0 TIPMBJICUCHNE BHUMAHNS anpecara. Hampumep: Bawe obpawenue ne civl-
wiam. [IpousnecenHoe Kk npucymemsyrouum oopawerue nosucio 6 ozoyxe [3).

2) Ha3bIBaHHE apecara pevd. DTo 3Ha4eHUe c(HOPMYIUPOBAHO BIICPBEIC B
AHTUYHOW PUTOPHKE, HO BOCCTAHOBJICHO KaK TSPMUH UMECHHO B TPAMMATHKE Ha
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nopore XIX-XX BekoB, Koraa 1mnoj oOpalieHueM CTajld IOHUMaTh «Ha3bIBaHHUE
JIIIa WK 00BEKTa peur, K KOTOPOMY aJpecoBaHa peuby. B Barem obpamieHun
JIOJDKHO YKA3bIBATHCSI MMA-OTYECTBO apecaTa.

3) sxkaHp myOnmuHOW peun. B raszerax myOmukyercs oOpamienue [Ipesu-
JIEHTA.

4) ¢urypa peun KaKk pHTOPHKO-CTIIINCTHIECKOE yKpamieHne. OHO MOXKeT
aIpecoBaThCsl Kak K KOHKPETHOMY JIAITYy (BOOOpa)kaeMOMY, WIH OTCYTCTBYIO-
eMy), Tak U K ofyIieBiasieMoMy o0bekTy. Hepenko Takoe oOpaiieHue nepexo-
DT B pa3BEpHYTYIO XapaKTEPUCTUKY WX OMHCaHue 00beKTa-aapecara peyu:

Tamvsana, muraa Tamvana, C mo6oii meneps s ciesvl 1k (...)

Ilpocmume, mupnvie Oonaumsl. M 6bl, 3HAKOMBIX 20p BEPUILUHDI,
U 6v1, 3naxomoie neca [1].

5) u3MeHeHne, IpeoOpaXKEHIE TyXOBHOTO COCTOSHHS YeJIOBEKa B IIEPKOBHOM
KM3HH (TIOCIIE TIOKASHUS WK HCTIoBeN). M daoicow mu, Tocnoou, obpawenue [4].

6) uW3MeHeHMe, MEpeXo]] B MHOE COCTOSHHME YEIOBEKA HJIM MpEIMeTa:
oOparreHe KyKoJIKi B 0a00uKy; oOpallleHue B HEBUANMKY;

7) TOIBKO €1. SKOHOM. TEpMHUH: OOMEH, 00OpOT, JBHXKCHHE TOBApOB.
Oo6pamienue nexer. OOpaiieHne TOBapoB.

8) tonbko en. [loeneHne B oOmEecTBe, 0OXOXKICHNE, MaHEpa JIepKaThCs.
OH ObIT HEOOBIKHOBEHHO 100D B oOpamieHnn. JTO 3HaYCHUE OCOOCHHO Xapak-
TepHO ObUTO A1 Havyana XIX Beka, CErOAHs OHO BBIXOAUT U3 yHOTPEOICHHUS;

9) YcTap. KHWKH., TOJBKO e11. ¢ keM. OOIIeHHe C JII0bMH OTPEACIICHHOTO
Kpyra, HaXOXJEHHE CPeu ITHX JroAei. BocuTaHuI0 XOpOIIed peYu CIIYKUT
oOpailieHre B XOpoIleM O0IIEeCTBE cpeid 00Pa30BaHHBIX JHOICH.

10) Tombko exn. ¢ keM. OTHOIIEHUE, IEUCTBUSA, TOCTYIKH MO OTHOIICHHIO
K Komy-H. ['pyboe oOpaineHue ¢ AeTbMHU.

11) Tonbko ex., c uem. [Tonp3oBanue, ynotpedienue. Hayunthes obpartie-
HUIO C pyx)beM. HeocTopokHOE 00OpaliieHre ¢ OrHEM.

12) TepMHH JOTHKH: TepecTaHOBKa, mMHBepcusa. OOparieHHe BO3MOXKHO
JWIIH B TOM CIIydae, KOra MOJJIeKAIIee U CKa3yeMOe eCTh IMOHSATHS OJJMHAKO-
BOTO 00beMa.

Takum 00pa3oM, HAMMEHOBAHUST OOPAIICHNS BEIMOIHIIOT XapaKTepOIOTH-
YEeCKYIO, OIUCATEIBbHYI0, BOKATHBHYIO (DYHKIIUU B XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTaX.
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SI3BIKOBBIE CPEJICTBA IEPEJAYHN HAITMOHAJIBHO-
NCTOPUYECKOI'O KOJIOPUTA B IEPEBOJE «BEYEPOB HA
XYTOPE BJIN3 IUKAHBKI» H.B. 'OI'OJISI HA AHI'VIMMCKUU S13bIK

Mapust TYUAK, cmyodenmra ghunonozuueckoeo paxynomema,
benvyxuti cocyoapcmeennuiil ynugepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunstii pyxoBogurens: Jioamuaa IAPAXOHBKO, op., npenoo.

Rezumat: Acest articol este dedicat studiului mijloacelor lingvistice de trans-
mitere a culorii nafional-istorice in traducerea in engleza a lui N. V. Gogol ,,Seara
la o ferma langa Dikanka . Obiectul studiului este traducerea vocabularului non-
semantic. Subiectul lucrarii este o metoda comparativa de analiza a textelor
originale si traduse, in urma careia se observa problema traducerii, mentindnd in
acelasi timp adecvarea traducerii operei originale de fictiune in limba tinta.

Cuvinte-cheie: traducere, vocabular non-semantic, realitdti, tehnici de tra-
ducere, specificitate etnica.

W3BecTHO, YTO TEpeBOABI BHICTYMAIOT CBOEOOPA3HBIMU ITOCPETHUKAMHU
MEXIY JIFOABMH pa3sHbIX HAMOHAIBHOCTEN. Bompoc nmepeBoioB onpeeieHHbIX
XYIOKECTBEHHBIX TPOM3BEICHHH AKTYaJeH, TaK KaK HEKOTOpBIE XYIOXKECT-
BEHHBIE TEKCTHI HE IONAIOTCA TOUHBIM mepeBonaM. Lleas manHO#t paboTs! —
IPOBECTH CPaBHUTEIBHBIM aHaNW3 OpUTMHAja TNpousBeneHus «Beuepa Ha
xyrope 6mu3 [ukanpku» [2] u nepeBoma OBuaus ['opuakoBa «Evenings near
the village of Dikankay [8].

s Toro, 4ToOBI pemuTh 3Ty MpodiieMy, HEOOXOAUMO H3YIUTh BOIIPOC,
Kacaromuics 1e(MHAIINN TIePEeBOA.

Hrak, nepeBooM Ha3bIBAIOT TEKCT, NEPEBEICHHBIH C OJHOIO sI3bIKA Ha
npyroii. [Iponece nepeBoaa — 310 mMepepadoTKa TEKCTa Ha MCXOIHOM SI3bIKE H
CO3/1aHUE ITOX0XKEr0 TEKCTA Ha IpyroM s3bike [1, c. 41].

B Teopuu nepeBosa 3HaUUTENBHYIO POJIb UTPAET Mepeada HallOHAIbHOM
OKpacku npousseneHus. Kaxaoe nurepaTypHoe XyA0KECTBEHHOE MPOU3BELe-
HHE SIBISIETCA CBOEOOPA3HBIM 3€PKaJIOM, OTPAYKAIOLINM 3II0XY €r0 HaIlMCAHHSL.
B cBoro ouepenb, AaHHBIH TUCKYpC MEpeAaeT 4epThl MEHTANUTETA, HICTOPHYEC-
KHe U KyJIbTypHBIE OCOOEHHOCTH KOHKPETHOT'O HOCUTES SI3bIKA.
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CaMO TMOHSTHE «KOJOPUT» B LEIOM PaCITU(PPOBHIBACTCS KaK «OTIEUATOK
4ero-HuOy/b, COBOKYITHOCTh OCOOCHHOCTEH S1oXu win MectHocT» [3]. Tlepe-
JaTh BCIO HAIIMOHAIHHYIO OKPACKY IMPOU3BEICHUS MOXHO, TOJIBKO aHATH3HUPYS
€ro IMOJHOCTHIO, a HE OTACIBbHBIC TPAMMATHICCKUE WM CEMAaHTUIECKUE OTIIH-
YUl KaKOoro-mu0o 3JIeMeHTa JaHHOTO TekcTa. YeM ToyHee MpPOHU3BEACHUE OIU-
CBIBaeT >KU3Hb HAPO/a, TEM OHO BBHI3BIBAET OOJBIINE CIOKHOCTH B MOMEHT €TI0
TPaHCIIOHUPOBaHUsA (IIepeBO/ia) Ha TMEPEBOMSIINKN sA3bIK. Bo3HuKaeT Bompoc:
nepegaTh BCKO HAPOAHOCTh MPOM3BEACHUS, HO CAENATh MePEeBOJ SK30THUHBIM
IUTSL 9ATATEINS, WIIH JKE CO3IaTh MEPEeBOJ, MOHATHEIM 10 CMBICITY, HO YTPaTHB-
NIMA HAIMOHAJIBHYIO crielUPUKy. CHTyalns OCIOKHSICTCS TPYIIION JIEKCHUeC-
KHUX CPEJICTB, KOTOpas ABJSETCA YHUKAIBLHOU ISl ONpe/IeIeHHON CII0XKHOM 3Ha-
KOBOM CHCTEMBI. DTO O3HAUYAeT, YTO OHA He CYIIECTBYET B APYIOM SI3BIKE, 1103-
TOMY JlaHHasl JICKCHKa Ha3blBacTCs Oe3dKBHBaJIeHTHOH [7, c¢. 83]. Pasmuuaror
HECKOJIbKO BHJIOB HECEMaHTU3UPOBAHHOM JIEKCHKH:

e uMeHa cOOCTBEHHbBIC, Ha3BaHMs YUPEXKISHUN M OpraHusaluii, reorpadu-
YecKre HAaNMECHOBAHUS;

e peanuy;

CIIy4aiHbIC JTAKYHBI.

Heo0xoaumMo 0TMETHTh, YTO UMEHA COOCTBEHHBIE SIBIISIFOTCS CYILECTBEH-
HBbIMU, JIMYHBIMU, UTHAUBUAYAJIbHBIMU Ha3BaHUSIMHU IICI‘O-.]'II/I6O nin KOFO'JII/I60.
Peanuu 0603Ha9arOT JEKCEMBI, ONMHCHIBAIOIINE TIPEIMETHI WM SIBJICHUS MaTe-
PHATBHON KyIBTYpHI, HE IMEIOIINE SKBUBAIICHTOB B IPYTUX sI3bIKax. JIakyHBI —
CBOEOOpa3HbIE MPOMYCKH B JIEKCHUECKOM CUCTEME S3bIKA, OTCYTCTBHE CJIOB, KO-
TOpHBIE JOIDKHBEI OBLUTH HMPUCYTCTBOBATH B S3BIKE, COTIIACHO €TI0 OTPaXKaTeIbHOU
(DYHKIMH 1 UCXOJIS U3 JICKCHIECKON CHCTEMBI si3bIKa [7, ¢. 87].

s mepenaun BhIIENIEPEUNCIEHHBIX CJIOB CYIIECTBYET psii MPUEMOB Iie-
peBoaa.

1) TlepeBoa mpu MOMOIIY TPAHCIUTEPAIIMH U TPAHCKPUIIUH. TpaHcIuTepa-
ISl — TPOIIECC, COTIACHO KOTOPOMY TPH TIOMOIIH PYCCKUX OYKB Iepe-
JAt0TCsl OYKBBI, HAXOAIINECS B COCTaBE aHTJIMHCKOTO CJIOBA, WM Ha000-
pot. TpaHckpuIIHsI — Iepenada pyccKumu OykBaMu He opdorpadudec-
KOH ()OpPMBI CIIOBA, @ CaMOT0 3BYYaHHS ATOTO aHIIIOSA3BIYHOTO CIIOBA.

2) TlepeBoa mpu MOMOIIHM KaabKupoBaHus. [Ipoliecc KaJIbKUPOBAHUS COCTOMT
B [I€PEBOIEC AHTJIMICKON JIEKCEMBI 110 YaCTSAM, U MOCIIEAYIOIEM CIOXKEHUN
MepEeBEICHHBIX YacTel Oe3 m3MmeHeHud. Kampku TpeicTaBIsIOT coOoi
CJIOBA TIOJIY4YCHHBIC yTEM OyKBAIBHOTO HX MEPEeBO/IA.

3) OnmcarenpHbIi MEPEBONl OCYIIECTBISIETCS MOCPEICTBOM OIIPEACICHNUS
MEPEBOAUMOTO CJIOBA.

4) TlpubnmkeHHbIH epeBo. JJaHHBIH METO COCTOHT B IIOMCKE MIPUOIIIIKEH-
HOTO 10 3HAYEHHIO COOTBETCTBHUS B SI3bIKE IIEPEBOAA, €CIHM OHO HE MMEET
MOJIHYIO TOXKIECTBEHHOCTb.
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5) KoHTekcTyanbHbIH mepeBo. MeTo COCTOUT TOM, YTO CIIOBAPHOE COOTBETCT-
BUE 3aMEHAETCS] KOHTEKCTYaJIbHBIM, JIOTUYHO C HUM CBSI3aHHBIM [6, c. 82].
CTOHT paccMOTpeTh MPUINHY HCIOIB30BAaHHUA UMEH COOCTBEHHBIX B XY-

JOXECTBCHHBIX MPOM3BEACHUAX. B F000M XyZOKECTBEHHOM IPOM3BEICHUN
o0pa3 JUTepaTypHOro Teposi HauMHAeT MPOSBIATHCA uepe3 ero ums. Tem ca-
MBIM B CO3HAHHUH y YATATENSI BO3HUKAET 00Jiee TOYHOE MPEACTABICHHE O TepOe,
HaJIeNEHHBIM OTIPEeIICHHBIM Ha0OpOM XapaKTEePHBIX YepT.

Wzyuenne GyHKIUI MMEHU B TBOPUYCSCTBE MPEACTABISACTCS WHTECPECHBIM,
pa3HOOOpa3HBIM M BAaXKHBIM, B CBSI3HM C TE€M, YTO UMS COCPEIOTAauMBacT B cede
XYA0KeCTBEHHBIC HaXOIKH, BIISIHUS CTWIL. brmaromaps onmmam (mMs coOcCT-
BEHHOE) MOSABJISIOTCS MUPOIIOHUMAHUE U MUPOBOCIIPUATHE Y UNTATEIS.

Tenepb HENMOCPEACTBEHHO IepeiiieM K 00BEKTy MCClIeHOBaHMSA. BakHO
MIOTYEPKHYTh, UTO IMOBeCcTh «Bedepa Ha xyrope Onu3 JIMKaHBKM» HalKCaHa
OCOOCHHBIM CKa30M, KOTOPOMY MPHUCYILA WIUTIO3Ms YCTHOWH, MOHOJIOTHYECKON
pedu, MpUHaAIIeKAIe He aBTOpYy, a PacCcKa3uuKy. B 1aHHOM mpousBeleHUH
BO3HHKAET (DONBKIOPHBII 00pa3 pacckazunka. OCHOBHAS YepTa IMOBECTH — IIPOCTO-
Ta TIOBECTBOBaHMS, B co3aannu koTopoit H. B. ['orons ucmons3yeT )KuByto peds.
IIpexxae Bcero 3T0 clOBa U BBIPAXKECHHS, XapaKTEpHBIC TOJIBKO JJIST Pa3TOBOP-
HOW peur, 0cOOCHHBIE MHTOHAIIMOHHBIE CTPYKTYPHL ABTOp-pacCcKazdymK Kak
OyZATO pa3roBapHWBacT CO CIyIIATENIeM, YATaTeNeM: «/Ja 6om ObLio U no3abwin
camoe enasroe. Kax 6ydeme, ecocnoda, examv Ko MHe, MO NPAMEXOHbKO Oe-
pume nymuv no cmoabosou dopoee, na Juxanvky» [2, c. 2].

B sTOM XymoxecTBEHHOM JHCKypce peainu Hanbosee YacToTHEL. Peanmm,
KaK BUII, IOAPAa3eNIAI0TCSA Ha TPH MOABHUIA: TeoTpadrUuecKue peainuu, 3THOTpa-
(buyeckue peannu, 00IIECTBEHHO-TIOMUTHYECKHIE PEATHH.

I'eorpaduyeckre BKIIOYAIOT B ce0sl Ha3BaHUS 0OBEKTOM (PM3MUYECKOM reo-
rpadun 0OBEKTOB, HATIPSIMYIO CBS3aHHBIX C YEJIOBEYECKOH ESATEFHOCTBIO. DTHO-
rpaduyueckue pearuu ONpeAestoTCs OBITOM, TPYAOM, UCKYCCTBOM M KYJBTY-
poit. OOIECTBEHHO MOJIUTUYECKUE PEATMH BKITFOYAIOT B ceOsl OpraHbl BIIACTH,
BOCHHBIC pealTii M 00IIECTBEHHO-TIOMTHYECKYIO KH3Hb [6, . 69].

A.B ®&nopoB BbIIENSET JBE YACTO PACHPOCTPAHEHHBIC NMPOOJIEMBI IPH
MIEPEBOJIC PEANTUl: OTCYTCTBHE COOTBETCTBHS B SI3BIKE TIEPEBO/IA, KOTOpask 00y-
CJIOBJIEHa acHUMMETpHUeEll S3bIKOBOIO 3HaKa: MHOCTPaHHAas S3bIKOBas KapTHHA
MUpa JIMIIeHa 3THocenupuaHoi peanuu [7, ¢. 11].

Cy1ecTByeT psaa npuéMoB niepeBoa peanuit [7, c. 12]:

1. TpaHCKpUIIIHS;

2. mepeBoX (3aMeHa): a) KalbKu; 0) MOMyKaJIbKH; B) OCBOCHHE; T) CEMaHTHU-
YeCKHI HEOJIOTU3M;

3. KOHTEKCTYyalbHBIN TIEPEBOI.

YroOBl MOHATH MX CYTh, HEOOXOOMMO PAaCCMOTPETh KaXKIBIH U3 ITHX
HPUEMOB OTIEIBHO.
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1. Tpanckpunuus peanuu npenycMaTpuBaeT OyKBaJIbHOE NEpEHECEHUE pea-
JIMU B SI3BIK IIEPEBO/IA C MAKCUMANIbHBIM NPHOIMKEHUEM K OPUTHHAITY.

2. IlepeBon peannu B XyHOKECTBEHHOM IPOM3BEICHHU HCIONB3YIOT B TEX
Clly4asx, KOra TpaHCKpUIILMA HEBO3MOKHA. BBonuTCs Heonorusm, a cam
IyTb €T0 BBEJCHUS-TIEpeaada CoIep KaHUs IyTeM BBEJICHUSI HOBOTO CIIOBA.
a) Kanmbku — ciioBa, 1moyrydeHHbIe MyTeM OYKBaJILHOTO TIEPEBOIA.

0) Iloxykampku — CIIOBa, CUMTAIOMIMECS YACTUYHBIMH 3aWMCTBOBAHUSIMH,
COCTaBJICHHBIE M3 CBOETO COOCTBEHHOI'O MaTepHala, U U3 MaTepHraia HHOS3bIY-
HOTO CJIOBA.

B) OcBoeHHNE — MpPUIAHUE PEANTnd HAa OCHOBE HWHOS3BIYHOTO MaTepHaia,
BHJIa CJI0BA U3 POJHOIO A3bIKA.

r) CeMaHTHYECKUII HEOJIOTM3M — HOBOE CJIOBO MJIM CIOBOCOYETAHHE, IIPU-
JyMaHHO€ NEPEBOIINKOM.

3. KoHTekcTyalbHBIH TEpeBOJ — peallusl 3aMEeHsSeT CBOE CIIOBApPHOE COOT-
BETCTBHUE IIPU MEPEBO/IE KOHTEKCTYANbHOTO, IOTHYHO CBSI3aHHOIO C HUM.
[IpencraBmsercst 3HAYMMBIM PaCCMOTPETH CIIOCOOHI ITepeaayn dSTHOTrpadu-

YecKuX OBITOBBIX peannii B iepeBoae OBuaus ['opuakosa «BeuepoB Ha XyTope
6mu3 [luxaneku» H. B. T'oroms. OOpaTuM BHMMaHHME Ha ONHMCAHUE €AbI U
HanuTKoB. CpaBHUM Ha IpUMepe:

Opurunain IlepeBon OBuaus I'opuakoBa |JoCIOBHEIN NEpeBO]
«sapenyxa u 600ka, nacmosn-|«mulled vodka and saffron Inunrseiin u
nas na wagpany [2, ¢. 134] |vodka» [8, c. 131]. mappaHoBast BOJKA.

CTOUT OTMETHUTH, YTO BapeHyXa — HAIlMOHAJbHBIA YKPAUHCKUM HAIMTOK,
COCTOSIIIUE U3 BOJKH, MEJA, SI0JIOK, TPYII, CIIUB, BUIIIEH U IpssHOCTEH [5, ¢. 53].
I'munTtBeiiH xe ObLT M300peTeH B ['epMaHnu M IpencTaBisieT co0oi ropsuamit
QJIKOTOJIBHBIM HAallMTOK HAa OCHOBE KPAcHOTO BHHA C MPSHOCTAMH M MEIOM.
CrnemoBartenbHO, 3TO aOCOIIOTHO pa3HBIE HANMTKH, MPUCYIIWE Pa3HbIM CTpa-
HaM. M3-3a 3TOro mepeBOJ]] AAHHOTO OTPBIBKA TEKCTA MOMYUYMIICS HE TAaKUM
(hOTBKIIOPHO OKPALICHHBIM, KAKMM OH OBLT B OpUT'HHAJIE.

HccnenyeM ApyTyro WILTIOCTPALUIO:

Opuruzan ITepeBon OBuaus I'opuakoBa | JIOCIOBHBIN NEPEBOA

«ebomvuas kadywxa Ha |«a little tub on which stood a [Manenbkass kajaka, Ha
xkomopoi cmosna mucka c|bowl of dumplings» [8, c.|koTopoil cTosa MHUCKa
canywxamuy [2, c. 159].  |155]. HeJbMeHeH

3aMeTrM, YTO TANYIIKH — TPATUIIMOHHOE YKPAaWHCKOe OJIF0J0, Mpei-
CTaBJISAOIIEE COOOM OTBapeHHbIE KyCKHU TecTa [5, ¢. 81]. [lenbMenu — Tpaauiiy-
OHHOE pyccKoe 0JI0/10, chepbl M3 TOHKOTO TecTa ¢ HAYMHKON U3 MsCa H PHIOBI
[5, c. 282-283]. B pe3ynbraTe JaHHOW 3aMEHBI TAIYIIEK HA METbMEHH OTPBIBOK
YaCTUYHO yTPaTHJI CHIEIM(UKY ITHOCA.

IIpomomkas TeMy ebl, pPACCMOTPHM U ATOT IIPUMEP:
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Opuruzan

IepeBox OBunus I'opuakosa

JocnoBHbIN niepeBos

«Buiepyscaru  mewxu u|«Emptying their sacks and|Omycromranu mermkd u
xeacmanucy nansnuyamu, |boasting of the little loaves,|xBacranucey Gynoukamu,

Konbacamu u 6APEHUKAMUY

[2, c. 148].

the sausages, and curd dum-
plings» [8, c.146].

COCHCKaMH W BapCHHUKa-
MH.

C10BO «aNsSHMIA» B YKPAHMHCKOM SI3BIKE — OONBIIOH XJeb ¢ xapakrep-
HBIM KO3BIPEKOM CBepXxy u3 Kopew, oOpa3zoBaHHbIM Onarogaps Haapesy [4, c. 9].
Crout otMeTuTh, 4To OBUAMN ['0OpuakoB B CBOEM MEpeBOE MCIIOIb30Ba JIEK-
CHUYECKYI0 €IMHUILY «OYJIOYKH», KOTOpPhIE 3a4acTyi0 0003HA4Yal0T MaleHbKHE
XJIeOLBI, K TOMY JKe ciankue. B maHHoM cirydae m3-3a 3TOH 3aMEHBI HCKOHHO
YKpanHCKOe OO0 TOTEpsUI0 CBOIO XapaKTepHYI0 OCOOCHHOCTh M MpPEBPATH-
JI0Ch B OOBIYHBIN XJ1€0€l], 3SHAUUTEIHHO MEHBIIETO pa3Mepa.

Uccnenyem nmpumep, MEHAIONIUI B3aMMOOTHOIIICHHUS TEPOEB B Pe3yJIbTaTe
mepeBoja:

Opurunan IlepeBon OBuaus I'opyakoBa | JlociOBHBIN NEPEBO

«sa kyma omnpasunuce ¢|«Two friends set out» [8|[IBa apyra ormpaBu-
dopoazy» [2, ¢.137]. c. 134]. JICH B IOPOTY.

CornacHo cnoBapro OxeroBa, KyM — 3TO KPECTHbIM oTel peOeHKa Mo
OTHOWIEHUIO K ero poaurtensm [3, c. 314]. Jpyr ke, cornacHO TOMY K€ JIEKCH-
KOrpa)UIecKoMy HCTOYHHKY, — YelIOBEK, KOTOPHIH CBsi3aH Ipyxooil [3, c.
184]. To ectp MBI HabmMrOAaeM aOCOTIOTHO pa3HBIC CBSI3H MEXAYy JIIOAbMU. B
pe3yibpTaTe JaHHOTO HETOYHOI'O MEepPEeBOA YMTATETI0 OyJeT 3aTpyaHHUTENbHEE
OOBSICHUTD OTHOLICHUSI MEXKAY AaHHBIMH TEPOSIMH, B K TOMY K€ TEPSIOTCS
YKpanHCKHE MOTHBEL. B 0COOCHHOCTH Ba)KCH MOTHB «KyM», BeIlb B YKpaWHC-
KOM (DOJIBKIIOpE OH Hepenko ke Opara.

PaccMoTpum Takke Ipyroit mpumep:

Opurunan

ITepeBox OBuaus I'opuyakoBa

JocnoBHbIN nepeBo

HAA _Kymbiy, d OH ecm

«8e0b Ce200Hs «20/100-

«today is a fast day and he is
eating turnoversy [8, c. 158]

CeroHs IIOCTHBIA JIEHB,
Y OH €CT BapCHUKH.

sapenuxuy [2, c. 163].

B naHHOM OTpBIBKE JAEHCTBUTENBHO PEAU3YETCS CEMA IIOCTHBIM JIEHBbY.
OpHaKo KOHTEKCTyalbHas 3aMeHa MoJ00paHa He COBCEM KOPPEKTHO: B PE3YIIb-
TaTe MEHBI «TOJIOJHAS KYThbs» Ha OOBIYHBIH «IIOCTHBIH JI€Hb» MBI MOXKEM 3a-
CBUJIETEIbCTBOBATh MPOLIECC YTPAauMBaHUS HApOAHOCTU. Temepsp 3TO Mpeaso-
KEeHHE He Hec€T B cebe HMKAKUX (PONBKIIOPHBIX 0COOCHHOCTEH, Kak paHee, a
IPOCTO COOOIIaeT HaM KOHCTATalMIo (hakTa. AHAJIOTWYHAS HEKOPPEKTHOCTH
IPOUCXOAUT U B OTHOILICHUU JIEKCEMBI KKYThS».

N3yuum Takoi npumep:

OpurruHan
«enu Kymvio nocpeou
ceoux odomawHux» [2,
c. 166]

ITepeBox OBuaus I'opuakosa
«eating rice and honey in the
bosom of their families» [8,
c. 161]

JocnoBHbIN n1epeBo
Engst puc u mén B
KpPYTY CEMBH.
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Kyrtbs — cnaBsHckoe Onromo, Kama M3 LEIbHBIX 3EpeH MIISHHULbl U
SYMEHS, ¢ J00aBIeHeM MENA UM caxapa, CyXo(pyKToB U opexoB. Pazmuuaror
TpU BUAA KyThH: OemHas, Imeapas W rojomHas. bemHas KyTes TOTOBHTCS Ha
CBATOW Beuep M Ha3bIBA€TCs TaK, IOTOMY 4TO oHa mnocrtHas. lllenpas KyTbs
TOTOBUTCST Ha IueApblii Bedep. CyliecTBYeT MOBEpbE, YTO 4YEM CHITHEE U
IIeqpee MoMyIniIach KyThbs, TeM Oorade OyzaeT ypoxkail B aTom rogy. ['omomnas
K€ KyTbs rotoBuTcs Ha KpelieHse, 1 B €€ cocTaB BXOAAT TOJBKO 371aKH U MOA-
cracTutens. B pesynbrare mepeBoja OT 3TOTO TPAAUIMOHHOIO CIIABSHCKOTO
OJiroJla ocTallach TOJILKO 3JIaKoBas KynabTypa W MEnm [5, c. 176]. Benencteue
JTAHHOTO TIpoIiecca ObLI TOTEPSIH APKUH OKpac TEKCTa, 3aJ0KeHHBIH Hukomaem
BacunbeBuuem I'oronem.

Taxum oOpaszom, TBopuecTBo H. B. I'oroms siBiasieTcss JOCTaTOYHO CIIOXK-
HBIM JJIs1 IepeBoIuMKa. /laHHOe siBIeHNEe HANpsAMYIO CBS3aHO C €ro CTHJIEM Ha-
MHCaHUs IPOU3BEICHUMN, ¢ TOUHON Nepenaueil HapoIHBIX MOTHUBOB, IPOCTOPEY-
HBIX BBICKa3bIBaHMI U (PONBKIOPHBIX Tpamuimil. CenoBaTenbHO, H3ydaeMblit
OpPHUTHMHAN ¥ aHAJOT JOKA3bIBAIOT STHOCHEHN(PUIHOCTD S3BIKOBOM KapTHHBI MH-
pa; TONYEPKUBAIOT TPOOIEMY B3aUMOOTHOIICHUH (KOOIEpaIiy) s3bIKa,
MBIIIJICHUS. U KYJIBTYphl. DTO IOJIOXKEHHE, B CBOIO OYepe]b, YKA3bIBaeT HE
TOJBKO HA JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHIO, HO U Ha KOTHUTHBHYIO JTMHTBUCTUKY (HAY-
Ky O MBIIIJIEHUH): KaXKaas A3bIKOBasi JMYHOCTh PYKOBOJCTBYETCSI CBOUM KaTe-
rOpUaJIbHBIM armnapaTomMm (OGHII/IMI/I 1 YaCTHbBIMU COACPIKATCIIbHBIMU TMOHATHUA-
MH). YHUKaJIBHOCTh «BedepoB Ha xyrope 0Jin3 J[MKaHbKW» aKTyaJIM3HPYyeTCs
HCIIOJIb30BaHHEM O€33KBUBATCHTHOH JeKcHKH. COOTBETCTBEHHO, 3aTparuBa-
€TCA U BOIIPOC O YaCTUYHOM NEPEBOANMOCTHU XYJOKECTBECHHOT'O IPOU3BEACHU .

MoxHo 3aMeTuTh, 4To OBHIMM ["'0OpUaKoB MEpeBOAMI pealuu MpH IOMO-
M KOHTEKCTYaJbHOI'O BapHaHTa IEpeBOfa, TO €CTh B TEKCTE INEPEBOIHOIO
JICKypca MBI BUAMM 3aMEHY CJIOBAPHOTO COOTBETCTBUS HAa KOHTEKCTYaJbHOE,
JIOTHYHO CBsA3aHHOC C HUM. HeCMOTpH Ha BBIICJICHHBIC HETOYHOCTH II€PEBOAA,
OH SIBJISIETCS aJEKBAaTHBIM. JTO O3HAYaET, YTO TEKCT MEPEeBOAa HE HapyllaeT
HOPMBbI NEPEBOJSIIETO S3bIKa U COOJIIOAAIOTCS KAHPOBO-CTUIINCTUYECKUE TPe-
OoBaHUs TEKCTA JAaHHOTO THUIIA.
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CIIOCOBBI BLIPA)KEHUSI OTHECEHHOCTH JIEMCTBHA
K IIPOLIVIOMY B PYCCKOM U PYMBIHCKOM A3bIKAX

Buxtopus IIMAK, cmyoenmka ¢unonocuveckoeo gpaxyremema,
Benvykuii 2ocyoapcmeennuii ynueepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsiit pykoBonutens: Bukropuss BAPBYH, op., npenoo.

Rezumat: Acest studiu descrie modalitdtile de exprimare a relatiei unei
actiuni cu trecutul in limbile rusa si romdnd, compara asemandarile si diferentele
dintre elementele limbilor in exprimarea unei actiuni in trecut si identifica modali-
tati figurative de exprimare a relatiei unei actiuni catre trecut. Studiul actualizeaza
problematica linguodidactica a modalitatilor de predare si studiere a acestei teme
in gimnaziu, formdnd competenta analitica a elevilor.

Cuvinte-cheie: timpul trecut, momentul vorbirii, timpul absolut, timpul rela-
tiv, perfect, imperfect.

AKTYyalbHOCTb BEIODAaHHON TEMBI 3aKIIFOUACTCS B TOM, YTO BpeMsI — OJlHA
N3 BAXXHBIX KaTeropm"d B I'paMMaTHKE BCEX A3BIKOB. I';maronsl OTIMYAOTCS MEXK-
Jy co00M TeM, KaK OHM BbIpaXxaroT BpeMsi. HecMOTpst Ha TO, 4TO Ha JaHHBIM MO-
MEHT HCCIIE0BaHUE CIIOCOOO0B BBIPAKECHHS IPOLICIICTO BPEMEHH B PyCCKOM U
B PYMBIHCKOM SI3BIKaX JOCTATOYHO pa3paboTaH, UX CPAaBHUTENBHBIN aHAIN3 BCE
eIlle MCCIEeNOBaH B HEIOCTATOYHOM OObeMe. Pycckwii W pyMBIHCKHH SI3BIKA
HaXOoJATCA B Pa3HBIX A3BIKOBBIX BETBAX, 9TO U ONPEACIISACT HHTECPEC U3YUCHUA.

O0beKTOM HCCIICIOBAHNUS SIBISIIOTCS] CIIOCOOBI BBIPAXKECHUSI OTHECEHHOCTH
JEUCTBUSI K MPOLIOMY B PYCCKOM U PYMBIHCKOM SI3bIKaX.

Ieap HacTOsmIEH pabOTHI COCTOMT B M3y4EeHHH OCOOEHHOCTEH BBIpake-
HUS NIPOLLIEALIET0 BPEMEHH B PYCCKOM U B PYMBIHCKOM SI3bIKaX.

JU1st TOCTVOKeHUS TaHHOH 11eJTH He0OOXOANMO PEIIUTh CIEAYIOIINE 3a/IaH:

1. mpoananu3upoBaTh U OOOOIIUTH OCHOBHBIE CIIOCOOBI BBIPAXKEHUS MPO-
LIEJIIEr0 BPEMEHU B PYCCKOM SI3BIKE;
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2. pe3loMHPOBaTH OCHOBHBIE CITOCOOBI BBIPAKECHHUS MPOIIEAIIETO BPEMEHHU B

PYMBIHCKOM SI3BIKE;

3. CpaBHUTH CXOJCTBA W PA3IUUUs MEKIY DICMEHTAMH S3BIKOB B BEIpaXke-

HUM JCUCTBUS B IIPOIILIOM;

4. VccrenoBaTh TPYIHOCTH BBIPAXKEHUS MPOIIICIIETO BPEMEHHU B PYCCKOM SI3BIKE.

MarepuaJioM 151 UCCIIEOBaHUS OCTy>Kni HarmonansHbINA KOpITyc pyc-
CKOTO SI3BIKA.

Bpemst — yHmBepcanbHas KaTeropws, HpHCYIIas BCeM si3bIKaM. OTiamdu-
TENBHBIM SBJIIOTCS TOJIBKO CHOCOOBI, C TIOMOIIBI0 KOTOPHIX DaHHYIO KaTero-
PUIO BBIpaXAIOT B TOM M HHOM sI3bIKe. PaccMOTpHM TaHHBIH BOIIPOC HA TIpH-
Mepe PYCCKOTO M PYMBIHCKOTO SI3BIKOB.

B pyMBIHCKOM $I3BIKE CYIIECTBYIOT YEThIpE (POPMBI MPOIICAIIETO BpeMe-
Hu: perfectul compus (cimoxsbiii nepdekr), perfectul simplu (mpoctoii mep-
¢exr), imperfectul (ummepdext) u mai-mult-ca-perfectul (6ombire, gem mep-
(exkr). [IepBbie 1Be HOPMBI OTHOCITCS K aOCOJIOTHBIM TJIarOJIbHBIM BpeMEHaM,
BTOPBIE — K OTHOCHUTEIIHHEIM.

CrnoxxHBIN IEpQEKT mepenaet AelCTBrE, 3aKOHIEHHOE B IPOMEXYTKE Bpe-
MEHHU 0 MOMEHTa pedr. VICKIIIOUNTENbHO TeMITOPATEHBIM TIPH3HAKOM UL ATOU
¢dopmrl sBisiercs [1.+ (mpenmiecTBOBaHHE O OTHOIIEHHUIO K TpaMMaTHYECKOH
TOYKE OTCYETA); 3TO SAMHCTBEHHBIN HEU3MEHHBIN, ITOCTOSIHHBINA M OOIINH [T BCEX
(hOpM IIPOIIIEAIIEro BpeMEHH MPU3HAK (€CIU PeUb UJIET O MPSMOM YIIOTPEOICHNUH).
Takum oOpasoM, mpusHak I1.+ MOXHO cUMTaTh JOMHHAHTHBIM JJISI CJIOXKHOTO
nepdexra. AcnexTyansHbIi npusHak [lepd.+ nmpotuBomnocrasiser popmy nepdex-
Ta ¥ OoJble, yeM rnepdexra Gopme umMrepheKTa ¢ aCeKTYaTbHBIM TPHU3HAKOM
Iepd.-. MonmanbHbIi npu3HaK Real+ cBOMCTBEHEH U3BABUTEIILHOMY HAKJIOHCHHIO.

OCHOBHO# TeMIOPATIBHBINA MPHU3HAK MTO3BOJISIET UCIIONB30BAHUE TIIAr0JIh-
HBIX (DOPM TONBKO B MPEIIOKEHUIX, KOTOPHIC BHIPAXKAIOT AEHCTBHS B CEMaH-
THYECKOM IIPOCTPAHCTBE «Ipormioe». MoxHo ckazats leri am vorbit cu tine.,
HO Henb3s *Maine am vorbit cu tine. mim *Acum (cand discutam) am vorbit cu
tine. JIiist BhIpaXKEeHHsI OTHECEHHOCTH JEUCTBUS K MPOILIOMY CJIOKHOMY Iep-
(bekTy mocTarouHo ynoTpeOieHHE TOJIBKO TJaroyia B 3Toi gopme 0e3 Kakux-
700 CIIEIMANBHBIX CPECTB BRIPAKEHUS MPOIIEIIEro BpeMeHu. B To ke Bpe-
Ms1 TIOZOOHBIE CPEICTBa, K KOTOPBIM oTHOCsATcs ieri, alaltaieri, de dimineata,
toamna/ iarna/ primavara/ vara/ luna/ saptamana/ noaptea trecuta, in copi-
larie, in tinerete, la batranete, anul/secolul/mileniul trecut, acum un an,
acum cativa ani u Op. MOTYT YTOYHSTH PACIIOJIOKEHUE JIEHCTBUS HA BPEMEH-
Ho#t ocu. K mpumepy: Pe preot I-au gasit a doua zi intr-un tarziu legat butuc,
cu muschii curmati de stransura franghiilor, cu calusu-n gura, de-abia mai
putand geme. (I.L. Caragiale, In vreme de razboi) [3, c. 417].

[pocroii mepdeKT Mo CBOUM TEMITOPATBHBIM, aCIEKTYalIbHBIM U MOJAITb-
HOMY TIPHU3HAKAaM COBIIAJaeT co CIOKHBIM mepdektom: [1+, Ilepd+, Real+. On
BBIpaKaeT JIeiiCTBUE MpoIIe/ee, 3aKOHIEHHOE B HefauekoM npomnioM. dop-
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Ma MPOCTOro nepheKTa MOKET OBITh BRIPAKEHA TOJIBKO OJHUM IIIATOJIOM, & MO-
JKET COMPOBOXKIATHECS TEMH K€ CICHUATBHBIMH CPEICTBAMHU, YTO H (opma
cioskHoro nepdexra. Hapumep: lon se repezi la gardul carciumarului, smulse
un par si, mai inainte sa-l poata opri cineva, croi pe Gheorghe peste spinare,
incat acesta cazu gramada, gemand prelung. (L. Rebreanu, lon). De ce te za-
mislii atunci din lut/ Si nu-ti lasai pamantul pentru oale? (T. Arghezi, Jignire).

B coBpeMeHHOM PYMBIHCKOM si3bIKe (hopMa MpocToro mnepeKTa MpakTu-
YECKHU TIOJIHOCTBIO BBITECHEHA (popMOH ciioxkHOTOo nepdexra. Bee ke B pasro-
BOPHON peYM COXPAHWIOCH YIOTpeOIeHUe 3TOH (OPMBI B HPOHHYHOM KOH-
tekcre: Ca bine zisesil, Venisi si tu? Ctout ormMeTuTh, 4TO JaHHAS HOpPMA MPO-
IIEIIETO0 BPEMEHH BCE K€ aKTHBHO HCIIONB3YETCS B XYIOKECTBEHHOM peUH.

Nmnepdext obo3HaYaeT AMUTENFHOE ASUCTBHE B MIPOILIOM, HE3aBEepIIICH-
Hoe. PaccmarpuBaemas opma obmagaet AByMs TEMIOPAIBHBIMU IPHU3HAKAMHU:
[1.+ (mpenmecTBOBaHIE IO OTHOIICHUIO K TPAMMATHIECKOH TOUKE OTCUETA) H
OpH.+ (ODHOBPEMEHHOCTH 0 OTHOIICHHUIO K APYTOMY NEHCTBHUIO, IPOUCXOMAS-
meMy B IpouutoM). AcnekTyanbHblil nmpusHak [lepd.— nuddepenuupyer sty
(dhopMy OT ciokHOTO, TIpocToro mnepdexra u Oonblle, YeM nepdexra: uMiep-
(bext 0003HaUAET JeicTBUE MPOIOIKUTEIBHOE, JIIUTELHOE.

TemmopanpHbIe MPU3HAKU, CBOMCTBEHHBIC UMIIEP(EKTY, YKa3hIBAIOT, YTO
JEHCTBHE TPOUCXOIUT B MPOILIOM (T.0. OHO IPEIIIECTBYET MOMEHTY peuH) U
pa3BOpavYMBaCTCS OJHOBPEMEHHO C IPYTHM NEHCTBHEM, TOKE HAXOISIIUMCS B
CEMaHTHYECKOM MPOCTPAHCTBE «mporioey». Hampumep: In timp ce scria scri-
soarea a sunat telefonul. CnemoBarensHo, mist uMepdekTa CBONCTBEHHO HAIH-
4re BpEMEHHOTO TPEIIICCTBCHHUKA, KOTOPBIM MOJKET SIBIISITHCSI APYTast TIarolib-
Has (opMa W/MIH CHeHUATbHbIE CPEACTBA BHIPAKEHHS IIPOLICIIIEIO BPEMEHH.

BpemeHnHOi1 pemecTBEeHHUK MOXKET OBITh BHIPAKEH U TIOCPEACTBOM:

1. cnoxuomoguuHeHHoro mpemioxkenus: Cand Radu a intrat in casa,
Andreea se uita la televizor.;

2. rmarona B opme repynmust: Alergand spre casa se gandea la fiica ei si
era foarte fericita.;

3. IeHKTHYeCKMX BBIP@KEHHWH B Haudaie mnpemiokenus. Pe data de 1
decembrie 2002 era cald.;

4. HE3aBHCUMOTO MPEUIOKEHHS, B COCTaB KOTOPOTO BXOAHMT TJIaroi B popme
nepdekra wim Gonsine, uem nepdekra: Radu a intrat in casa. Andreea se
uita la televizor.
dopMma MpoIeaAnero BpeMeH! 0oblIe, 4eM MepeKT M0 TEMIOPATbHBIM

cBoiicTBaM cxoka ¢ umnepdexrom. OHa BhIpakaeT JIeHCTBHE, MPOU3OIIC/IIIee
B IIPOILIOM, 3aKOHYCHHOE PaHbBIIC APYrOro ACUCTBHS B MPOIUIOM. Mcmoms3o-
BaHHWE ATOH (OPMBI MpEIIoNaracT HAIWYHE APYrOro IIaroia, MOCPENCTBOM
KOTOPOTO W OIpPEIEISIeTCs] OTHECEHHOCTh ACWCTBHSA K MponuioMy. Pasmuums
3THX ABYX (hOPM 3aKITIOYAIOTCS B TOM, 4TO OOJblIe, yeM MepheKT BBIpaxaeT
OTHOIICHUS TOCJIEAOBATEIBHOCTH C TJaroJioM, MPEIIICCTBEHHHKOM KOTOPOTO
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ABTISIETCS, @ UMITEP(EKT BHIPa’KacT OTHOLICHUS OJHOBPEMEHHOCTH C BpPEMEH-
HBIM TIpeIIIecTBeHHUKOM [4, c. 327]. [IpuBeaeM npumeps! yoTpebienus ¢op-
MmbI Oosbiiie, ueM mepdekra: Implinisem 37 de ani, publicasem doua carti, lua-
sem doua premii, cand mi s-a oferit jcazia ssa merg intr-o excursie in Polo-
nia, “lipita de un grup organizat de “Uniunea Scriitorilor”.

Bonbmie yem mepdexT peaxo HCHoNb3yeTcsi B YCTHOW pedr; Kak MpaBuiIo,
€ro 3aMeHSIOT (OopMOU CIOKHOro mepdekra. Tem HE MEHEE OH IIHUPOKO
HCIIOJIB3YETCS B MICEMEHHOM PEUH.

B rpammaruke pyccKoro si3pIKa JMHTBUCTBI BBIACISIIOT CICAYIONTHE (POPMBI
BBIPOKCHHS MPOIIEANIETO BPEMEHH: MPOIIeIIee HECOBEPIIEHHOE, BKIIIOYA0-
11ee Mpolle/Iee HeCOBEPIIEHHOE KOHKPETHOTO SMHIUYHOTO JEHCTBUS, IOBTO-
pstonierocs W OOBIYHOTO JeicTBUA, 0000IIeHHOro ¢akTa (Tpolueaiee
AOPUCTHYECKOE) M TPOIIEAIIee HECOBEPIIEHHOE B NMEep()EeKTHOM 3HAUCHUH, a
TaKKe MpOIeIIee COBEPIIEHHOE, YaCTHRIMU 3HAYEHUSMH KOTOPOTO SBIISFOTCS
neppeKTHOE U A0PUCTUIECKOE.

[Ipomenmee HeCcOBepIIEHHOE KOHKPETHOTO COHHUYHOTO IEHCTBHS BKITIO-
YaeT NMPU3HAK OTHECEHHOCTH JIEHCTBUS K MPOIIIOMY H JIOKAIN30BAHHOCTH 9TOTO
IEeUCTBUS BO BpeMeHH. /lelicTBrE OBLTO aKTyalbHBIM, AJHTEIHHBIM, HO OTHECEHO
K mporuutoMy. [Iporece mpoTekaHust MOKET OBITh BEIPYKEH TAKUMHE CPEACTBAMH,
KaK 0OCTOSITENTLCTBAMHU 007120, MEONIEHHO, HAPEUNEM )oice, COUCTAHUEM BUOEN, KK,
COI03aMHU 10Ka, ko2da, 8 mo epems kaxk. PaccMatpuBaemast popma mporeaniero
BPEMEHHN MOXKET BBIpXaTh U PAJ ACUCTBHUI, MPOTEKAIOIINX OJHOBpEeMEHHO: OH
cmMompen Ha 08epb, U TUYO e20 UMeno cmpanHoe Hosoe svipadcerue. On padocm-
HO, NPUCMATILHO U émecme POOKO CMOMpeN Ha 6XOOUSULYIO U MEOIEHHO NPUnoo-
Humaics. B 2cocmunyio exoouna Anna (J1. Tosncroii. Auna Kapenuna) [1, c. 81-82].

[Ipomenee HeCOBEPUICHHOE ITOBTOPSIOMIETOCSI U OOBIYHOTO JCHCTBHS
XapaKTepPU3yeTCsl OTHECEHHOCTHIO NEHCTBUS K IMPOIUIOMY M HEJOKaJIH30BaH-
HOCTH €T0 BO BPEMEHH, T.¢. HA BPEMEHHOU OCH ACHUCTBHE IMPOUCXOIUT B IIPO-
MEXKYTKE JI0 MOMEHTa pPEeYd, HO OHO HE MMEET KOHKPETHOTO IMOJIOKEHHS BO
BpeMeHH. 1 TOTo, YTOOBI BEIPA3UTh ITOBTOPSEMOCTh M OOBIYHOCTD JCHCTBHH,
HCTIOJNIB3YIOTCSI OOCTOSATENBCTBA UHO20A, HO BDEMEHAM, KANHCOBLIL OeHb.

[Ipomenmee aopucTHdeckoe BBIpaKaeT HaMMuue (akTa B MPOILIOM, HE
VTOUHSS €r0 eAWHUYHOCTH WJIH IMOBTOPSEMOCTH, UIUTEIBHOCTH WM KpaT-
HocTH. KOHTEKCT coo0ImaeT ToIpKo, OBUIO JIN AeicTBHE WK He ObuTo. [lanHas
(dopma mpomreAniero BpeMeHH 007agaeT OTHOCUTEIBHOU 000COOIEHHOCTEIO,
OHa BbIpaXXaeT OTAEIbHOE pa3oBOe JACHCTBUE, a HE LIENb TAKUX JIECHCTBHIMA.

B mepdexTHOM 3HAUCHHWH MPOIIEAIIEe HECOBEPIICHHOE YIIOTPEOIsIeTCs
KpaitHe penko. OHO JJaeT MPEJICTABICHUE O COCTOSHUM CyOBhEeKTa, KOTOPOE UMe-
€T OTHOIIICHNE U K HACTOAIIEMY BpeMeHH. [ 1arossl B TaHHOH (hOpME MOTYT Xa-
PaKTepH30BaTh CyOBEKT, OCHOBHIBASICH HA OIBITE, COOPAaHHOM IyTeM MO3HAHMAL.

dopma MpOLIEIIEro COBEPIIEHHOTO NPEeArNoiaraeT AeHCcTBUE, JOKaIU30-
BaHHOE BO BPEMEHHU, MPEALIECTBYIOLIEE M0 OTHOLICHUIO K TOUKe oTcueTa. [lep-
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(exTHOE 3HaUeHHe TOH (POpMBI OTpaskaeT JEHCTBUE B MPOLLIOM, Pe3yJIbTaThI
KOTOPOTO SIBIISIIOTCS aKTYaJbHBIMH JJISI HACTOSIIETO BPEMEHH WM JKe I 60-
Jee mo3aHero mpomnutoro. OHO MOXET COYETAaTHCS C HACTOSIIM HECOBEPILEH-
HBIM, JINOO C KPaTKUM CTpagaTelbHBIM mpudyactueM. Kpome Toro, mpomenmree
COBEPIIEHHOE MOXET KOHCTATHPOBATh (PM3NYECKOE WIIM MCHXUYECKOe COCTOS-
HHE CyOBbeKTa, JeTali BHEITHOCTH, COCTOSTHHE mpeamerta [2, ¢. 49-50].

[Ipomenmiee BpeMsi B a0pUCTUIECKOM 3HAYCHUH MOXKET BBIPAXKATh IETh
CMEHSIIOLIMX JApYyr Apyra aeiicteuii (ITodowna, ocmanosunacy u ckaszana...),
00 Ke COYeTaHHE MPOIIESANIETO COBEPIICHHOTO W HecoBepieHHoro (/10300-
POBANCA U HECKOIbKO MCHOBEHUL CMOMpen Ha Hee.), TH00 (OopMY IPOIIESIIETO
COBEPIICHHOT0, BHIPAXKAIOIYI0 000CO0NIEHHBIH (haKT MPOILIOro.

U3 BBIIECKA3aHHOTO JIellaeM BBIBOJI, YTO 3HAYEHUE BPEMEHH, BHIPOKEHHOE
B PYCCKOM U PYMBIHCKOM SI3BIKaX, HOMHMO CXOZACTBA, 00JIa1aeT CYIECTBCHHBIMA
paznmuuusaMH. B pycckoM si3bIke Tinarosisl 00nanaroT popMaMu COBEpPIIEHHOTO U
HECOBEPILICHHOT0 BUAA, KOTOpbIE OepyT Ha cebsi BpeMeHHbIe 3HaueHus. B py-
MBIHCKOM SI3BIKE, BBUIY OTCYTCTBHUS KaTETOPHH BHIA, BCE 3HAYCHUS Iepena-
IOTCSI BpeMeHHBIME (hopMamMu. YacTHEIE 3HAUEHHUS BPEMEHHBIX (POPM TaKKe Cy-
mecTBeHHO I depentmpyrores. [IpuunHa pasnuumii mpekae BCero B TOM,
YTO aHAIM3UPYEMBIC SI3BIKM TIPHHAIIESKAT K pasHeIM rpymmaMm. Kak mokazan
HCCIIeTyeMBIil MaTepHhall, 3HAUNTEIFHO OTIMYAIOTCS M CIIOCOOBI perpe3eHTa-
MU JAEHCTBUS B MPOIIJIOM.
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Rezumat: Articolul examineaza si analizeaza impactul emotional asupra
destinatarului in piesele lui Eugen Schwartz. O atentie deosebita este acordata dez-
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voltarii principiilor dramatice ale operei sale. Autorul desfasoara problema im-
pactului emotional ca obiect de cercetare in dramaturgia lui Eugen Schwartz.
Cuvinte-cheie: dramaturgie, basm, E. L. Schwartz.

AKTyaJIbHOCTb TeMbl HUCCIIEZIOBAaHUS 3aKJIH0YAETCs B TOM, YTO COBPEMEH-
Hbl€ JIMHIBUCTUYECKHUE MCCIIEJOBAHUS NI€JIal0T aKLEHT HAa U3YYEHUU CMBICIIO-
BOM CTOpPOHBI YEJIOBEYECKON peuy, TO €CTh Ha MEPBbIN MIaH BBIXOAUT IIparMa-
TUKa pPe4eBON AEATEIbHOCTU. B OOJIBIIMHCTBE CIydaeB 4elI0BEK HE BepOaIusu-
pyeT HanpsMy0 CBOM KOMMYHUKATUBHBIE LI€JIM, OHU BOCIPUHUMAIOTCS ajpeca-
TOM KOHTEKCTYaJIbHO, C Y4€TOM BCEH COBOKYIHOCTU MCIOJNb3YEMbIX BepOaib-
HBIX U HEBEPOAJIbHBIX CPEJICTB, a TAKXKE MHTOHAIUY IPOU3HOCUMBIX PEILTHK.

O0beKTOM HaCTOSILEr0 UCCIeN0BaHUS SIBIISIOTCS PEUYEBBIE aKThl, UCIIOJIb-
3ylolyecss B KOMMYHHMKAallMd Ha PYCCKOM s3bike. IIpenmeToMm Hacrtosiuero
UCCIIEIOBAHUS SIBJISIOTCSA CPEACTBA 3MOLIMOHAIBHOIO BO3JCHCTBUS (IIOJIOXKHU-
TENFHOTO ¥ OTPUIIATENBHOTO) Ha aapecara.

Leap uccaeqoBaHusi COCTOUT B TOM, YTOOBI BBISIBUTH IIParMaTHIECKUE.
OcC0o6EeHHOCTH IPUMEHEHHS CPEACTB MOJIOKHUTENBHOI0 U OTPULIATEIBHOTO OMO-
LIMOHAJIBLHOT'O BO3JIEHCTBUS Ha aJipecaTa B pyCCKOSI3bIYHOW KOMMYHHUKALIH.

Wzyuenne ocoOeHHOCTEH KOMMYHHUKAIIMN BCETa UTPAI0 BaYKHYIO POJIb B
KOHTEKCTE JTMHIBUCTUYECKUX HUCCIEIOBAHUM, TaK KaK PeUb U SI3bIK HEPa3pPHIBHO
CBSI3aHBI JIPYT C APYrOM, pedb BepOaTU3UpyeTcs Yepe3 S3bIKOBBIC CPEICTBA, a
A3BIK SBJSIETCA CIIOCOOOM Iepefiauyd peueBbIX MHTEHLHUM B JOCTYMHOM IS CO-
Oecennuka ¢opme. Peub Takke OTIMUYAETCS CBOEH YHHBEpPCAJIBHOCTHIO, OHA
oOecrieunBaeT mnepefady HHGOpMAmMU KaK HEMOCPEICTBEHHO B IpoIiecce
YCTHOM KOMMYHHUKAILIUU, TaK U B paMKax KOMMYHUKAllMUd MHUCbMEHHOMU, BKIIIO-
qas XyJOXKECTBEHHYIO JIUTEPaTypy.

AHanu3 KOMMYHUKAaTHBHBIX OCOOCHHOCTEH PEUYM I'epoeB JMTEPaTypHBIX
TIPOU3BEICHHU TTO3BOJISCT TITy0XKe MIOHUMATh KaK MIePCOHaXeH, TaK M aBTOPCKHIMA
3aMbICell UCcaTeNsl, KOTOPbIM BKJIaIbIBAET B CBOMX IE€POEB PEIUIMKH, UMEIOLIHE
XapaKTepHbIe KOMMYHUKATHBHBIE 0COOCHHOCTH, 00ECTICUHBAIOIINE BO3ICHCTBIE
Ha azapecara B mpomuecce oOmeHus. Cpequ OCHOBHBIX (PaKTOpOB, KOTOpHIE
BIMSIOT Ha KOMMYHUKAIHUIO, BBLACISIOT XapaKTep 4eI0BEKa, €ro COLUAIbHBIN
CTaTyc, KOMMYHUKATHBHBIC MHTCHIIMM — BCE OHM BIMSIOT HA HCIONb30BAHUE
OIIPEAEIECHHBIX CPEACTB SMOIMOHAIBHOTO BO3JCHCTBUS HA afgpecaTa, M 3Ta HC-
clieqjoBaTesbcKast MpodireMa BayKHa B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM JINHI'BUCTHKH.

M3yueHne TUHTBUCTUYECKUX U MPAarMaTHUECKUX OCOOEHHOCTEH pedeBOro
BO3/ICHCTBHUS TO3BOJISICT B MOJHON Mepe M3ydaTh KOMMYHHKAaTHBHBIC OCOOCH-
HOCTHU PEYM YEJIOBEKA, Er0 KOMMYHUKATUBHBIE LIEN U METOABI UX TOCTHXKEHHUSL.

ITockonbKy peueBO€ BO3JEHCTBUE pa3leNsercs Ha IOJOKUTEIbHOE U
OTpHULIATEIbHOE, MOXKHO TaKke T'OBOPUTh U O TOM, YTO BBISBICHHE XapakTep-
HBIX OCOOEGHHOCTEH X MPOSBJICHUS B PYCCKOI peun TakxkKe SBISIETCS BaXKHOM
HCCIIE0BATENBCKON 3a1a4eH.
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Hacrosmee uccnenoBaHue akTyallbHO M IIOTOMY, YTO KJIFOUYEBOM XapakTe-
PHUCTUKOH S3bIKAa KAaK CHCTEMBI SBISETCS €r0 aHTPOIOLEHTPUYHOCTD, YTO TaK-
K€ HAXOJUT CBOE OTPaK€HHE B KOMMYHHKATUBHOM IIPOLIECCE.

3a cueT MCHOJIb30BaHMS S3BIKOBBIX CPEJICTB YEJIOBEK HE TOJILKO IEpENacT
UH()OPMAIMIO, HO U CBOE CYOBEKTUBHOE OTHOLIEHHE K TEME BBICKA3bIBAHMUS,
YTO IIOAPa3yMeBacT IIPUBHECEHHE B PEUb JKCIPECCUBHOCTH U HMOLUOHAIb-
HOCTH, YTO HE MOXET HE OTPaXKaThCsl Ha aJjpecare cOOOLIeHU.

CTouT OTMETHTb, YTO B OCHOBE €r0 CHKETOB JIEXKAT KaK eBpoIeiickue
CKa3KH U JIETEHABI, TAK U COOCTBEHHBIE HCTOPHH, IPH STOM Ba)KHBIM HappaTUB-
HbIM 3nemeHToM Tibec E. [lIBapua ocraercs aBycmbicieHHOCTh. [lo aToM mipu-
YYHE B PEIUIMKaX MHOTUX €ro IepoeB OTCYTCTBYET NPAMOTA, U Ha IEPBbII
B3Il BBIXOJAUT MUMEHHO IIParMaTHYECKUIl acleKT BBICKA3bIBaHMs, KIIIOYEBON
KOMMYHUKATHBHBIM ITOCBUI NOJACTCS MMIUTMIIMTHO, YTO Kak pa3 U TpedyeT
0c000T0 HCCIIEeA0BATETHCKOTO BHUMAHHS.

Kpome Toro, g nucarensckoro cruis [IBapna xapakrtepHa UpoHUsl, Ha-
arare OONBIIOTO KONMMYECTBAa HAMEKOB, YTO TaKKe YCHIIMBACT MparMaTHIeCKUH
aCTIeKT KOMMYHHKAIIHH €TO TIEPCOHAKEH, M TEM CaMBbIM OOBACHSET BEIOOD THUX
IIPOU3BEJCHUN B KAUECTBE MCTOUYHUKA JJIs1 HACTOSILETO UCCIIEIOBAHNS.

3afaHHbIe aBTOPOM CHUCTEMA IIONOXKUTENBHBIX» U «OTPHLATEIIBHBIX) IIEPCo-
HaKel ¥ JIOTHKA UX MOBEICHUS U B3aUMOOTHOIIIECHUH, 3a7I0’KEHHBIN TaKUM 00pa-
30M B OCHOBY Pa3BUTHS APAMAaTHIECKOTO AUCKypca KOH(MIMKT MPH3BaHbI BO30Y-
JUTH HEOOXOIMMBbIE IS JOCTIKEHHUS [IeNTH SMOIMOHAIBHBIE COCTOSIHHS COoTepe-
JKVMBaHUS «IOJOKUTEIbHBIM» U HE CONEPEKUBAHUS «OTPULATEIBHBIMY T'€POSIM.

Pacnipenenenue mnepec, paslieleHuE MEPCOHAKEH B HUX HA LIOXUX» U
«XOpOIIUX» B MO3JHUX Nbecax 00OpadnBaeTCs pa3MbIBAHUEM 3TON T'PaHHUILHL;
KOJIMYECTBO «IIEPEXOIHBIX» MEPCOHAXKEN BCE YBEIMUMUBACTCA: OT OJHOIO — ABYX
B PaHHUX Ibecax — A0 1enoro ropoja B «Tenu» nnn «/IpakoHey, U 3T0 MOXET
OBbITb OOBSICHEHO HETIPEPBIBHBIM MHTEPECOM paMaTypra K MacCoOBOH ICUXO0JI0-
MM U €€ MCKaXEHUIO T0J BIMSHUEM THUPAaHMUYECKOro pexxuma. bonee toro,
OJIMH U TOT € I'epOM OKa3bIBAETCsl B Pa3HbIe MOMEHTHI CBOEH MU3HM «ILIO-
XUM» WIH «XOPOLIMM», TO €CTh YEJIOBEKY CBOMCTBEHHO COEIUHSTH B CBOEH
Jlylre TEMHBIE U CBETJIBIC HAYalla.

HntepecHo, uro B «OOBIKHOBEHHOM 4Yyze», IJI€ OTCYTCTBYET OCTpBIH
KOH(UIMKT 100pa | 371a, pOJTb apXeTHIIa «TeHM» He aKTHBHA. 3/1€Ch MBI MOXEM
HaOMI01aTh, KaK IPOMCXOAUT HEKUI CUHTE3.

[epconaku pas3nensoTcst Ha MoIofoe (apXeTHIT MJIaeHIa) H CTapoe TI0-
KOJICHUS (ApXETUI MAaTepH/MyApHIX CTapHUKa M CTapyXu), U B 00OMX ITOKOJe-
HISIX CYIIECTBYIOT BmoONEHHBIe mapel (Mensens — Ilpuaiiecca, Xo3stmH —
Xozsitka, Tpaktupuwk — Omunnst, OXOTHUK — AMaH/a, YUYEHUK OXOTHHKA —
OpuHTHs). JBa MOKONEHUs OTPaXAOT APYT Apyra Kak 3epKano, OJHU U Te€ XKe
TEMBI 3By4aT PE30HAHCOM.

«OOBIKHOBEHHOE Ty10» — Tbeca MPO MOUCK JIIOOBU U CUACTHS, U 3TH IIEH-
HOCTU MOET 00pPECTH TOT, KTO Ipeooiel B ceOe HeBepUe, FOpAbIHI0. BHyTpeH-

105



HUI KOHQIMKT U BHYTPEHHEE MPOTUBOOOPCTBO TEPOEB caMuX ¢ c000i — TakoBa
0co0eHHOCTh Oosiee Mo3aHUX nbec LlIBapiia Mo cpaBHEHUIO ¢ UETKO CTPYKTYpH-
POBaHHBIMHU U BITOJHE OJJHO3HAYHBIMH PAHHUMH ITHECAMHU.

[IBap1y urpaer y3HaBaeMbIMU (TUIHYHBIMU) 00pa3aMu JUIsl TOTO, YTOOBI
c03/1aBaTh 0OBEMHBIE CMBICIIBI, BOBJIEKATh YUTATENSl B MOJIEMUKY U pa3pyliaTh
CTEPEOTHITBI, CYIIECTBYIOIINE B CO3HAHWM ywTaTels. Ecnm paccmarpuBath
pannioto apamatypruro E. [lIBapna ¢ TOUKH 3peHUS «COLUUATUCTUIECKOTO Ka-
HOHA», TO MOXHO 3aMETUTh, YTO BCE MEPCOHAXU ITHX ITHEC AOBOJBHO YETKO
Pa3meISIFOTCS. Ha IBE TPYIIIBL: TOJIOKUTEIBHBIX U OTPUIATENbHBIX TepoeB. Kak
B (DOIBKIIOPHOH CKa3Ke, B IbeCe HET MHOTOTPAHHBIX IICHXOJOTHYECKHX 00pa-
30B, TO €CTh Y I'€pOEB OJTHOMEPHBII XapakTep, U MOJIOKUTEIbHBIE U OTpHUlIA-
TEJbHBIE TEPOU OCTAOTCS TAKHUMH, KaK OHM ObUIM B Havaje mbechl. OTpula-
tenbHble Tepou y LlBapma (BapBapka m Mapkyika), Kak TUIHYHBIE CKa304-
HBIE 37I0/1€H, BOPYIOT LIEHHBIE BEIIH, YTPOKAIOT JIOASIM U oOMaHbIBarOT uXx. Ho
OHH HE TOJHKO BOPHl W OOMAHIIWKH, a MPEACTABUTENN YXOISIIETO, YCTApEB-
ero, OOBETIIANIOTO MUpPa «OBIBIIMX» KYIIIOB W Ooradeid. DTOT CTapblii MHpP
xapakTepusyercs LlIBapeM B caTHpIIeCcKOM KITIOUe.

[NonoxxuTenpHBIE TEPOU TAKKE CONUATIBHO TTO3UINOHIPOBAHEL. T paInIoH-
HBII CKa309HBINA MEPCOHAXK CHPOTKa-Taadepuna Mapycs — B Ibece CTAaHOBHTCS
JeBOYKOH-TTHOHEepKOH. Ee cocenn — CTyIEeHTHI, 1€BU30M, OJJHOTO M3 KOTOPBIX
crana ¢pasza — «ocmompucsy u 6opucwvy [1, c. 21]. IX MOJIOI0CTh ¥ MIPHHAJICHK-
HOCTh K HEKUM OOIIECTBEHHBIM COBETCKMM OPTaHHU3AIMsIM TaKKe CO3HATEIHHO
BeizteneHsl [Bapuem (Mapycst Bcé BpeMst CTPEMHTCS cOEKaTh OT CBOEH Mauexu).

Beskuit paz Mapus MlBaHOBHA OKa3bIBaeTCsl HA CTOPOHE T€X, KTO B JIaH-
HBIL MOMEHT CHJIbHEE, XOTS B ()MHAJIe UCKPEHHE paxyeTcst Tobeae AeBOUCK, U
UMEHHO TI0 3TOMY KOHEYHOMY pe3yIbTaTy €€ MOKHO HPHUYUCIUTH K MOJO0XKH-
TENFHBIM TIepCOHaXKaM. A e€ COMHEHMs, €€ CTpaxX U JKeIaHUE CIPATATHCS MOXK-
HO OOBSICHUTPH, KaK YK€ OTMEUalloCh, TEM, UYTO OHA OOHMTCS aKTHBHOW W 3JI0H
BapBapku u He 4yBCTBYeT B cebe cuil el mpoTUBOCTOATh. [10/100HBIE TOCTOSH-
HBIE €€ CCBUIKH Ha HeIOMOTaHue, 00JIe3Hb, KEJTaHHe CTaTh — Ta K€ OTTOBOPKa,
KOoTopasi OyAET MCHOJB30BaThCs MEPCOHAXKAMU CHadana «l 0J0ro Kopoisy, o
4€M pedb MONUAET HEMHOTO TI03KE, a TIOTOM U «/IpakoHay — U3 cTpaxa MPUHSATH
peleHne, BCTaTh Ha YbI0-THO0 CTOPOHY.

Tpa}II/H_H/IOHHBIe JABE I'PYIIIbI MOJIOKUTCIIBHBIX WU OTPHUIATECIIbHBIX CKa304-
HBIX IIEpcCOHaXkeH Beeraa npucyrcTBytoT y IIBapria. Ho HoBU3HA ero mbec 3axiio-
YaeTcs B TOM, YTO B HUX (OPMHPYETCSI U TPEThS TPYIIIA — HEPCOHAKH TTEPEX0-
HBIC, HAXOJIIHECS] BO BpeMs JEHCTBUI IBECH MEXKITY IBYMS IIPOTUBOOOPCTBY-
IOIIMMH CHJIAMU. JTa TPEThs TPYIIIIa B OCHOBHOM 0€3JIHKasl, HeHHIUBUIyaTbHAS
Macca, KOTopast 00BIYHO SBISIETCS 00BEKT JCHCTBHS. B 3TOM CMBICIIE HHTEPEeCHO
To, uto muieT B.E. [onoBurHep 0 HeymauHOH mbece O6e3 Ha3BaHWs, PEAICCT-
BOBaBIIICH «YHACPBYILY»; «yaice 30ech, 6 Opamamypeudeckom onvime 1927 2.. mbi
BUOUM MO NOHUMAHUE NPODIEMbI MACCOBO20 CO3HANUSA, KOMOPOe NOMOM HAIOEM
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pazeumue 60 MHO2ux 3penvix npoussedenusaxy [1, c. 29]. Tak uro «YHAEPBYI»
Jlake He ImepBas 1mbeca, B KOTOPor (GopMHUpyeTcs 3Ta TPEXKOMITOHCHTHAs cXxema
«IIOJIOKHUTENBHBIC — TIEPEXOMHBIC — OTPHIATEIILHBIC), HHTEPEC JpaMarypra K
MacCOBOMY CO3HaHHWIO BO3HHK YK€ B CAMOM Hadajie €ro TBOPUECKOTO MTyTH.

E. llIBapn — nucarelb, UCIOJIB3YIOUIHIA UpOHUYECKUE GOpMBI H300paxe-
HUSI JKU3HH, (POPMUPYIOIIUE UX MPOOIEMATHKY, MOITHKY M JKAaHPOBOE CBOE-
obpasue. C.K. PyOuHa, nmpuBo/s IpUMepHl U3 pa3HbIX MbeC ApamaTypra, moka-
3BIBAET, KAKUM 00pa30M TOHATHS Te3UCa U aHTHUTE3HCa PEATM3YIOTCS B Ibecax
[[IBapua. ABTOp oT™MedaeT, yto y llIBapma HeT cuHTE3a MPOTHBOpEUHiL, Tpama-
TYpT TIOCJIEIOBATEIbHO OTPHUIIAET KaXKIbIi cBoU Te3uc. Ho, 1o e€ MHEHHI0, 3TO
«He aKyuu UpoHUU 8 PA3TUYHBIX XYOOHCeCMBEeHHbIX Memodaxy. B cBoeii pabote
WCCIIeJIOBATENIbHUIIA TAK OMPEACTISIET UPOHUIO: 8 OCHOBE UPOHUU 8Ce20a AeHCUM
npomugopeuue, napadoxc [2].

HpoHus — noHsaTue Gojiee MUPOKoOe, YeM Hapagokc. MpoHus umeer aua-
JICKTHYECKUH XapakTep, TO €CTh CONEPKHUT B ce0e NUAICKTUIECKYIO TpUATY
(Te3uc, anturesnc, cuate3). C TOYKU 3pCHHS aBTOpa, MOMEHTA CHHTE3a B TBOP-
gyectBe E. llIBapia He BO3HMKAET, HOO OH HCCIICAYET JCHCTBUTEIHLHOCTD B MPO-
tuBOpeunsix. O3Hauvaet, uTo Mupocosepianue LlIBapia neccumuctuyno. C.K. Py-
OuHa, cpaBHUBAsI «MUpPOOTHOIIeHHEe» [1IBapIia ¢ «MHUPOOTHOIICHUEM) SK3UCTEH-
[IHAJTICTOB, TIOKA3bIBAET, 4TO0, XOTs B mbecax E. lIBapia u HeT cuHTe3a MPOTHBO-
peUmii, qpamMaTypr BEpHT B MX TapMOHHYECKOe pasperieHue. Ero umryT repow,
ero uineT caM aBTop. IIOMCKU CHHTE3a — TaK MOXHO OBLIO OBl 0003HAYMTH CIIe-
MU(PUKY UPOHUYECKOTO «MUpOOTHOIIEeHHs» [1IBapia [2]. B mbece mpoTHBOpeyre
MOJET He pa3pemnTbes, HO LIIBapI] BepuT B BOBMOXKHOCTD €r0 PEIICHHS 3a €
npeaenamu. MccnenoBaTenbHUIA yTBEPIKAALT, YTO MOUCKH CHHTE3a 00YCIOBUIH
JKaHpOBYIO Mpupoay nkec [1IBapua, moaTomy apamatypr BeIOpan Iuist ceOs He
JKaHp TPUTYH, a ckasky. C oHOM cTtopoHsI, [1IBapIr mepeocMbICIsSIeT CKa3Ky; H3Ha-
YaJibHas 0€3yCIIOBHOCTH MO0 Bl T0Opa HaJT 3]I0M CTaBUTCS IMUCATEIIeM T0J] COMHe-
uue. C npyroit ctoponsl, 11IBapil He mHIIeT Mapouio Ha ckasky. Ckaska Jaet eMy
BO3MOKHOCTB ITOKa3aTh CHHTE3 MPOTHBOpeuni. IMEHHO Tak BO3HHKAET UPOHHS.

MOXHO MOIYEPKHYTh, UTO Ha 0COOCHHOCTH KOH(pHKTa B mbecax IlIBapia
OKa3alia BIIMSHHE Ta JpaMaTH9IecKas KOHICHIHS JICHCTBUTEIEHOCTH, KOTOPAs
CBOWCTBEHHA M30paHHOMY UM aHpy. llIBapi yHaciaemoBan comepikaHue KOH-
(bnMKTa CKAa3KM — CTOJIKHOBEHHUE J100pa U 371a.

CoO0TBETCTBEHHO, YKa3bIBaeTCS HA HEOOXOIMMOCTh UccieaoBanus (rutocodce-
KOU Toforuieku mpousBeneHui [1IBapia, a Takke — Ha CHENU(HUKY IIBAPIIEBCKOTO
TEKCTa KaK MMOCTPOSHHOTO Ha OCHOBE MPOHUH, 0COOOTO CTHIIMCTHYESCKOTO TIPUEMA.

KoHeuHo, KaK y»e 0TMeYajioch, OOJBITMHCTBO HCCIISIOBAHUN MTOCBSIIEHO
3penbiM Tibecam lIBapira, mpu 3ToM 0co00e BHUMaHHUE yeNseTcss Hanboee opu-
TMHAIBbHON nbece — «OOBIKHOBEHHOE YYAO». 3[€Ch MHTEPECEH IMPEXkKAE BCEro
TOT (hakT, 4TO0 OTCUET «B3POCIBIX» cKa3ok llIBapia ucciaeqoBaTeIbHAIA HAYH-
HaeT ¢ mbechl «I 0Bl KOPOJIbY), HE YUNUTHIBAS MPH 3TOM TOTO, YTO OBLIO HAITH-
caHo mpamaryprom pauee [3, ¢. 139].
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3HAMEHUTYIO «QHTUTOTATUTAPHYIO» TPUIIOTHIO U «OOBIKHOBEHHOE UyII0», TO
ecTb 3penbie npousseeHus lIBapia, ucciegoBaTeNbHUIA XapaKTePU3yeT Cie-
nytormM obpazoM: «Ha dore mbec «I omblit kopoiby, «TeHby, «JIpakoH», B KO-
TOPBIX MBI HAXOJUM SMWYECKN PACIIHPSIOIINICS, pa3BUBAIOLIHIACS, BCE Oomee
OLYTUMO YTTYOJISIOIIMIACS aHAIN3 COBETCKOTO U, IIMUpPE, EBPOIEHCKOro 00IecT-
BEHHOTO ToBeaeHNs1, «OOBIKHOBEHHOE Ty/I0» IPEACTABIIIETCS BECEMa CBOeoOpas-
HBIM [IPOM3BEACHUEMY, PA3BsI3Ka KOTOPOT'0 3aBHCHT OT CYTyOO JIMIHBIX OTHOIIICHHIA.

BremrHne mo OTHOIIEHHIO K TeposiM OOCTOATENbCTBA, a B «OOBIKHOBEH-
HOM 4yZe» KOHQIHKT YK€ IEPEHOCHUTCS B TIIyOb YeIOBEUESCKOM YN M Tpe-
CTaBJsieT cOOOW IMOTBITKY MOHATH ce0sl M CBOE MOBEICHUE MO OTHOIICHUIO K
YeJI0BEKY, KOTOPOTO ThI JTFOOUIIIb.

Kpome Toro, BaskeH TOT MHTEpEC, KOTOPHIA HCCIeNoBaTeNb MPOSIBISET K
A3BIKOBOM cTOpoHe mbec [lIBapua, K BBIPaKEHUIO B HUX JETCKOI'O «HEIO-
CPEICTBEHHOT0» CO3HAHHUS — B YACTHOCTH, B Tibece «I o1blif kKopoiby. C mepuo-
Ja, korna Obuia Hamucana «CHeXHasi KOpoJeBa», 0 MHEHHIO HCCIeIoBaTes,
HaYMHAETCs] HACTOSIIMKA paciBeT apamaTudeckoro tananta lllBapma. B atoit
Ibece BIIOJIHE MPOSBIIINCEH YEPTH U CBOMCTBA, KOTOPEIE BXOIST B o0IIee mpen-
craBienue o TBopuectBe EBrenus IlIBapua. pamarypr npumén K opraHuyec-
KOMY COYETAaHHIO CKa30YHOCTU C PealIbHOCTHIO, KOTOPBIE MeperuieTatoTcs, Ha-
KJIaBIBAIOTCS APYT Ha Opyra, (OPMHUPYS HOBYIO OCOOYIO TEHCTBUTEIHLHOCTS.

W3 Bcero BhINIECKA3aHHOTO MOXKHO C7eNlaTh BBIBOJ: KOH(IUKT HUJeH B
3pernbix mbecax llIBapma cTaHOBUTCS y HETO OCHOBHEIM CIIOCOOOM OCMBICIICHHS
JIpaMaTHYECKUX MNPOTUBOPEUUI COBPEMEHHON AEHUCTBUTEIBHOCTH, MPHU 3TOM
MO3UTHBHYIO POJIb B pazpaboTke KOH(IUKTA HIIEH UrparoT OCOOCHHOCTH CKa-
304YHOM MOATHKH. PaccMaTpuBaroTCs YyCIOBHO-(paHTacTHueckue (popmbl H30-
Opaxenus B mbecax [lIBapma u uccuemyrorcs Takue IpoOIeMBl, KaKk COUEeTaHNE
TPaIUIIMOHHOTO ¥ WHAWBHyaJbHO-aBTOPCKOTO Hauan B ¢antactuke IlIBapia,
CTENEeHb YCJIOBHOCTH M CIIOCOOBI COOTHECEHHMS C PEalbHOCThIO, crenudurka
(haHTACTHYIECKOTO0 B IbECaX-CKa3KaX CPaBHUTEIBHO C MOBECTBOBATEIHHBIMU
JKaHpaMH, 0COOEHHOCTH CKa304YHOM MOJIaTbHOCTH.
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CzU 811.161.1°373

BCE BOKPYT POJHOE: IPOU3BO/IHBIE 3HAYEHHWA TEPMUHOB
POACTBA B PYCCKOM A3BIKE

3051 BEPE3IOK, cmyodenmra gunonocuneckozo gpaxyivmema,
benvyxuii 2ocyoapcmeennwiii ynusepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunslit pykoBoautens: Bukropust BAPBYH, dp., npenoo.

Rezumat: Articolul este dedicat studiului semnificatiilor derivate ale termeni-
lor de rudenie fixati in limba rusd. Sensurile secundare ale acestor termeni depa-
sesc cu mult tema ,,familiei” si chiar dincolo de limitele societatii. Termenii de ru-
denie sunt strans legati de lumea animald, vegetald si obiectivd, cu spatiul mito-
logic si concepte abstracte, sunt folositi ca antroponime §i toponime, sunt folositi
ca interjectii, sunt inclusi in constructii interjectionale.

Cuvinte-cheie: termeni de rudenie, fauna, flora, obiecte abstracte, spariu
mitologic, antroponime, toponime.

BorarctBo m060T0 SI36IKa B TIEPBYIO OUepENb MPOSIBISETCS B JIEKCUKE, He-
MIOCPEJCTBEHHO OTPAXAIOIIEH BCIO YEJIOBEUECKYIO KU3Hb, 3HAHUS, MBICIIH, MO-
HATHA O TpeAMEeTax W SBICHISIX OOBEKTUBHOH MEHCTBUTENBHOCTH. «3bIK
npeocmasisem coboil Kiadosyo ucmopuu Hapooa — e2o hocumens... Hu gone-
MUKa, HU SPAMMAMUKA A3bIKA He MO2YH NOKA3AMb HAM YCIO8USL JHCUSHU HAPO-
0a mak nonno, kax aexcuxay [1, c. 104]. Bonpuryio IEHHOCTh MPEICTABISIOT
TEpPMUHBI POICTBA, TAK KaK OHH OTHOCATCS K apXaWdHBIM IDIACTaM JICKCUKH U
BXOJAT B OCHOBHOI CJIOBapHBIN (POHJ KKIOTO sS3bIKA. JTa OTpaHHUEHHAsS IO
00BEMy JIEKCHKO-CEMaHTHUECKasi TPyINa BKIIOYACT HAa3BaHMS, OTPaKaIOIIne
TJIAaBHEWIIIME POICTBEHHBIE OTHOIICHU. [laHHAs TeKCHYecKasl TPyIa, BO3HHK-
m1asi B IIyOOKO# IpeBHOCTH, B CBS3U C 00Pa30BaHUEM OOIITHOCTH JIIOACH U AT
OTIPEICNICHNUS MU CBOMX OTHOLICHHUIl APYT K APYTY BBICTYNACT M KakK IOKa3a-
TEINb BAKHEHIIINX CONUATBHO-UCTOPUIESCKUX MPOIIECCOB.

AKTyaJbHOCTH padoTbl. HecMOTps Ha 1aBHUM U CTOMKUM MHTEPEC JIMHT-
BHUCTOB K TEPMHHAM POJACTBA, CHEIUAIBHBIX HCCICIOBAHUH, MOCBSIICHHBIX
BTOPHYHBIM 3HAYCHISIM 3THX TEPMHUHOB U UX JICPHBATOB, OYCHB MaJIO.

TepMuHBI pOJCTBA — HA3BaHUS KPOBHBIX POJICTBEHHUKOB U CBOWCTBCHHU-
KOB (POACTBEHHUKOB 10 OpaKy). TepMHHBI pOACTBa — YacTh CJIOBAPHOTO COCTA-
Ba S3bIKA, OJTHAKO MPUHIIUIIGI TPYIIIUPOBKA ITHX TEPMHUHOB B CHCTEMBI TEPMU-
HOB POJICTBA OINPEIEISIOTCS OCOOSHHOCTSMH COLMANBHOM OpraHu3aliy KOH-
KpeTHOro 001ecTBa [2, ¢. 36-38].

TepMHHBI POACTBA MOTYT YHOTPEOJISATHCS IO OTHOIIEHHIO K Ty)KUM, 4acTO
HE3HAKOMBIM, JItoJsaM. Takoe ynorpeOieHue Ha3blBalOT BTOpUYHBIM: (TETeHb-
Ka, JalTe JecsATh Koleek, BHy4ok (ChIHOK), momord, baOyiika, caaurech u T.
1.). Bropudnoe yrnorpeGieHre HMEr0T TOIBKO TEPMHUHBI KPOBHOTO POJICTBA, HO
HE cBOilcTBa (HEBO3MOXKHBI 35Th, CBOSYEHUIIA, AeBepb U T. 1.). He ymorpe-
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OJIAI0TCS TaKUM 00pa30M M TEPMUHBI POACTBA M0 KPELEHHIO, YCHIHOBICHUIO U
T. 1. He ucnonb3ytoTcsi Ha3BaHUA POJICTBEHHUKOB, MPUHAIEKAIINX OOKOBBIM
JIMHUSAM: TUIEMSTHHUK, Ky3€H.

B pycckoM si3pIke BTOpUYHOE YMOTpeOSieHHe XapaKTepHO Jis Ha3BaHWUN
BCeX OJIM3KHUX POJCTBEHHUKOB (IIATh MOKOJEHHH): Aenymika, 6adymika, OTel,
MaTh, J975, TETS, OpaT, cecTpa, CbIH, J04Yb, BHYK, BHy4Ka. B OOJBIIMHCTBE CITy-
4yaeB BTOPUYHOE YNOTpeOIeHNEe TEPMUHOB POJCTBA XapaKTEPU3YIOT JINOO IeTC-
Kyl0 peub, 1uO0 mpocropeure. B kauecTBe oOpallleHUsI UCIIONIB3YIOTCS, Kak
MpaBHIIO, peepeHTHbIE TEPMUHBI C YMEHBIIUTEIBHBIM CYPQPUKCOM, HO HE
aneuaTuBbL: «Mame (Mama), nocmoponucs!» [3, C. 281].

B nmrepaTypHOM aHTIHHCKOM SI3BIKE WCIIONB30BAHHE TEPMUHOB POIICTBA
npu 0OpamIeHuu K He-POJCTBCHHUKAM BO3MOJKHO JIUIINE B IIEPKOBHOM IIPAKTH-
Ke, TIPY 3TOM HCIIONB3YIOTCA TONBKO brother, sister, son, daughter.

B 6onbemunHCcTBE cTpaH Asun u Adpuku (Bo BeetHame, Taunanne, B Vn-
nuu, Ha Llelinone, B Manaiizuu, B apaOckux ctpaHax, B Adpuke roxHee Ca-
Xappl) oOpallleHHe K HE3HAKOMOMY 4YEJIOBEKY C HCIIOJIb30BAHHEM TOTO WU
WHOT'O TEPMHHA POJICTBA — HOpMa. BBIOOp TOTO MIIM UHOTO TePMHHA MOAYUHEH
OTIpEeeNEHABIM TPAaBWIIAM, TPHHATHIM B JaHHOM cooOmectBe. Heymaunsrit
BBIOOp TepMUHA POACTBA IPH OOPAIIEHUH K YETOBEKY MOKET BOCIIPHHAMATHCS
KaK OCKOpOJICHHE U CTAaTh PUIHHOMN OOUIBI.

Heas padoTbl — IEMOHCTPAIMS CEMAHTHYECKUX CIABHIOB W3 TPYIIIBI —
«moHopay, kakoBoil sBigerca JICI' «Tepmunsl poacTsay, B Apyrue oOnacTH,
BBIXOJISIIIIHE JTAJICKO 3a MpeNesbl CeMEHHOM TeMaTHKHU; UCCIICI0OBAaHNE OCHOBHBIX
HarpaBlieHUH SKCTPATONALUN TEPMUHOB POJICTBA; BBISBICHUE MX THUIIOJIOTHYEC-
KOTO XapakTepa; pacCMOTPEHHE ITyTeH CeMaHTHUECKOro cIBUra. B cooTBeTcTBHN
C LIENBIO HCCIIEI0BAHNS B CTAThe IIOCTABJICHBI CIICIYIONINE KOHKPETHBIC 3aAa4M:
1) BELSIBUTh HHBEHTAPh TEPMHUHOB POJCTBA (TIPEUMYILECTBEHHO KPOBHOTO) B pyC-
CKHX TOBOpax; 2) BBIIBUTH BTOPHYHEIC, NMPOWU3BOTHBIC 3HAYCHUS TEPMHUHOB
pozacTBa; 3) BELBHTH OCHOBHBIC HANPABICHHS CEMaHTHUECKUX CIBHUTOB, 30HBI
9KCIAHCUH TEPMHUHOB POJACTBA U MX JIEPUBATOB; 4) OMMCATH MEXAHU3MBI CEMaH-
THUYECKOTO CIIBUTA.

CaMble 3HaYUTEIHHBIE (PUTYpPBI XPUCTHAHCTBA CBSI3aHBI POACTBOM — bor-
orer] 1 bor-ceH, I'ocriogs-0atiomka u boxes mateps, Llapuia marymka He-
OecHas. B HaponHO# KyJabType Kak WiICHBI CEMBH INPEICTAIOT IyXH - «XO3se-
Bay: ACOYIIKOH, HaIpUMeEp, Ha3BIBAIOT MU(HUECKOE CYIIECTBO, OOUTarOIIEe B
noMe, OaHe, TOMEIICHUN U CKOTa, OBHHE WA B BOJE, B JIeCy. «X03s€Bay
JIoMa (JIOMOBOH U €To «OKeHa») OyIyT nemymrkoi u 6a0ymikod mwin GaTIOmIKon
W MaTyIIKOH, «XO35UH» Jieca, JICIUH — OTIOM, OATIONIKOM.

TepMHHBI POICTBA PACHPOCTPAHSIOTCS HA )KUBOTHBIX (MaTh ~ peOEHOK =
caMKa ~ JeTeHsI). Yepes3 TepMHUHBI POACTBA OCMBICISIIOTCSI OTHOIICHHUS X035~
KU U ee )KHUBOTHBIX, CM. oOpaieHue k cobake: Hy-ko, moueps, He momsai. Bor
oGpaleHne K BOJIKY B CKa3Ke: BONKYIIKO-GATIONIKO, MyChTH HOLEBATH. OGpa-
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IICHHE K YEJIOBEKY M K POJICTBEHHHUKY MOET HUCIIOJIb30BATHCS KaK MOA3BIBHBIC
ciosa: S Beiny: nédxu-nédru-nédru-nédxu, nogpymku-noapymku! A Kouu-
Ha HEIo «10uu-a109n-10un» 30BET (oBen): 0un-n0un, noaure qomou! [3].
TepMHUHBI POJACTBA IKCTPAMOIUPYIOTCS HA «BHEUIHHI, MaTePUATBHBIMN
mup. Pyka — 1aioHp W Majblbl — pacCMaTpUBAETCS Kak «ceMbs» ([ldribybl Ha
pyKax: 6oavuon, mamra, omey, 6anka, me3eHvuux, uiu 00ubka) [3]. «Cembein»
OKa3bIBAIOTCS B 3araJike Iredb, OroHb, AbIM (MATh TONCTA, MOYL KpacHA, CHIH
KyapeBaroii B HeOeca ymerén.). [leuka W mpurotoBisieMble B HeEl ITHUPOTH
COOTHOCATCS Kak Math U netu ([Iéubka-Marymika, ckpacail xie00B-aeTyIK),
peka u ocTaBiisieMble €0 Ha Oepery JIbIUHbI — KaK MaTh M JI€TH WIA Mayexa
naceiHkd (Bond ymuna, a macelHku ocTanuck Ha Gepery. A 7éT mpomdn — a BOT
JBIAHBI-TO. JTO MACKIHKY — JIbAAHBI HA pekn) [3]. C o6IuM mpeacTaBIeHueM O
MaTep Kak 00 OCHOBE, Hayayle BCEro CB3aHO LIMPOKOE HCIONB30BaHHUE JEpH-
BaTOB C KOPHEM MaT-, 0003HAYAIOIINX CaMbIC Pa3Hble MOHATHA. Tak, HampuUMep,
JeKceMa MaTka 0003HaYaeT YacTH Tella (KEHCKOe UpeBO, yKa3aTeJIbHbIH Ialer
PYKH), HECYIIYI0 HOTOJIOYHYIO OajJKy, CBOJ PYCCKOM IedH; 0a30BOe CYIHO,
cHabkaroIIee PhIOOBIOBHBIC TPAYJIEPhI TPOBHAHTOM M BOIOH M MPUHIMAIOIICES
y HHUX BBUIOBICHHYIO pbIOY; TOJIOBHOW IUIOT; KOMIIac;, KapTodeluHy, OT
KOTOPO#M OTBOIATCS HOBBIe KITyOHHU; TBEP/bIil [TMHUCTBIN [PYHT; [EHTPAIBHYIO
YaCcTh YEro-H.; 4aCTh PHIOOJIOBHOW JOBYIIKHU, PIOONPHUEMHHUK; HIDKHIOK YaCTh
rpabelib, KyJia BCTaBIISIOTCS 3yOIIbl; )Kep/ib, HA KOTOPOMW CYIINUTCS OeNbe U T.1I.
Uepes TepMHHBI POJICTBA OCMBICIIAETCS KOCMOTOHHYECKash KapTHHA MHUPA,
3HaYMMOE MPOCTPAHCTBO U BpeMsl. MaTepbio, MaTyIIKOW WK OTIIOM, OATHOIIIKOM
CTaHOBUTCS 3eMiisi, He0O, BoJia, BOWHA, CTPaJia, 3uMa: 3eMJIsi-MaTh U He0o-0Tell,
peKa-MaTyIlka, BoJa-MaTyIllKka, CTpaHa-MaTylka, JepeBHsI-MaTyIka, MockBa-
Mmaryiika u [Tutep-6arromika, cTapiHa-MaTyika u Téima-crapuHa (PockasbiBaii-ko,
TONYIIMK-MS/IS, PO TEIIF0-CTAPUHY ), BOWHA-MATYIIIKA, 3MMAMATYIIIKa K MH. JIp.
TepMHUHBI POACTBA MOTYT MEPEXOAUTh B MEKIOMETHS: OaTeHbKU, OATFOLI-
KH, TOCYIapH-OaTIONIKH, OCYAaph-0aTIONIKH, OCIIOAapH-OAaTIONIKH, OATIOIIKH-
CBET, OATIOMIKHU-CBETHI, OATIOMIKO-CBET, MATYIIKH, MATYIIKHA-CBETHI, MATYIIKU
00>KOHBIC U TIPOU.
[epenoc B apyrue 0071aCTH MOXKET OCYIIECTBISATHCS KaK HEMOCPEICTBEHHO
OT MPOTO3HAYCHHUH, CBSI3aHHBIX C TEPMHUHAMH POJCTBA, TaK U OMOCPEIOBAHHO:
HAOTIOACTCST PeryjsipHas METOHHMHEs, KOTJa TEPMHUHBI DPOJICTBA MPOCIIH-
PYIOTCSI Ha HE POACTBEHHUKOB (Ia’ke B TOPOJCKOIN Pa3rOBOPHOI AETCKON pedn
HE3HAKOMBIC MY)KYMHBI ¥ JKCHIHBI OMPEACISIOTCS KaK ISICHBKH M TETCHb-
KH), ¥ YK€ ITOTOM OCYIIECTBIICTCS CICIYIOMNNA CEMaHTHYCCKHU CIBHT. DTO
CBSI3aHO C PEISATUBHU3MOM TEPMHUHOB pojcTBa: «He3aBUCHMO OT s13bIKa TEpPMHU-
HBI POJICTBA BCETAA PEJSTUBHBIC (OTHOCHUTENBHBIC) CIOBA, YKa3bIBAIOIIUE HA
OTHOILICHHE OJHOTO WHIMBU/A K IPYyrOMY, a HE Ha XapaKTepUCTUKU ITOTO HH-
nuBuaa. OHO U TO Ke JIUIIO MOXKET ObITh OZJHOBPEMEHHO CHIHOM, BHYKOM, Jisi-
Jiel, TUIEMSIHHUKOM, EIyIIKON U T.J. TI0 OTHOUIEHHUIO K Pa3HBIM JIOJSIM... Tep-
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MHHBI POZICTBA MOTYT YIOTPEOJSITHCS IO OTHOIICHUIO K YyXXHM, 4aCTO HE3Ha-
KOMEBIM, JitoJsiM. Takoe yrmorpeblieHre Ha3bIBAIOT BTOPUIHBIMY [5].

K TepMuHaM poICTBa OKa3bIBAIOTCS ONHM3KU TEPMHUHBI, CBS3aHHBIC C
MOJIOBO3PACTHON HOMHHAIIMCH YelIOBeKa (IEBYIIKA, TAPEHb, CTAPHK, CTapyXa),
€ro COLMAIBbHBIM CTaTycoM (cmapas oOesa, 6006ey, KHA3b, OApulHA, cyoapb,
KOpOIb), & TaKKe JIACKOBbIC HAMMEHOBAHHS JIIOJIEH (1H00yuiKa, diHcOanyuwxo,
s200unka) [4, c. 23]. C ogHOH CTOPOHBI, OHA YacTO YMOTPEOISIOTCS HAPSILy C
TEepPMHHAMH POJICTBA — BMECTE C HUMHU KaK CHHOHHMMBI M Ja)Ke BMECTO HUX; C
JPYroil CTOPOHBI, OHH, KaK ¥ TEPMHHBI POJICTBA, OOIANAI0T CIIOCOOHOCTHIO K
AKCTPAMOJISAIMY, HHTEPBEHIMA B MHbIC CEMaHTHYeCKHe rpymmbl. [lo3Tomy B
HEKOTOPBIX CITy4Yasix MbI BBOJIWIN MIPUMEPHI U C STUMH TEPMHHAMH.

Korna roBopsT 0 A3bIKOBOW KapTUHE MHUPA, YacTO J00ABIISAIOT, YTO Pedb
UJIET O «PEKOHCTPYKIIUI» 3TOW KAPTHUHBI, T.€. MBI Kak ObI cOOMpaeM B IIel0e
HEKHE OCTABIIHECS HAM OCKOJKHU IMPOILION KYIbTYpPBI, C IMOMOIIBI0 aHAIN3a
3JIeMEHTOB cuHTe3upyeM nenoe. Oanako nepenoc B apyrue JICT TepMUHOB 13
IPYII-«IOHOPOBY» — TaKKX, Kak TP, — npencTaBiseTcss HaM SIBJICHHEM HE TOJIb-
KO THIIOJIOTHYECKUM, 00s3aTENbHBIM, HO M TIEPMAHEHTHBIM, OCYILECTBIIIEMbIM
B paMKax JIto0OH KyJIbTYpHI U B JIOOYIO 3MTOXY.
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XYIOKECTBEHHBI CEMHUO3HUC
KAK KOTHUTUBHASA JIMHI'BOT'EHIEPHAS KATETI'OPUSA
(HA BA3E PYCCKHUX ITEPEBOJOB 110331 CWJIBBHUMH IVIAT)
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Rezumat: Acest articol este dedicat analizei influentei caracteristicilor psiho-
tipice bazate pe gen ale unei persoane asupra procesului de traducere a poeziei
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Sylviei Plath, care dezvaluie o ideologie feminista vie prin paradigma asociativ-
verbala. Se oferd dovezi ale actualizarii identitatii de gen a traducatorului la nive-
lurile lingvistice si pragmatice, psiholingvistice adecvate §i se face o concluzie despre
asimetria semnificatiilor textului original si retransmiterea lor in timpul traducerii.

Cuvinte-cheie: lingvistica de gen, Sylvia Plath, traducere literard, feminism,
semiotica discursului.

B co3HaHMM pemnpe3eHTaHTOB TOW WJIM WHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI O(OPMIIS-
eTcs A3bIKOBAs KapTHHA MHpa, KOppeIupyrolias ¢ TeHAepHbIMH HOpMaMU U CTe-
peoTUIaMu B acleKkTe WX npoxyuupoBaHus. IIpu 3ToM renznepHslil acnekT cy-
ObeKTa A3bIKOBOM IEATENILHOCTH HANpsIMyH0 CBA3aH C MOHSATHEM S3BIKOBOI
aCUMMETPHH, KOTopas (YHKIIMOHHPYET HE TOJIBKO B paMKax OMHAPHOM OImo-
3ULUN «MACKYJIHHHOCTh — (DEMHUHUHHOCTBY, HO TaKXKe 00J1ajaeT U KOTHUTHB-
HOH COIIMOKYNBTYpPHOH cHenn(uKol, MOCKOJIBKY I'€HAEP MOXET BBICTYNATh
MEPBUYHBIM KYJIBTYPHBIM (PpeiMOM, T.e. CBSI3aHHBIM C KYJIBTYPHBIMH BEpOBa-
HUSMH CTEPEOTUIIHOTO IMOPANKAa OTHOCHUTEIBHO TUIHYECKHUX XapaKTepPUCTUK
MYKCKOH H KEHCKOW UICHTUIHOCTH, U TAKUM 00pa3oM y4acTBOBATh B IIPOIIEC-
cax KOHIENTyaIu3alliy U KaTeropu3annu JIedcTBuTensHocTH [ 14]. D10 Kay3u-
pyeT BOSHMKHOBEHHE BOIIPOCA O COXPAHEHUH I'eHIEPHO-MAPKUPOBAHHBIX LIEH-
HOCTHBIX IpeepeHIMiA IpU 3THOS3BIKOBOM KOHTAKTE, B YACTHOCTH INPH Iepe-
BOJIC TEKCTOB C TE€HAEPHON MpobiaeMaTnkoil. BaxxHO yTOUHUTH, YTO B HACTOS-
IIei CTaThe MBI UCCIIEAYEM MEPEBOJ] C MO3UINUH CEMHO-IUCKYPCUBHOTO MOIX0-
J1a, 9TO OIpeAENsIET MPOIEcC HHTEPIIPETAIIMU HCXOAHOTO TEKCTa EePEBOAUNKA-
MU KaK XyJ0>KECTBEHHBII CEMHO3HUC, T.€. JEKOJUPOBAHHE CMBICIOBOTO HAMOJI-
HEHHS CJIOB KaK BepOANbHBIX 3HAKOB, aKTYAJIBHBIX IS aBTOPA OPUTHHAIEHOTO
TeKcTa ¢ y4ETOM 0COOCHHOCTEH ero AMCKYPCHUBHOM Cpebl.

Ileab naHHON PabOTHI — BRIBUTH CHEIM(UKY T'€HICPHOM NepeoprueHTalnH
ctuxoTBopeHuil CunbBuu I1lmaT ¢ AUCTUHKTHUBHBIM (DEMHHUCTCKUM HA4aJIoOM
MIPU TIEPEBOJIE HA PYCCKUH S3BIK aBTOPOM-MY>KUnHOM. [locTaBnenHas nensb npea-
HOJIaraeT pelleHue CIeIy0MNX 3a4a4: ONPEACIUTh KOHIENTYaIbHbIE CMBICIIBI
u o0pasel B TBopuecTBe CuibBuu Ilmat B acmekte ¢eMuHHCTCKONH mpobie-
MaTHKH{; PACKPBITh COACPKATENbHYIO CYITHOCTh MOHATHS «manhandling» kax
MaHU(ECTAlM MacKyJIMHHOTO TEHJEPHOrO ICHXOTHIIA; BBIIBUTH T€HIECPHO-
00yCJIOBJIEHHBIE CTpaTerMM NEpPEeBOAA HA COOCTBEHHO JIMHIBHCTHUYECKOM
YPOBHE H C TIO3ULINHU HICHHO-TEMAaTHIeCKOH TpaHchopMauy opurnHaia.

AKTYyaJbHOCTB HCCIIEJIOBaHUS 00YCIIOBJIEHA TTOBBIMIEHHBIM HHTEPECOM K
U3YYEHHIO ITOJIOPOJIEBOH CTPYKTYpPHI OOIIECTBA M BBIABICHUIO U JECKPHUITLINH
TeHJIEPHOTO JHCIUIES IIPH XYA0KECTBEHHOM IIEPEBOIE.

I'enesuc sranuTapHO MEPCHEKTUBEI IPEIONpeaeil opopMieHne GpeMu-
HHUCTCKOTO XYIOKECTBEHHOro auckypca. C MO3UIUM CEeMHOTUKU AAHHBIN TUI
JMCKypca TpeJcTaBiseT co00i 3HAKOBYIO CHCTEMY, B KOTOPOH IIIaH perpeseH-
TAHTOB (T.C. BHEIIHUX NPEICTABICHUI CMBICIOB M 3HAYEHUI) COCTABIIAIOT pe-
IIEHUE AUIEMMBI JKEHCKOH CyOBEKTHOCTH M ACCAKPATH3AIUS KCHCTBECHHOCTH,
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T.€. HEMOCPEACTBEHHOE OTpa)KEHHE OIbITa JEMPHUBALIMU JKEHIIMH, JIMIIEHHOE
LEH3ypBl TaTpUAPXATBHBIX HOPM.

OnHolt 13 HanboJiee 3HAUNMBIX JIMYHOCTEH B KOHTEKCTE (DeMUHOIIEHTPUY-
HOI JHUTepaTypsl OblIa aMepukaHckas nucarenbHuna Cunbsus [lnar, ocHoBa-
TENIFHUIIA JKaHpa UCTIOBENAIBHON 1M033uU. BaxkHo 3M(a3upoBaTh, 4TO aBTOPC-
Kasg KOHIIETILUS «KEHCKOTO OBITHS» B YCJIOBHUAX MaTpUAPXalTbHO-OPUEHTHPO-
BaHHOT'O COLMYMa peajiu3yeTcs 3a CUET aleJUIILUU K LIeIOMY CIIEKTPY KaTero-
P, Tak WM WHA4Ye COIEp)KAIIMX B cebe peleBaHTHBIE HMPU3HAKH >KCHCKOU
WIEHTHYHOCTH. Tak, B Kopmyce nmostuueckux tekctoB C. Ilmar BekpucTaimm-
30BBIBAOTCS TEMBI KEHCKOT'O Oe3yMus, TICX03a, OAMHOYECTBA, TOHITHS KEHC-
KOTO TeJa, CEMbH, COIMATBHBIX POJICH, CMEPTH, UIeHTHUHOCTH [1, ¢. 7-12].

Matepuanom Ajisi COMOCTABIEHHUS] B HACTOAIICH CTaThe BBICTYIAIOT TEp-
BBIE€ PYCCKHE TepeBoabl ctuxoTrBopeHuil [Inat, Bermmonnennsie Bacummem be-
Taku. s Gomblmeil JOKa3aTeIbHOCTH MBI CPaBHUM ITH IEPEBOABI C KEHCKH-
Mu. OZIHAKO ClIeAyeT OTMETHUTh, YTO IEPEBOJOB, BBHIIOJHEHHBIX XKEHIIUHAMH,
ropasno MEHBIIE, YTO JellaeT HEBO3MOXKHBIM MOA00paTh K KaKIOMY MEPEBOIY
B. beraku «KeHCKHID» SKBUBAJICHT.

Ha nam B3ru1s1/1, HecoBmajieHue TeHAepHON MPUHAATIEKHOCTH aBTopa U Tie-
PEBOIYMKA MOTUBUPYET BOSHUKHOBEHHE MPEIATCTBUI MPU TPAHCIALUU PeIu-
MUEHTY CMBICIIOB, UMEIOLUX TUCKYPCUBHYIO LIEHHOCTh B OpUIHHAJE. DKCIUIH-
Kalusl YKa3aHHOTO IOJIOXKEHUS COAEPKUTCS B HECOOTBETCTBHMHM KOMIIOHEHTOB
mporeccopa MoJIOBOW TUXOTOMUH, T.€. DIIEMEHTOB «VHUBEPCATLHOZO NpeoMent-
HO20 K004, obecneuusarouje2o GopMuposanue CUMBONbHBIX CXeM U KOO08 Ha
peyesom dmane 8 COOMEEMCMBUU C NPUHAOTIEHCHOCIIBIO UHOUBUOA K OOHOMY
u3 nonose» [11, c. 6]. npIMu ciioBamu, reHaepHas nuddepeHnuanms ooaamgaer
MOTCHLMAIOM JIETEPMUHHUPOBAThH CIICU(UKY BepOanbHON AEATEIBHOCTH Yello-
Beka. B cBs3u ¢ atiM A.I'. ®OMUH BEIIENACT TPU TEHACPHBIX ICUXOTHUIIA (THTIA
JUYHOCTH): MACKYJIMHHBIN, PEMUHUHHBINA ¥ aHAPOTSHHBIH [9].

Manudecrainusi MacKyJIHMHHOTO TEHIEPHOTO IMCUXOTHIIA Pean3yeTcss B
aJlaNTUBHOM TIepeBOIYecKoOl cTpaTernn «manhandlingy, npeacrasistomniei co-
0oif HaOop cHemu(pUUECKHX TEXHUK TEepeBoJa — OCOOCHHOCTEH HMIAMOCTHII
MePEBOIUNKA-MYXUUHEL. Tak, B IEPBYIO OUepeb, OONBIIMHCTBO UCCICIOBATE-
Jeil oTMevaeT orpyOieHHe CTUIISI B MYXCKUX TiepeBojax [5, c. 100]. Bepugu-
KaI[Mi0 JAaHHOTO IOJOXKEHHS MOXHO IPOCIEANUTH NMPH COIMOCTAaBICHUU (par-
MEHTa U3 cTUXOoTBopeHus [lnar u ero mepeBooB, Ille HEUTPAIBHYIO JIEKCEMY
«woman» B. beraku 3aMeHsA€T BBIPAXXEHUEM C MUHBIM CTHJIEBBIM PETHCTPOM, a
T. PernBoBa coxpaHseT CTHIMCTUYECKYIO Cien(UKY OpUTHHATIA!

Opurusan IlepeBoa B. beraku IlepeBoa T. PeruBoBoii

«Soon, soon the flesh|«Ckopo, ckopo Ilnoms, cveden-|«Ckopo, ckopo, naomv,
The grave cave ate|nas amoii, Onamo ompacmém,|Ilpoznouennoii newiepoi
will be At home on|H s onams 6ydy — Ha mebe,|\mozunet Byoem xopouio
me And | a smiling|eom — Ikpannas 6aéa c ynvio-|cudemo na mne A s sicen-
womany [13, c. 244]. |koii u3z Fonusyoaly [8, c. 235). lmuna c yaviokoiy [7].
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B nmepeBone B. Beraku Takxke peanmm3yercsi CMBICIOBas TIEPEOPUCHTAIHS
opuruHaia. Bo-mepBBIX, aKCHOIOIMYIECKH OKPAIIEHHOE CIIOBOCOYETAHUE «SMi-
ling womany nepeBouuK TpaHCHOPMHUPYET B CTEPEOTHUITHOE MPEACTABICHHE O
JKEHCTBEHHOCTH Yepe3 MYKCKyI onTHKy (male gaze), 3amemnias ero mpere-
JICHTHBIM 00pa3oM TOJUIMBYICKOW aKTPUCHI C MICATBHON BHEIIHOCTHIO M TEM
caMbIM TIepenuchbiBas curHudukar geHorara. Bo-BTopeix, Meradopuyeckas
koHCcTpykims «the flesh The grave cave ate will be At home on me» mMoxer
OBITh CEMaHTHU3UPOBAHA CICIYIOMIMM 00pa30M: KEHCKas IUIOTh (T.€. UICHTHY-
HOCTB), TIOTJIOMIEHHAST SMOU (COIMYMOM, XH3HCHHBIMH OOCTOSTEIIHCTBAMH )
BOCCTaHOBHTCS M «OyJeT CU/IETh)» Ha JTUPHYECKON IepoHHe, MOJO00HO OeKIIe.
B MyXcKoM TepeBojiec He PEeTPaHCIHPYETCS 3TOT CMBICH, a KEHCKHUI TepeBOI,
B CBOIO 0Y€PE/Ib, XapaKTEPU3yeTCs KaK SKBUBAIICHTHBIN U aJI€KBATHBIH.

IonoOHass HeompaBIaHHAs CTUIUCTHYECKAs KOHBEPTALMS HAXOIHUT
OTpPaXKCHUE U B JBYX CICIYIONIUX MPUMEpax U3 OJIHOTO CTUXOTBOPCHUS, TIIE
HEHWTpaIbHbIC HOMUHAIIMY CMEHSIOTCS CTHIMCTHICCKU CHUKCHHBIMHU:

Opurunnan

IlepeBoa B. beraku

«From under the crunch of my man’s
boot green oat-sprouts jut» [13, c. 29].

«H3-n00 canoe moezo myaycuka Ilobe-
2u ogca npopacmaiomy [8, c. 21].

Opurunan

IlepeBoa B. beraku

«How but most glad could be this
adam’s woman when all earth his
words do summon leaps to laud such
man’s blood!» [13, c. 29].

«Kak oce dondcna dvimv pada baoda
amozo0 Aoama, Eciu oaocce 3zemns e2o
cnywaem U xeany emy 6ozo0aémy [8, c.
22].

CpaBHUM TakXe M CIEAYIOIIYI0 TPUALy «OPHUTHHAT — MYXCKOH — *eHC-

KUl nepeBoa». Tak, B nepeBoje B. beraku cHOBa 3aMEHSIET JIEKCEMY C HYJIEBOU
CTHJICTHUECKON KOHHOTAINEeH HAa MapKHPOBAHHOE «MY)KHK», UeT0 He HaOIIo-

JacTCA B JKCHCKOM IIEPEBO/IC:

Opurunan

IlepeBoa B. beraku

IlepeBoa T. PeTuBoBoii

«Out of the ash | rise
with my red hair And |
eat men like air» [13, c.
247].

«Cnosa ecmaio uz nenia 1

2nomaro, Kak 8030yX, My-
ycuxoe — A, omuasunas, a

puwioicaal» [8, c. 238].

«1  noonumarocr U3
nenia puiicell u
270MaAl0  MYMCUUH  KAK
6030yx» [7].

OrpyOsieHne CTHIISI MOXKET OBITh CBSI3aHO HE TOJBKO CO CTHIIMCTUYECKOM

cybcTutynme, HO ©
VIPOIIEHUEM UCXOIHOTO TeKCTa!

CEMaHTHYECKOH

ByIbrapusamueii, T.e. TPyOBIM

Opurunan

IlepeBoa B. beraku

«The womb Rattles its pod, the moon
Discharges itself from the tree with
nowhere to go» [13, c. 259].

«Habumas cemenem mamka
I'poxouem, kax nozpemyuika,
Jhyunomy ceemy, cmexarouemy ¢
depesa, Hekyoa desambvcay [8, c. 249].
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W3BecTHO, UTO MEPEBOJ MOXKET PEATM30BBIBATEHCS TOCPEICTBOM HMILTHKA-
LUHU U SKCIUIMKAUH [6, c. 226]. YKa3aHHBIN Bblllle parMeHT U3 CTUXOTBOpE-
Hust [nat comepKut crnoxHyro MeTagOpuIecKyr0 KOHCTPYKIIUIO, B KOTOPOH 3a-
mu(poBaHbl aCCOIMATUBHBIE 3JIEMEHTHI KacaTelbHO CIOCOOHOCTH KEHIIUH K
penpoaykimu. [Ipu 3TOM BaXKHO MOTYEPKHYTH 0COOYIO pOJb 00pa3HOil MeTa-
(OpBI B TBOPUECTBE ITOATECCH — 33 CUET aISIUIANNN K HEOYCBUAHBIM JIOTHYEC-
KAM CBSI3AM POXKAAIOTCS YHHUKAJIBHBIE, HEIPO3padHble MeTadopsl, BepOam-
3yIOIIME aBTOPCKYIO KOHIENITYAIN3aIlHI0 JCHCTBUTEIHHOCTH (KEHCKOTO OBI-
THS), @ TAKXKE XapaKTEPU3YIOIIIe CTHIIb ITO3TECCH KaK CAaMOOBITHBIA W OPHUTH-
HanmbHBIN. B mepeBome reHmepHas meraoprKa SKCIDIHIUPYETCS M TEKCT
OTIONIISIETCS YPE3MEPHON NPAMOIMHEHHOCTBIO, a TAK)KEe B HEKOTOPOH CTENeHU
npoucxonuT Moaudukanus peueniuu uanoctuns C. [Tnar.

B psane uccnemoBaHmii momu€pkuBaercss TOT (akT, YTO TEPEBOIYUKH-
MYKUHHBI, KaK TIPaBUJIO, B MEHBILIEH CTETICH! CIIEAYIOT JIEKCUKO-CHHTaKCHUECKOM
CTPYKTYpE OpHUTHHAJIA, HEXKEH KeHIHHHEI [3, ¢ 176]. D10 Kay3upyeT mosiBIeHHE
Pa3sHOOOpa3HBIX COKpAIleHHH, OMYIIEHUH IPH IepeBOIe, 3aMEHy MyHKTYaIlu-
OHHBIX 3HAaKOB. TaK, HaIpUMep, B CIICAYIOIIEM CTHXOTBOPSHUH HECTIOCOOHOCTh
UMETh JIeTel modTecca IMPHUPaBHUBACT K COOCTBEHHBIM TIOXOPOHAM, IIOCKOJIBKY
UHQEPTIWIHHOCT, KaK yTpaTa CBOEH <(OKEHCKOW (YHKIMM» 3acTaBIseT o€
YyBCTBOBATh ce0s1 OECIOIe3HON B COIMYyME C PENPOAYKTUBHON HECBOOOIOH, a
OTCYTCTBHE JieTel cTUpaeT e€ Oyaylee, enas >Ku3Hb POCTO TOTYKOM K CMep-
TH. B mepeBojie MpOUCXOIUT SIMMHHAIUS 3TOTO CMBICHA, & TParu4HbIi madoc,
I[OCTPIFaIOH.[HﬁCH C MMOMOUIBIO IMTOBECTBOBATCIIBHOI'O MHTOHUPOBAHUA, TIOAMCHS -
€TCs BOCKJIMIIAHUEM, YTO MOXKHO WHTEPIIPETUPOBATH KAK HAMEPEHHYIO CTUIIH-
3alUI0 O] YPe3MEPHO SMOIUOHAIBHEIN CTIb OOIICHUS, THITHICCKU CBSI3bI-
BaeMbIi €O CreIM(PHUKON KEHCKOH peuu:

Opurunan IlepeBoa B. beraku

«My funeral, And this hill and this |«la moé, moé smo deno! Umo mom xonm,
Gleaming with the mouths of |umo smom — ne depeso U ne ysemoi: pacnax-
corpses» [13, c. 259]. Hymul moJbko pmul nycmomo» [8, c. 249].

B JaHHOM KOHTCKCTC MPEACTABIACTCA 3HAYUMbBIM O6paTI/ITbCH K TCPMUHY
«abayKIusy, HHTEHCHOHAT KOTOPOro, MPUMEHUMO K TEOPHH MEPEBOIA, MOKHO
OKCIUIMIMPOBATh KaK HMHTYUHIHIO IIPU CTBIKC Pa3JIMYHBIX COIHOKYJIbTYPHBIX
(bOHOB, B TOM YHCJIC U C OpI/ICHTﬁHI/IGﬁ Ha HaJIM4YuC B CO3HAHWU UHIUBUIOB pa3-
HBIX T€HJEPHO-MAPKUPOBAHHBIX MpeacTaBiaeHnil. Takum obpasom, pH mepeBo-
Iie, BeposiTHee Bcero, B. beraku opueHTHpOBaNICS HA COOCTBEHHBIH MHTYUTHB-
HBIH MMITYJIbC TIPU MHTEPIPETAUH TeHICPHO-00YCIOBICHHONW acCONUATHBHO-
BepOanmpHOl cetn opurmHana. OMHAKO 3TO, B KOHEYHOM HUTOTE, OMpEACIseT
MEepeBOJ] KaK MPONYKT PEISATHBHBIA, T.€. CO3MaéT IUIIb OTHOCHTEIBHYIO
a/IEKBaTHOCTH TPH PETPAHCISILIUK CMBICJIOB HCXOJAHOTO TEKCTa.

AHAIIOTHYHOE HECOOTBETCTBUE OPHUTHHAIY MOXEM MPOHAOIIONATh U B
CIIeyIoIeM TIpuMepe, TJe KOHCTPYKIUS «injure with attentions», cemanTHyec-
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KU CBSI3aHHAA C AYIIEBHOM 00JIbI0, KOTOpasi UCTbIThIBAET [1naT oT Mblciu o He-
JKUBBIX JETAX, 3aMEHSETCS CIOBOM «HAJ0ENalT», TpaHc(hopMUpyroeMm
HCXOAHOE UEMHOE HAIlOJHEHHUE JAHHBIX CTPOK:

Opurunana IlepeBoa B. beraku

«Instead, the dead injure me with | «4 na camom oere — monvko mépm-
attentions, and nothing can happeny | este auxu. H max nadoeoarom onu!y

[13, c. 157]. 8, . 151].

B cnenyromux npuMepax My)KYMHA-IIEPEBOAYUK, B OTJIMYHME OT >KECHIIU-
HBI, HE COXPaHWJI COMAaTHUYECKYI0 JIEKCHKY, CBSI3aHHYIO C JKEHCKOM pelpo-
IYKTHBHOHM CHCTEMOH, 3aMEHHUB e€ JiekceMaMu ¢ Ooiee IMUPOKOH CeMaHTHUKOM,
T.€. UCIIOJIb30BaB IIPUEM I'eHEepaIIN3alUU:

Opurunaia IlepeBoa B. beraku IlepeBoa T. PeTruBoBoii

«Waxy stalactites Drip
and thicken, tears The
earthen womb Exudes
from its dead boredomy
[13, c. 240].

«Cmanaxmumul uz eocka Ka-
natom u eycmerom. 9mo ciés-
Ku 3eMH020 Hympa, ux oHO
BbINYCKAEM CKPLIMHO U3-3d
Mmépmeoul ckykuy [8, c. 232].

«Bockosbie cmanakmumul
Kanaiom u  eycmeiom,
cnésvl  Ilpocmynarom u3
semaanoil mamku, Om eé
3enénot mocku» [7].

Ha mam B3z, 3To He cOBceM KOPPEKTHO, ITIOCKOIBKY, OyIydH HalUCaH-
HBIMH C YYETOM OCOOCHHOCTEH (DEMHHHCTCKOTO IHCKYpCa, CTHXOTBOPCHHUS
C.IInar oOHapyXHBalOT AEKOHCTPYKIMIO CTHUTMBI BOKPYT SKCHIIUH, B TOM
YHCIIe U UX Tell, ¢ TIOMOIIBI0 apceHana BepOaIbHbBIX cpeAcTB. Takxke HEOOXO-
MO YKa3aTh, YTO C MO3UIMU CEMHOTHKH JUCKYypCa, CIIOBO MPHOOpETaeT napa-
METp 3HAKOBOCTH U OPTaHU3YeT OCOObIM KOTHUTHBHBIN (JOH, a HECOBMAJCHUE
BepOaTbHBIX 3HAKOB B IEPEBOAEC M OpuruHaje BeAET K TpaHchopMmanuu
ACTETHYECKOW U MparMaTHUecKor QYHKIMHA TEKCTa:

Opurunan IlepeBoa B. beraku IlepeBon T. PeTuBoBoii

«Perfection is terrible, it
cannot have children.
Cold as snow breath, it
tamps the womby [13, c.
262].

«CogepuieHcmeo — HCymro.
OHO 0ecniooHo Cneorc-
HbIM ~ ObIXAHbeM  3a0uUmol
nymu posicoenva» [8, 252].

«Cogepuiencmgo  yacacHo,
OHO He MOJicem podcamo.
| Xonoonoe, xax cHedicHoe Obi-
Xanue, OypeHue MamKu...»

[7].

OTcyTCTBHE JICKCHKO-CHHTAKCHIECKIX OCOOCHHOCTEH MOJUTMHHIKA B TIepe-
BOJIE BOILIOIIAETCS B IPHMepaXx, I7le He UCKaXKaloTCsl, a ETMKOM yTpauuBaeTcs
MeTa(oprKa ¢ aKCHOJIOTHYECKH OKPAIICHHBIMHA KOHHOTAIMsIMH. Tak, B TBOpUeCT-
Be [lnaT omHUM M3 DOMHWHAHTHBIX 0Opa30B BBHICTYIAET WCTOPHKO-KYJIBTYpHAsS
JUXOTOMUS HEMIIEB U €BPECB, U, 110 3aKOHOMCPHOCTH, CBA3aHHBIC C OTUM IIPAKTU-
KU, CHMBOJIBL. DT0O 00YyCIIOBIEHO OHOTpadmueckuMu (hakTaMu ITOITECCHI,  IMEH-
HO TPYAHBIMU B3aUMOOTHOILIEHHUSMH C OTLOM-HEMIIEM, Ybsl STHO-HAL[MOHAIIbHAS
UIGHTUYHOCTb MOCTYXKUIa 6a3sucoM JUIsl CO3AaHusl 00pa3a MYXKUUHBI KakK Ha-
IMCTAa ¥ JKEHIIWHBI KaK eBpeiiku. K mpumepy, B CIEIyIOMIX CTPOKaX ePEBOAIHK-
MY)K4YHHa, B OTJIMYHE OT JKSHIINHBI, He COXpaHWI 00pa3 X 0JI0KOCTa, 3HAUNMBIH
JUIS TUCATEIbHULIBI, HASHTU(QHUIMPYIOIIEH ce0st C eBpesiMH.
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Opurnnan
«It is a heart, This holo-
caust | walk in» [13, c.
257].

JucKypcuBHBIE KEHCKHE MPAKTUKU HAXOAATCSA B ILIEHTPE TUIESAbl CIOXKe-
TOB CTHXOTBOpeHuil [lnaT. DT0 mo3BoiseT caenaTh BHIBOJA O BBICOKOW 3HAYM-
MOCTH TeMAaTU3allUH 10JIa B TBOpUecTBe nodTecchl. Ilo Muenuo M. @yko, B 3a-
nagHOU KyJIbType M3IaBHA MPUCYTCTBYET 3Ta TPAIUINS, TIOCKOIBKY O SBIIS-
€TCsl OJTHAM W3 BAXHEHIINX 3K3WCTEHIMANBHBIX MapameTpoB smuHocTH [10].
Taxk, Hanpumep, B ctuxorBopennn «Lady Lazarus» ¢umocodus mona maHwu-
(ectupyercs B pamax (peMHUHHCTCKON WAEOJIOTHHU: JKEHCKOE TeJIO, BEHIAIaro-
1Iee U3 COLMANBHON MapaJurMbl MPAKTUK OOBEKTHBALIMU U CEKCyaTU3alliu, He
JUINAET KEHIIMHY €€ MPUPOJIbl, WACHTUYHOCTH. COOTBETCTBEHHO, MOJKHO TO-
BOPUTH O CMBICIO00pa3yomell poiau TeHIepHO-MAapKHUPOBAHHON €IMHHUIIBI
«womany B o3Tu4eckoM nuckypcee [Lnat. bonee Toro, nanHas Jiekcema cTaHo-
BUTCSl KOTHUTUBHOM JJOMWHAHTOH TBOpPYECTBA, MOCKOJIBKY OHA TMPEACTaBIISIET
coboit  «gpoxycupyrowuii, cneyupuyupyrowuii. KoMRoHewm, onpeoensiowutl,
mpancoopmupyrowuil u unmezpupyrouwuil 6ce ukvle Komnonenmoi» [12, c. 59].
OT0 4ETKO MPOCIICIKUBACTCS B CIIEAYIONINX CTPOKAX:

IlepeBoa B. beraku
«Cepoye — no Hemy s
cmynaio...» [8, c. 247].

IlepeBoa T. PeruBoBoii
«Omo cepoye, Imom xo-
J0KOCm 8 KOMOpoM 5
xooxcy...» [7].

Opurunan

IlepeBoa B. beraku

IepeBoa T. PeruBoBoii

«l may be skin and bone,
Nevertheless, I am the
same, identical woman»
[13, c. 245].

«Ad moocem — Huueco
nem, Kpome xocmetl 0a
xoxcu? Ho s 6eov ma
arce caman!» [8, c. 236].

«Hy u umo, ¢ moeo umo
00HA KOJICA U KOCMU,
Tem ne menee, s 6cé ma
Jce HceHujunay [7].

Kak Buanm, B. betaku, He 0co3HaB MUCKYPCHBHOW IIEHHOCTH JTAHHOW HO-
MUHAIUH, HE IMIUIEMEHTHPOBAN €€ B TEKCT IMEepPeBoa. JTO OTMEYALTCS U B I1e-
pEBOJIE 3ariiaBHii CTHXOTBOPEHHMA, MPEACTABIISIOMNX COOON JIBYXKOMITOHEHT-
HBIE CJIOBOCOYETAHMs, OJHUM M3 KOTOPHIX BBICTYIIAET JIeKceMa «womany. Tak,
MIEPEBOIYMK OITyCKAaeT JaHHOE CIIOBO B CIEAYIOIIMX Mpumepax: «Barren
Womany» (1961) — «becrimonnasy; «Heavy Womany» (1962) — «bepemeHHbIeY;
«Childless Womany» (1962) — «be3nernas». Ha Ham B3risa, 3TO HE COBceM
BEPHO, T.K. C TOUKH 3PEHHS CEMUOTHKHU TUCKYPCa, CEMAHTHKA SI3BIKOBOTO 3HAKA
CTaBUTCA B NPAMYIO 3aBUCUMOCTH OT KOMMyHHKaTI/IBHO-L[eHeBOﬁ (HpaFMaTI/I-
YeCKOl) YCTaHOBKHM WHIWBHIA, O(GOPMICHHE KOTOPOH MPOTUKTOBAHO BITHSI-
HUEM JTUCKYPCUBHOM cpensl [4, c. 205].

Taxum 00pa3zoM, TPON3BEAEHHBIN aHAN3 TO3BOJISIECT CIENIATh BEIBOA O IT0-
TEHIMAIEHOM BIIMSHUH T€HICPHOTO TICHXOTHUIIA IMYHOCTH HA MPOIIECC ITEPEBO-
na. IMeHHO IaHHOE MOJIOXKEHHE OMpPECIIIeT MPOIECC NHTEPIPETAIIUN OPHUTH-
HAJIBHOTO TEKCTa (XYZO)KECTBCHHBIH CEMHO3MC) KaK Pealn3allfio TeHIEPHO-
00yCIIOBIEHHOTO KOTHHUTUBHOTO KOHTEKCTa NEPEBOAYMKA, T.K. IICUXOTUI MO-
JeT OBITh Perpe3eHTHPOBAaH BEpOATBHOM NESTEIHHOCTHIO YEJIOBEKA WU JIETep-
MHUHHAPOBATHCS PA3THYHBIMH KOTHUTHBHBIMH KOMIIOHEHTAMH U CTPYKTYpPaMu
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3HaHUA (KOHIICTITyaH3aIlHsl, KaTeroOpH3aIsi, TOYKH pedepeHuu u ap). OmnHa-
KO CJIE[yeT YYHTHIBATh HECTAOWIBLHYIO MPHUPOJIY TeHaepa Kak mepPopMaTHB-
HOT'O COIIMOKYJIETYPHOTO KOHCTPYKTa, T.€. OCO3HABaTh, YTO TE¢ HWIIK HHBIC
TeHIEPHO-00YCIOBICHHBIC XapaKTePUCTHKH, B OCOOCHHOCTH BepOaIbHbIC, MO-
TYT OOHApY)KUBATh T€TEPOTCHHOCTh B CBOEM MPOSIBICHUU, JTHOO MOTHOCTHIO
OTCYTCTBOBaTh. TeM He MeHee, PU HCCIIeIOBaHUU OU-TeKcTa (OPUTHHAILHOTO
U MePeBOTHOI0 TEKCTa B UX CEMHOTHYECKOM EMHCTBE) PEJICBAHTHBIM OCTa-
&Tcs mapameTp IUCKYPCHBHOTO CHHTAPMOHM3Ma [IePEBO/IUMKA U aBTOPa OPUTH-
HaJbHOTO TeKcTa. Clie[oBaTeNIbHO, BO N30eKaHHe ICBHAHTHON HHTEPIPETALHH
HEePEBOIYUKY CIIEyeT KPUTUYECKH OTHOCHUTBCS K MEPEBOY, YUECTh MO3UIIHIO
aBTOpa, «CMamov NOXONCUM HA He20 NCUXOMUNUYHO, OYeHUsAs ‘KapmuHy Mu-
pa’” enazamu asmopa, ¢ e2o nepcnekmussbi» [2].
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CZU 81-115

PEYEBBIE KOHCTPYKIHH, BBIPAYKAIOINUE ITIPOCBBY
B PYCCKHUX U AHI'VIMUCKUX JIMHI'BOKYJIBTYPAX
(HA MATEPUAJIE CKA3KHU «[TPOCBBA ITAITAIIIN KEHI'YPY»)

Ounecs HOAT OPHAS, cmydenmka ghunonocuueckozo gpaxyrvmema,
Benvykuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsrit pykoBonutens: Joamuiaa IAPAXOHBKO, dp., npenoo.

Rezumat: Acest articol discutd necesitatea reorientarii analizei comparative
a sistemelor lingvistice pentru a studia specificul national si cultural al functionarii
efective a limbii si a explica caracteristicile acestora prin tipul de cultura,
caracteristicile relatiilor socio-culturale, valorile culturale, constiinta lingvistica.
Descrie categoria» cerere « ca subiect de cercetare stiintifica si examineazd, de
asemenea, maximele de vorbire care sunt comune pragmalingvisticii si, prin
urmare, caracterizeazd cererea. In plus, specificul implementdrii structurilor de
vorbire care exprimd o cerere in culturile lingvistice rusesti si engleze (pe baza
discursurilor originale si traduse) sunt studiate pentru compararea lor ulterioara.

Cuvinte-cheie: traducere, interogare, pragmalingvisticd, imagine lingvisticd
a lumii, potential comunicativ si pragmatic, strategii de interogare.

Ecnu roBoputh 00 OCHOBaX yCHEIIHOCTH HPO(ECCHOHATLHOTO YeNIoBeKa,
MOKHO TIPUBECTH MHOXECTBO (DaKTOPOB, B YACTHOCTH HCIIOJIL30BAHUE ITHYEC-
KHUX HOpM OOLIEHHS, CPeli KOTOPBIX TJIaBHYIO POJIb UIPAeT BEXIUBOCTh. [laH-
HOE TIOJOXKEHHE ONpeiessieT U LeJlb CTaTbu — MPOaHAJIU3UPOBAaTh PEUEBbIE
KOHCTPYKIIMH, BBIPAXKAIOIIUE MPOCHOY B PYCCKUX M AHTJIUHCKUX JIHHTBO-
KyJIbTypax Ha marepuaie cka3ku «[Ipocsba Ilanmamm Kenrypy» [1].

HecMotpst Ha mpucTaabHOE BHUMAHUE YICHBIX-THHIBHCTOB K IparMaru-
YECKUM HCCIICHAOBAHMAM SI3bIKA, TIOHATHE «BEXJIMBOCTBY IO CHX ITOp HE IOIY-
YIJI0 OOLIETIPH3HAHHOTO onpeneneHus. KynbTypHas KOMMyHHKAUs TOapasy-
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MEBAeT CIEIOBAHUE IpaBUIIaM, COONIOJCHHE HOPM BEXIIMBOCTH, KOTOPHIC
BKITFOUAIOT B ceOs dtuket. Tonkoseiid cnoBaps C.M. OxeroBa qaet HaM TaKyro
JIEQUHUIHIO JEKCEME «ITHKET»: «YCMAHOGLEHHbIU, NPUHAMbLI NOPAOOK NOGe-
Oenusy» [4, ¢. 910]. CiiemoBaTeIbHO, MOXHO 3aMETHTh, YTO ATUKET — 3TO CBOETO
pozaa Habop MpaBWII TOBEACHHS MO OTHOIICHHIO K 00IIecTBY. PeueBoil ITHKET
3HAYHUM TIPH YCTAHOBICHUH OOLICHUS MEXIY JIOABMH U TPOSBISIETCS HA BCEX
dTanmax KOMMYHHKAIuH. Vcroiap30BaHue MpaBUil ATUKETA TaKHUX, KaK: PEUeBOE
MIOBEICHHUE, JKECTHI, 1M0a4a, MHTOHAINSA, — SIBJIETCS] KITIOYEBBIM CIIOCOOOM B
JOCTIDKCHHHU PE3yNIbTaTUBHOTO oOmeHusl. OmHpasch Ha BBIMIECKa3aHHOE, MBI
paccMaTpuBaeM BEXKIMBOCTh KaK COIHAIBHYIO HOPMY, KOTOpas MpeACTaBIIs-
€TCs BBIPAKCHUEM YBAKCHHUS U MOYTEHUS MO OTHOIICHHIO K IPYTHM JIFOJSIM U
IPUCYTCTBYET B IIOBCEAHEBHOM 00uXxoje MU4YHOCTH. [2, c. 38]. [lo HammM Ha-
OJIOICHUSIM, MOYKHO CJ/IENaTh BBIBOJI, YTO BEXKIUBOCTD M STHKET CBSA3aHBI MEXK-
Iy CO00# 1 JEUCTBYIOT KOMILIEKCHO, HO CTOUT OTMETHTh, YTO, HECMOTPS Ha MX
OOIIHOCTB, STHKET — ATO JIUIIE 3JIEMEHT BEXIIMBOCTH, KOTOPHIH, B CBOIO OYe-
penb, Hec€T Oolee obIIee 3HAUCHHE, T.€. BEKIMBOCTh — TUNIepoHUM. He Bcé To
BEXKJIMBO, YTO ATUKETHO, HO BCE, YTO HEATUKETHO, HEBESXKIHBO |5, ¢. 178].

HeoOxommMo BBIAETHUTH THUIBI BEKIMBOCTH: ITO3UTHBHAS W HETaTHBHASL.
[lo3uTnBHAS BEKIIMBOCTH CTPOUTCS HA COMIKEHUH MEXIY COOCCETHUKAMH U
OCHOBaHa Ha MPHUOJIIKEHUH ONIOHeHTa. HeraTiBHas JKe BEXKITMBOCTD MPEICTABIIS-
eT co0oii OTIaNeHUe U HeCET OoJiee 3HAYUMYIO POJIb, JOMUHHPYET, TAK KaK OCHO-
BaHa Ha MPOSBIICHHU YBKEHUSI, COOMIOICHNH qucTaHIi. OMUpasch Ha MOJTyYeH-
HBIC CBEJICHUSI, TPUXOUM K BBIBOIY O TOM, YTO BEXKJIUBOCTh — TO CIICJIOBAHKE
COOTHOIICHUSI HHTIMHOCTH U TUCTaHTHOCTHU. K cTpaTernn mo3uTHBHON BEXKIH-
BOCTH, KOTOpasi 0a3upyeTcs Ha CBS3M C COOECEAHUKOM, BEIPRKEHUH TyBCTB, OT-
HOCSITCSI IPUBETCTBHUE, OIIEHKA, KOMIUTUMEHT | T.I. K HeraTHBHO BeXKITMBOCTH,
VUUTHIBAIONIECH TUCTAHTHOE MOBEACHUE YIACTHUKA KOMMYHUKAINMH U TIPOSIBIIE-
HHE MOYTEHHSI K OMMMOHEHTY, MOKHO OTHECTH MPOCHOY, MPHUTIIAIeHHE U T.]I.

BaxkHO M3y4nTh HEraTHBHYIO BEXIINBOCTH 00JIee AeTaIbHO. TaK, OTMETHM
HECKOJIBKO €€ CTPATeTHi U TaiM UM XapaKTePHCTHUKY:

1) Bripakaiitece xocserno (Could you tell me, who you want to speak to,
please?, win Bor mMoriu 6bl cka3ath MHE, ¢ KeM BbI XOTHTE TOBOPHUTH?);
PYCCKHM 3KBHBAJICHTOM MOXET IMOCTYXHTh (pa3a (C keM BBl XOTUTE TIO-
TOBOPUTH?).

2) 3amaBas Bompocsl, Oyasre yrionunsel (Would you mind giving me that
book?) — Ber He Bo3pakasu Obl 1aTh MHE Ty KHUTY?

3) IlpemocraBisiiiTe CIyHIAIONIEMY BBIOOP, BO3MOXXHOCTH HE COBEpIIATH
neiictus (Beautiful weather for a walk in the park, it’s sad that you are
busy) — IlpekpacHas moroaa, 4ToObI MPOTYJISATHCS B MapKe, JKallb, YTO BbI
3aHSATHL.

4) MUHUMH3UPYHATE CBOU MPEATOTIOKCHUS O JKelaHWH anapecarta. JlaHHas
cTparerus 0asupyeTcs Ha TOM, YTO HEOOXOIUMO OIUPATHCS Ha HEXKela-
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HUE, IPYTHMHU CJIOBaMH, MOJBEPraTh COMHEHMIO BBINIOJHEHUE JCHUCTBUS
(Would you like to come to dinner tomorrow evening) — Ter 6b1 x0TeNa
MIPUITH MOY>KWHATH 3aBTPa BEYEPOM?

5) Bymbre meccumuctamu (I'd like to speak to your husband if I may.) — 51
OBl XOTeJIa OTOBOPUTH C TBOUM MYKeM, eciH 5 Mory. CyTb IpeioKeH-
HOW CTpaTEerHH 3aKII0YaeTCsS B TOM, YTOOBI OECHOKOHTHCS O IOITyCTH-
MOCTH, TIOTCHIINAIHHOCTH HCIIOTHEHHS IIpoLecca.

6) IIpocute mpouienne. Ciaen0BaTeNbHO, €CTh BEPOATHOCTh OTHECCHHS TaH-
HOM CTpaTeruu Kak K MO3WTHUBHOM, TaK U K HETaTUBHOW BEXJIMBOCTH. B
Cllyyae TO3UTHBHON BEXJIMBOCTH, MBI BBIpaKaeM COXKaleHHe, oOparmas
BHHUMaHHe Jpyr Ha apyra. Eciiu ToBopuTh 00 acriekTe HeraTUBHOM BEXKIIH-
BOCTH, TO MBI OTMEYaeT HapylICHWE JIMYHBIX TpaHHIl, aBTOHOMUHU CY-
O0bekta. [IpuMepaM MoKeT TIOCTYKHMTh Takas KOHCTpykiws: (Excuse me,
but...— UsBunwure, HO...).

7) Ucnonp3yiiTe mepcoHanbHble qaHuble (Gammnust, ums) [3, c. 129-208].
Pa3BuBasi KOHIENIMIO CTPAaTETUii HETATHBHON BEXJIMBOCTH, XOTEJIOCH OBl

noJpoOHee OCTAHOBUTHCS Ha TAKOM acHeKTe, Kak Ipockda U e€ BepOanu3amus.
[ns 3Toro HEOOXOAMMO MPOAHATHM3UPOBATH CHTHU(HKATHBHO-ICHOTATUBHEIC
XapaKTEPUCTHKH JICKCHISCKOW SIMHHMIIBI «IIPOCh0a»: «oOpaleHne K KoMy-JTH00
C MPHU3BIBOM YIOBJIETBOPUTH KaKUe-TO HYXbI, skenanus» [4, c. 621]. Crour
OTMETHTh, YTO MPOCh0A — ATO OJIMH M3 CAMBIX pacrpocTpaHEHHBIX PA (pedeBoii
aKT), 0OJANAIOIINI Pa3IMYHBIMA (OPMaMH BBIPAKCHUS U OTHOCSIIHHACS K IH-
pekxtuBaM. [Ipocs0a BKIIIOYaeTCS B COCTaB PEUEBBIX AKTOB, KOTOpPBIE paccMart-
PHBAIOT HEOOXOAMMOCTH O(hOPMIIEHHS, OIMPASICh HA NIPAaBUJIA PEUEBOTO ITHUKETA,
B YaCTHOCTH, TpaBuiia BeXIMBOCTH [5, ¢. 151]. Bo MHorux ciydasx npocbba
BOILJIOIIAETCS B (JOpME MMIIEpaTHBA C HUCIIOJIB30BAHUEM BBOJHOTO CJIOBA «IIO-
KaTycTay: caenaiTe 3To, moxanyiicta. [Ipockba B pycCKO# JTUHTBOKYIBTYPE
SIBISICTCST «OTIACHBIMY» PEUEBBIM aKTOM, TaK IPENCTABISIET CO0O0 mpemocTepe-
JKeHHE IUTS 00CHX CTOPOH MEXKIUYHOCTHOTO OOIICHUS: IS aIpecaHTta yrpo3a
3aKIII0YAeTCs B IMOCSTATEIBCTBE Ha CBOOOY, IS aipecara — MOJTydIeHHE OTPH-
naTenpHOro oreera [5, c. 133].

Teneps MPUCTYIIUM K HM3YYEHHUIO BBIPAXKCHUS NMPOCHOBI B AHIIIMHCKOM
s3pike. Heo0XoMMo MoAUepKHYTh, YTO BOILIOIIEHUE MPOCHOBI B aHIJIMHCKOM
JIMHI'BOKYJBTYpPE OTIMYACTCS OIPOMHOM muBepcupukanmeii cpencts. [Ipu BoI-
PaXKCHUN HpOCB6LI AHIIMYaHe MNPEANOYNUTAI0T KOCBCHHO-BOIPOCUTCIIBHBIC
BbICKa3bIBaHUA. TakuMm 00pa3oM, OCHOBHYIO pOJIb B aHTJIMHCKOW KOMMYHHKa-
uuu urpaet konerpykiwst (Could/ Would you do) — He moruu Gbl BbI cienaTh.
B pycckoit KOMMyHHKalMM SKBUBAJEHTOM MOXeT ObITh KOHCTpykuus (Cre-
naiite 3To, noxainyiicra). Ciaeayer OTMETUTh, YTO OJTHUM U3 PacnpoCTpaHEH-
HBIX CIIOCOOOB AKCIUTUKAIIMU TAHHOTO PEYEBOr0 aKTa SBIIAETCS YHOTpeOIcHUe
rinarosia «Will», BeIpaskaromuii He TOJBKO BOJHMTHB (KEJTaHHE) OIMIIOHCHTA B
COBEPUICHUH JCHCTBHSL, HO M €T0 HAMEPEHHS.
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Will you stop talking, please? — Moxelpb nepecTaTth rOBOPUTb, MOKa-
myiicra?

Will you marry me? — TsI BoIiifeInb 3a MEHS 3aMyK?

B cBs3H ¢ 3TUM TpEenCTaBISIETCS BAXKHBIM YCMOTPETh PA3HUIYY MEXIY
koHcTpykimei «Will» u «wouldy. Ecnu «would» ykaspiBaeT Ham Ha Kakyro-TO
JUCTAHIINIO, TO «Will» — 3TO TIpsIMOe BBIpaXKEHHE MTPOCHOBI.

B anrnmiickolt KOMMYHHKAIMHA HCIIOJIb30BAHUE PAa3BEPHYTHIX BHICKA3bIBa-
HUH sBIsieTCs HanOoliee BEXJIMBOW (OpMOH BbIpakeHUs IpockObl. Ho He
CTOUT 3a0BIBaTh, YTO BIaJICHHE KOHCTPYKIHSIMH — 3TO TOJIBKO YacTh MpoIecca,
Uit 3((HEKTUBHOCTH YAOBICTBOPSHHUS OIPENCICHHON HYKIBl HE0O0XOIUMO
3HaTh cepy ynoTpeOneHusl.

Would you mind doing something? — He morsiu 661 Bel caenats uto-HUOY 15 ?

Do you think you could do it? — Ber mymaete, Ber Moriu 061 3TO crenaTh?

Would it be possible for you to do it? — Beuto 6Gs1 Bo3MokHO 171t Bac cie-
nath 3107 3, c. 147].

Ecnu roBoputh 0 pycckoil KOMMYHUKAIMH, TO HY>KHO 0OpaTuTh BHUMAaHHE
Ha TO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE MPHUCYTCTBYET HEMEHbINEE KOJUYECTBO PEUEBBIX
KOHCTPYKIIHH, BEIPKAIONIHX MTPOock0y. OIHAKO UMITEpaTUBHAsS (hopMa C KOMIIO-
HEHTOM «IIPOCh0a» B PYCCKOH S3BIKOBOW KapTHHE MUpa SIBISETCS TPUOPH-
TeTHOW. BoieOHoe pyccKoe CI0BO «IMOKaIyicTa» o0JiafaeT Kyaa OOJbIINM
3HAUCHHMEM, HEXENM AaHIIMHCKUKA OSkBuBaeHT «please». MmenHo naHHas
JeKcHIecKas eIUHUIA TEPEBOINUT MPHKa3 B MPOCKOY, OCIadIsIeT KaTeropud-
HOCTb. Taxke UCTIONB3YIOTCSl YMEHBIIUTEIBHO-TIacKaTeNbHbIC (hOpMBI 0Opare-
HU, KOTOpBIe BepOaTM3upyoTCcsl Kak npockda. IIpocsda MOXKeT BhIpaskaThes ©
MOMOIIIBI0 BOTPOCUTENIBHBIX BBICKA3bIBAHUN, KOTOpHIE HAIpaBlieHbl Ha JKena-
HUE coOeceHMKa BBITIOJIHHUTH JCUCTBUS: HE MOJCKaXHTE, KOTOPBIM ceivac
gac? Tax ke, Kak B aHTJIMACKOW KOMMYHHUKAIIUW, B PYCCKOW JMHTBOKYJIBTYpE
MPUCYTCTBYIOT Pa3BEPHYTHIC BBICKA3BIBAHIUSI, KOTOPHIC MIPUMEHSIOTCS B HAyd-
HOM CTHJIC W BBIPXKAIOT HEKYIO IPHU3HATEIHFHOCTD: s1 ObUT OBl OYCHH MPH3HA-
TEJIEH, €CITU OBl BBI CIIENANHN JTO.

Omnupasich Ha BBIIIECKa3aHHOE, BEISIBUM HHTETPATbHBIC U AU PepeHIHATE-
HBIE MPU3HAKU «OTIPEAMEUHBAHUS MPOCHOBI B PYCCKOM M aHTIIMHCKOM SI3bIKaX.

NmnepatuB B pycckod KOMMYHHKAIIUW SBISETCS OJHUM HX OCHOBHBIX
CPEJICTB BBIPAKEHUS MPOCHOBI, B aHTIIMICKOM SI3BIKE — 3TO BBIPAKCHHE HEBEXK-
JTUBOCTH. B aHTIHMiiCKOM sI3BIKE MTPe00I1agaoT BOIPOCUTEIbHBIE KOHCTPYKIIHH,
B PYCCKOM PEUYECBOM aKT€ HE TaK YacTO BCTPEUACTCs Takas popMa BBIPAXKCHUS.
Taxoke BaKHO 00paTUTh BHUMAHHUE, YTO HCIONB30BAHUE PA3BEPHYTHIX BHICKA-
3BIBaHHH, XOTh U MPHUCYTCTBYIOT B PYCCKOH KOMMYHUKAIIMU, HO HAOJIOIAIOTCS
pexxe, HeXeNM B aHIJIMHCKOM si3bIKe. MBI OTMEUanu paHee, 4To nmpocbda sBIs-
€TCSl «OMACHBIMY» PEYECBBIM aKTOM B PYCCKOW KOMMYHHKAIIAU, HO HEOOXOIUMO
MOJYEPKHYTh, YTO B AHTJHMICKOM BAapHAaHTE BBIPAKCHHUE MPOCHOBI SBISECTCS
TO’KE OIIACHBIM T'OBOPEHHEM, TaK KaK HAPYIIAIOTCS JTMYHBIE TPAHUIIBI M HE3aBH-
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CHUMOCTb WHIWBHAA. 3HAs 3TO, MBIl OHUMAaeM, IOYEeMy B aHTJIIMHCKOM SI3BIKE
npeobiasaeT KOCBEHHasl peub B BBIPAXKEHUHU MPOCHO, KOTOpasi MOMOTAaeT BBI-
CTPOUTD JeTUKATHBIN pa3roBop.

Utak, paccMOTpUM MparMalvHTBUCTHYCCKYIO KATETOPHIO «IIPOCHOa» B
PYCCKOI M aHTJIMICKOU SI3BIKOBBIX KyJIbTypax Ha Marepuaie ckasku «The Sing-
Song of Old Man Kangaroo» Pempspma Kurummara [7] u e€ pycckom
skBuBajeHte «I[Ipocroa [Nanmamm Kenrypy» [1].

Camo Ha3BaHME CKA3KH SBISICTCS TOBOPSIIUM, EKOAUPYIOLINM HACIO XYyI0-
YKECTBEHHOTO TepeBoIHOTO qucKypcea: [lamama Kenrypy obpamiaer k Tpem bo-
raMm npocw0y, — mparMaTu4eckKuii BapuaHT AUPEKTUBOB, KOTOPHIA MOOYXKIaeT
co0eceHNKa BBIMOJIHUTH KaKyl0-TO HYXX]y, *KeJlaHue. B opuruHaie cka3sku Mbl
BUJIUM, YTO aBTOP HCIIOJB3YyeT JeKJIapaTHBHBIE BHICKA3bIBAHUS IS MEeperadyu
JaHHOM Kateropuu: «Make me different from all other animals by five this after-
noony [7, c. 1]. BaxxHo, 4To JIekIapaTHBHBIE BHICKa3bIBAHUSI OUEHB MTOXOXKHU Ha
HUMIIEPATUB, OHU BEIPAKAIOT IPsSMBIE TOTPEOHOCTH, HE 00Opalas BHUMAaHUS Ha
BO3MO)KHOCTH ONIIOHEHTa, TO €CTh JUYHOCTh CTABHT CBOM JKCIAHUS BBIIIC
JKeaHui cormyma. TakuM 00pa3oM, MpoaHaIM3HpOBaB Ipou3BeAeHne «The
Sing-Song of Old Man Kangaroo», Ml MOX@eM ceiaTh BBIBOA, YTO AAHHBIN
IpuUMep MMOKAa3bIBAaeT HaM OAHY M3 KOHCTPYKIHH BBIPAXCHHUS MPOCHOBI: IIPO-
WCXOAUT OOYXKIIEHUE K IEHCTBHIO.

Ecnu uccnenoBath pycckuii BapuaHT, MbI MOKEM OTMETUTh HEKOTOpBIE H3-
MmeHeHus. [Ipocsba peanmnsyercs MocpeACTBOM MPSIMBIX OOy IUTEIBHBIX BBICKA-
3piBaHmil: «lloxkaylicta, cienaii Tak, 4ToObI K MATH YacaM TOTOMY/IHH S TiepecTal
MOXOJIMTh Ha BCEX OCTAIBHBIX JXKUBOTHBIX» [1, ¢. 1]. MBI HaOI01aeM HUCTIONTB30-
BaHHE aBTOPOM MapKepa BEXIIMBOCTH «Hoxaiyiictay [3, c. 145]. Kak pesynbrar,
MPOUCXOUT MPeoOpa3oBaHue, TpaHC(HOPMAIIHS UMITIEPATHBA B BEXKIIUBYIO (OpMY.

Kpome TorO, B aHTIMIICKOW SI3BIKOBOW KYyNbType BBIPAXXEHHUE MPOCHOBI
MpEACTaBICHO B (popMe MOOYIUTENBHBIX BBICKA3bIBAHUM, KOTOPHIC SIBISIOTCS
pe3ynbTaTOM HU3KOTO YPOBHS BEXIMBOCTH [3, ¢. 134]. B pycckoit koMMyHHKa-
IIUH, B CBOIO OYepeib, peobiaiaeT BRICOKHI YPOBEHb BEXKINBOCTH, CTPYKTYpa
BEIpaXKCHHUS OoJsiee cojiepkarenbHas. B mporecce oOmeHUs KOMMYHUKAHTBI
JIOJDKHBI OBITh 3aWHTEPECOBAHBI B COXPAaHEHHH KaK CBOETO JIMIA, TaK U JIMIIA
naptHepa. be3 BBIMONHEHUS 3TOrO YCIOBUS HEBO3MOXHO HOpMalbHOE OOIlle-
aue. Cornmacuo O. ['opdmany, HAyIUTHCS COXPAHSTH JIUIO — 3TO BCE PABHO YTO
BEIYYUThH TPABHIIA JOPOKHOTO JBIKCHUS B chepe CONUATFHOTO B3aUMOJICHCT-
Bus (To study face-saving is to study the traffic rules of social interaction) [6, c.
323]. IIpocsba Kak <CIMKOYTPOMKAMOIIMHA aKT» HE SBIIETCS OTKIOHCHHEM OT
MpaBWI KOMMYHHUKAIUU; TPEICTABISIET COO0M pacHpOCTpaHEHHBIN S3BIKOBOM
(benomen. OmHAKO TO-Pa3HOMY TPAKTYETCS B PYCCKOW M aHTIMHCKOW KyJIb-
Typax, T.K. HET YHUBEpCAIUH B yrmorpeOyieHnn s3p1ka. ClieIoBaTeNbHO, APUT
3aKOH O peIATUBU3ME (OTHOCHTENBHOCTH). JIMCKYCCHOHHOCTH BOMpoOca U
00yCIIOBIIMBAET AKTYAJIBHOCTH UCCIIEI0BAHMUS.
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Atelierul FILOLOGIE SLAVA (ETNOLINGVISTICA)
CZU 811.161.2:395.82

ETHOJIHI'BICTUYHA CIIEHU®IKA YKPAITHCBKHX
TPAAULINHUX BITAHDb 3 HAT'OJAU CBAT

Kapuna JOKIE€HKO, cmydenmka neoazoeciunozo gpaxyivmeny
POMAHO-2epMAHCLKOI ma yKpaincvkoi inonoeaii,

Kuiscoruii nayionansnuil ninegicmuynuil ynigepcumem
Hayxoswuii kepiBauk: MupociaaBsa BAT'AH, op. u., npog.

Rezumat: Articolul de fata isi propune sa analizeze formulele traditionale de
urare ale ucrainenilor din punct de vedere al reflectarii in structura acestora a
mentalitatii vorbitorilor nativi si a culturii ucrainene. De asemenea, scoate in evi-
denta valorile comunitatii de vorbitori. Autorul subliniaza faptul cd urarile traditio-
nale ale ucrainenilor reflecta sensibilitatea lor, conexiunea stransd cu natura, cultul
pamdntului si legdtura puternicd intre generatii. Astfel, urarea este mai mult decdt un
act de comunicare, ea are menirea de a influenta destinul persoanei care o primeste.

Cuvinte-cheie: urare, formule de urare, etichetd, etnolingvisticd, culturd,
mentalitate, simbol.

BitaHHs 3 Haroau CBST € aKTHMBHO B)KUBAHUM Pi3HOBHUIOM CTHKETHOTO
CIIIKYBaHHS B PI3HMX JIHIBOKYJIbTYpax. MHU BiTa€MO OJHE OJHOIO Ha 3HAK
MPUXWIBHOCTI, BASYHOCTI, TOBaru, cumnartii. Lle cpuse rapmonizailii Mixkoco-
OucTiCHOT B3aEMOIIT Ta MMOKPAMICHHIO ICUXOJIOTTYHOTO KIIIMATy B TOBAPUCTBI.

MoBeHHEBHH KaHp BITaHHS Peai3yloTh 3aralbHOBXHBAHUMH CIOBECHH-
MU (OpMYJIaMH, SKI BiJOOpaXKkaroTh, 3 OJHOTO OOKY, OCOOWCTE CTaBJICHHS MOBIIS
JI0 CITIBPO3MOBHHKA, 3 IHIIIOIO — 3araJlbHOHAPOJHI IIHHOCTI W YSABJICHHS TPO
niacts. ETukeTHi (opMyin yKpaiHIIiB PUBEPTAIM yBary 0araThb0X MOBO3HABIIIB,
3okpema C. bornan [2], S. Pagesuua-Bunnunbkoro [7], H. Crankeuy i JI. [1Ima-
koBoi [8], M. CraxiB [9], JI. Kynimenko, T. Yewotu [4], O. Maukko [5] Ta iH.,
ane iX IiKaBIIN IepeBaKHO HOPMATHUBHI Ta (PYHKIIHHI MOKIIMBOCTI Cy9acHUX
eTUKeTHHUX KJiire. O0’€KTOM HAIIOro JOCIHI/PKCHHS MOCTYTYBAIHM TPAJAMIIHHI
VKpaTHCBKI BiTaHHS 3 HATOJH CBAT, OCKUTBKH MPEIMETHO X HE BUBYAJIH, & BOHU
BEJIEMU TI0KA30B1 MOA0 KyAbTYPH CIIUIKYBaHHS YKPATHINB, IXHIX CBITOTIISITHUX
VSBJICHb Ta TPUHIUITB COMIAIbHOI B3aEMOAil. MM TOALIIEMO AYMKY THX
JOCITITHHKIB, SIKi BB)KAIOTH IO <dIPABHJIa MOBJICHHEBOI IMTOBEAIHKU (MOBJICHHEBA
€THKa) TPYHTYIOThCS Ha HOPMAaX MOPAaJi, HAIIOHATbHO-KYJIBTYPHUX TPAIHIIsX,
[ICHXOJIOTi YUYaCHWKIB crinKkyBaHHs» [4, ¢. 270].

CygacHa JrOIMHAa HAMAraeThes Ai0paT IHIUBIAyaTi30BaHi (hOpMH TIPHBI-
TaHHS 71 KOXKHOTO ajpecata, siki 0 Oysiu oMy MEHTaJIEHO i eMOIIIIHO OJI13b-
KHMH, PE30HYBAJIM 3 HOro morpedamu, MpisMu, Turanamu. [IpoTe TpaamminHi
BiTaNbHI (OpPMYyNH ¥ MOOa)XaHHS AOCI 3AIUINAIOTBCS PEICBAHTHUMH IS
YKpaTHCBKOTO CYCHIbCTBA. BBa)kaeMo JOIUIPHEM MpPOAHANI3YyBaTH iX came B
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CTHOIIIHTBICTHYHOMY ACIEKTi, OCKUIBKH CTHONIHTBICTHKA mependadae iHTep-
MPETALi0 «CTHOMOBHHX SIBUII B ACTIEKTI aHTPOIOIOTIYHOT Ta KOMYHIKaTUBHOT
JIHTBICTHKH, TEOPii €THOCBIAOMOCTI Ta (hOpMyBaHHS YsIBJIEHb PO CAMOOYTHICTb
penpe3eHTallii eTHiYHOi KapTHHHU CBITY ..., Ki 3a0€3Me4YyI0Th PO3YMIHHS KYJIb-
TYPHHX LIHHOCTEH Ta imeaniB etHocy» [10, c. 7].

Mera cTaTTi — IpoaHaTi3yBaTH TPAJAHIIHHI YKpaiHChKI BITAHHS 3 HArOJau
CBAT B €THOJIIHTBICTHYHOMY aCIIEKTi, YCTAHOBUTH, SKi OCOOIHMBOCTI YKpaiHCh-
KOT MEHTaIBHOCTI B HUX BiI0OOPaXKeHO.

YkpalHChKHI HayKOBeIlb Ta (oibkiaopucT M. JIMUTpEHKO TOJAE JTOCUTH
JIOBI'HIA TIEpeNTiK BXKIIMBUX TMOJIiH, 3 HATOJU SIKMX YKPaiHIl TPaauLiiiHO BXKUBAIH
BiTaJIbHI (Ppa3u: BeCUUIA, XPECTHHM, HOBOCULISA, IMEHHHHU, JHI HApOIKECHHS,
I0B1JI€T, TOCTH, IOCTPHUKUHM, YPOUKCTI AaTh Towlo [6, c. 25]. Ak 6aunumo, moau
BITAJTM OJIHE OJTHOTO 3 HATOJW KaJCHIAPHO-O0PSAIOBUX CBST, 3MIHU CBOTO CTATYCY,
JIOCSITHEHHSI BayKJIMBHUX JKMTTEBHUX €TAIlIB Ta 1H. YBara 10 TaKuX MOIIH CBIIYUTE,
0 HaIll TpaIypy YCBIIOMITIOBAIH I[IHHICTE KUTTS, HOr0 HEMPOCTHH Mepeoir,
HaMarajucs MiITpUMaTH OJTHE OJTHOTO HHAJIAIMTYBATH Ha MIACTUBHI Ta TiTHMMA
)kutteBnil nuiax. C. borman 3a3Havae, M0 «3 MEPIIMX THIB 1 BIPOJIOBK yCi€el
JKUTTEBOT MYTI JIOAMHY CYIPOBOKYBAJIH HAMPI3HOMAHITHIII CJIOBA BITAHHS W
6J1aroCI0BIHHS, 110 OyJIM CBOEPITHUMHU OoOeperamMu BiJl yCAKUX Herapasjis, Bif
ycboro juxoro» [2, c. 242]. Orxe, NpHUBITaHHS 37aBHA CIYTYyBaJd HE JIUIIE
BUSBOM TIOBary, MpUsi3Hi, a i TCUXOJIOTIYHOTO CaMO3aXKCTy, BUKOHYBAIU Ma-
TiYHy, CyrecTUBHY (YHKIIIIO, NPOrpaMyBajill JIIOAWHY Ha IIAacIHBE, TifHE
JKHTTS, MPOJAOBXKEHHS POLY, LIEAPUNA YPOKANA TOIIO.

Oco0nrBO ONTUMICTHYHE U PO3KIITHE 320apBICHHS 3aBHa MaJIl IIPUBITAHHS
3 HaroJW Beciursa. MoJiofiaTaM TpaauIliiHO Oa)kalli IPOJIOBXKHUTH CBil pif, J0-
OpoOyTy, mactsa ¥ noii, nmop.: Hexaii boe nomazae sam 30pyscumucs 0a i y
ceimi Haxcumucs;, dimeil Odixcoamucsi 0a U nonapysamu mak, sx eam boe
nomaezae camum napysamucs! Jlai, Booxce, Bam Ha ceimi noscumu, 0imox Ha-
NI0OUmMU — CUHIB I 00HOK Mamu, o0pyxcysamu Ui 3amidc siooamu! /ail, Boarce,
000puil wac, wob pazom xaiba-coai noicmu i 20pinky sunumu, i wob Hawi Mo-
71001 00He 00H020 wianysanu ma i bamokie He 3aoysanu! lle He pocTo rapHi
noOakaHHs — MOJIOAATAM HarajayBalld, II0 BOHH — JIAHKA B PO3BHUTKY POXY i
MalOTh 3pOOWTH CBilf BHECOK y HOTO PO3BHTOK. 3B’SI30K IOKOJIHb — BENHKa
[IHHICTb, Ky BTLUTIOBAIH B 00psIaX i yBUPA3IOBAIN B MOOKAHHSX.

BitaHHs 3 Haromu KajueHIapHO-OOPSIOBUX CBSIT YKPATHIN TPAAUIIIHHO KOM-
OiHyBaIH 3 MOOAKAHHIMH 3I0POB'S, YPOXKAIO, TAPA3IIB, ITOP.: Bydsbme 300po6i 3
Bacunem!; 3 Iloxposorw Oyovme 300posi!; Bpoou, booxce, scumo, nuenuyro 1
scaky nawHuyro! Y noni — sa0po, ¥ domi — 00opo, ¥V noai — konocox, A y domi —
nupiscox! 3 Hosum poxom, 3 Bacunem! Y Takux BiTaHHSX SICKPaBO BijioOpakeHa
XJII0OPOOChKa MEHTAIBHICT YKPATHIIIB, YCBIIOMIIEHHS IXHBOT'O TICHOTO 3B'S3KY
3 3eMJICI0, SIKa JIa€ 3MOTY BIDKHUTH, IPOTOAYBATH MOTOMCTBO. [Ipomarouncs y
CBSATA, YKpaiHIli TPAAUIIIHHO OaXKally TiXIATH aHAJIOT1HMHOTO CBSTA HACTYITHOTO
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PoKy, niop.: Haii boe discoamu poxy rosoco! /laii bosce yi cesma nepeceamxy-
eéamu, i Ha Opyeutl pik dixcoamu. Hamri npamypu go0pe ycBiIOMITIOBAIH 1U-
KJIIYHICTb JKUTTS 1 IporpaMyBaiti cede Ha Horo npoJioBKeHHs 3 boxoro nmomMivdro.

Oco6nuBO CBITIMMHU N YYTT€BUMM BIHIIYBAaHHSAMU YKpaiHIi OOMiHIO-
10ThCs Ha Benukaens. Y 1el eHb TpaJulliifHO BiTatoThCs: Xpucmoc Bockpec!
— Boicmuny eockpec! — a mobakaHHAMH HaMaralroThCsI MPOOYIUTH OXHE B
OJTHOMY HaMMpeKpacHiMI MOYyTTs, BCCIUTH HaJlit0o Ha MaHOYTHE CIIaciHHS, Ha-
JAIITYBATH afipecaTa Ha OJaro4ecTHBe XUTTS, Top.: Hexatl yapioromo y eauiux
cepysix padicms i OyuesHull cnokiti! [ywa nexail cgimaiwioro cmae, cepye nio-
MeHie 110008 10, a NOMUCIU CIAHYMb WupumMu ma 0oopumu. Beix 3emuux baae
eam! IToOaxxaHHs 3aCBITUYIOTh Ha/J3BUYAHHY YyTTEBICTD 1 MOOOKHICTh YKpaiH-
1B, MMOTAT JIO0 TyXOBHOI'O OYUIIICHHS 1 TApMOHIHHOTO OYTTS.

Y TpamuniiiHux mnoOakaHHSAX 3 HArOIU CBST AY)KE IMOMITHHUH 3B 30K
YKpAiHIIB 3 3eMJI€I0, 3 IPHPOIOI0, ONEPTs Ha ii pecypcH, MPOBEeICHHS aHAJIOTii
3 TpUpozAoto, Hamp.: [oouna eam wacusa!; [lJo6 eu 6auumu couye, ceim,
Oimu nepeo cobow!; Il{ob6 mu b6ye 300posuti, sixk éooa!; [[ob6 mu 6ye 6acamuil,
sk 3emas! 30oposi Oyau ma arooam munil; JJobpoco 300po8’s, mup eauiomy
Ooomy! Taki moOakaHHs BIJIOMBAIOTH IIe JOXPHCTUSHCHKI BIpyBaHHS HAITUX
MpamrypiB, 30KpeMa OJlyXOTBOPEHHS MPHPOIH, YCBiIOMIIEHHs cebe ii 4acTu-
Hoto. 3a Bu3HaueHHsIM B. JKaiiBopoHKka, «aHIMaTicTHUHA Bipa NMPEKiB CIIOBiTy-
Bajia KyJbT OAYXOTBOPEHOI MPUPOJIH, IO i CTAaB OCHOBOIO MEPBICHOTO PEIiTiii-
HOTO CBITONISIY. BiH BKIIOUAaB TpW €IEMEHTH: aHIMITU3M — OXKUBJICHHS,
aHIMI3M — OAYXOTBOPCHHSA Ta aHTpomoMopdisM — omromHeHHs» [3, c. 3].
Oco0nMBO BIAYYTHI JOXPUCTUSHCHEKI MOTHBH BIHIIYBaHb B YKpPaiHCHKHX
KOJIIAKAX W IIeipiBKax. Y HAX HapO[ MPOCIABISB COHIIE, ITOP.:

O1i y noni nayscok ope,
Cnasen mu €, crasen ecu,
Crnasne coneyro na nebecu!

BoaHouac komsAKM Majiy BUPa3Hy MaridHO-MOOaKalbHy CYTHICTh, BEJIU-
yanpHui madoc, mop:

Haii oce mu, Booice, na 06ip wacmiuxo,
Haii oce mu, Booice, 6 20podi 3eno,

B 20po0i 3eno0, 6 domy seceno.

Ha 06ip wacmiuxo na xyoobouxy,

Ha xyoobouxy na poeogyro,

Ha pocosyio i na ecsikyro.

HeBumnangkoBo cBATKOBI moOaXkaHHs B YKpaiHi IlIe 9aCTO HA3WBAIOTH BiH-
myBaHHsMH. Lle ciioBo mependayae He mpocTo MoOakaHHSA, a MOOAKAHHS-
MPOCJIABIISTHHS, 110 CBIMYHMTH MPO OCOOJIMBO TPEITETHE, MiJHECEHE CTaBJICHHS
YKpAiHIIIB JIO0 CBST, BUIIUX CHJI, BiJl IKUX 3aJIe)KaB XJI1I0OPOOCHKUH IHKII.

[TizHimre mo6axaHHs 3 KaJeHIapHO-00PsIOBOI IMOE3ii CTaTl BUKOPUCTOBY-
BaTH OKPEMO, sIK CJIOBECHI (DOPMYIIH 3MYCHHS, MIITPUMKH, BUSBY CUMIATII U
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noBard. Lli moOakaHHS CTOCYBaJHCs POIWHH, YPOXKAKO,IIPUMHOXKEHHS MaTe-
piapHOTOCTATKY, Iop.: Jaii, Booice, xnibosi ypooicaii, a m00sm 300pos !, Jaii,
booice, osicapmyeamu, abu wue xopysamu!; Jlaii oce eam, boowce, wacms,
300pos’al; Jlai, boace, cmo «in, de 6ys mopix ooun cuin!; Jlaii Booice 0obpo y
sawy xamy! LL[ob y eac i y nac ece 6yno 2apasd!; Muocaa nima, Xaii 6yoe y
sac cina!; Xaii 0onomooce Bam boe! [l[o6 30pamu Bam enuboxko i 6azamo!;
Xaii 6yoe pix ons Bac bacamuii!

3 iHImoro OOKy, TPaUIiiHI YKpaiHChKI TOOaKaHHS 9acTO MapKOBaH| BILIH-
BOM XPHCTHSIHCTBA. YKpaiHIll — BEJIbMU MOOOXKHI JIFOAW. Y 0ararb0X CIOBECHHX
¢dopmyrnax dikcyemo cBitorysiaHe onepts Ha boxy macky, mop.: Jait, Bosce,
wacms i 300pos’s!; Iownu Bam Boace 6cvbozo Halikpawoeo, a Hatinaie 006po2o
300po8’a i doeeoezo 6ixy!; daii Boyce Bam we 0062020 ma eaproeo 6ixy!; laii,
bosce, uac ooopuii!; Cnacu eac, Boxce! Xaii Bac boz 6nazocnoense I mroeas nim
Bam nocunae! Ha agymxy H. lllapmMaHOBOi, «Taki MOBHI OJIMHUIII CTAaHOBJIAThH
MOpPaJIbHO-STHYHUN KOIEKC YKpaiHCTBa, € BUSBOM YKPAaiHCHKOTO BiTAIIEHUKA»
[10, c. 137]. V neskux perioHax YkpaiHnu, Hanpukian Ha BykoBuHI, HaBiTh 110-
JICHH1 BiTaHHS BinoOpaxkaroTh Bipy B bora, Hasito Ha ¥oro nacky, nop.: Ciasa
Icycy Xpucmy! Cnasa cnacumenio! booice, nomaeaii! M. 1. baran BBaxae, o
«TICUXOJIOTIYHUI CaMO3aXUCT YKPATHIIB TPAAUIIIHHO IPYHTYBABCS HA XPUCTUSHCH-
Kiif Bipi B 3acTynHUITBO bora Ta iHIIMX CBATHX, @ TAKOXX HA JTOXPUCTUSHCHKHUX
YSIBJIICHHAX TPO BIUIMBHU CBITIMX 1 TEMHHUX CHJI, Hafil Ha MiATPUMKY 3eMJIi Ta
JlaBHIX oOeperiB. BayIMBUM KOTHITHBHO-EMOIIITHUM MEXaHi3MOM TMPOTHUIi CTpe-
cy OyJ10 rymMmopHCTHYHE ab0 MapaJoKcalbHe BUTIIyMadyeHHs cutyartii» [1, ¢. 30].

Ha TlokpoBy ykpaiHii 31e0ibIoro 0axanu 3acTynHHITBa boxkoi Mate-
pi, Oyarux mii i JyMOK, IPOCBITIICHHS W OJiarodects, op.: Bimaro 3i ceésmom
Tokposu Ilpecesmoi Bozopoouyi! baswcaro, wo6 éci meoi moaumeu o6yau nouy-
mi, woo Ilpecesima boeopoouys eioeoduna 8io mebe nedyeu ma npukpouyi. He-
Xatl KOdHCHA cnpasa 0bepmaemscs O1a20M, Hexail KOJdCcHa OymKa 6yoe C8imiow
i 86ede mebe 0o padocmi.

Ha Bogoxpenie modaxanns Oyiu moOya0BaHi Ha OCHOBI 00pa3y HiTOMIOl
1 )KHMBITIONIOI BOIW. 3a TIOBip’ M, BOJIa B IIeH JIeHh «Ha0yBae OCOOIMBOI CHIIH,
TOMY 1110 B Hill kymaBcs cam ['ociogs» [3, c. 109]. Heto oxporuntoBanu xatw,
o0iiicTs, ii BKUBAIHU Bifl Pi3HUX XBOPOO, IIPOMHUBAIN HEIO MPOOIIEMHI YaCTHHU
Tina. [ToOaxkaHHS TEX MIUPOKO B1IOOPaXAIOThH 17CH0 OYMINCHHS W 3IIUICHHS,
nop.: 3 Boooxpewem 6yobme 300posi i wucmi nomuciamu! Xaii cesma ooa
smue 6ci nevani! Hexail cesma 600a, Orazocnosenna camum Iocnooom, 3yi-
JUMb KOAHCHO20 OYX08HO [ MiNeCHO, 3MUE 3He8ipY, dodacmb cuau!

CydacHi BiTaHHS 9aCTO MICTATh TPaIHLiHI CHMBOJIH, 10 BiTOOpaXaroTh CBi-
TOTJISITHI YSIBIICHHSI YKPATHI[IB, HOTO KyJIbTYpy. 30KpeMa, Y Cy4YaCHHX BiTaHHSX
yacto dirypye pywnux (nop.: Xatl dons cmeaumscs bapsucmum pyutHuuKom!
Xaii pywinuk meoeo sicumms epae geceakosumu bapeamu). 3a BU3HAYCHHIM
B. XaiiBopoHKa, pyIIHUKH «CIIOKOHBIKY OYJIM O3HAKOKO OararcTBa YKpaiHCHKOT
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pOIWHHY, 1 HE JIWIIe MaTepialibHOTO, aje W yXOBHOTO, 00 YOCOOIIOBaIN POJIO-
BiZIHY 1am ATk [3, ¢. 516]. Toxx He AUBHO, 110 CYYaCHHUKH 3 TIOBAarol0 CTaBJIATH 710
PYIIHHUKIB | BAKOPHCTOBYIOTh 1€l IO3UTHBHHUI 00pa3 y CBOIX BITAILHUX TEKCTaX.

Ynmano cydacHUX BiTaHb i oOaxxaHb MOOYJOBaHO HA POCIMHHIA CUMBO-
nini. Bonu BinoOpaxkaroTh TpaAULIHHO MILIHUH 3B’ SI30K YKPAiHILIB 3 IPUPOJIOLO,
Bipy B ii kuTTemaiiHi cumu, nop.: byov kpacusa ax Keimouka, yapiena sx co-
HeuKo i 1ecka sax epaniwna poca!; Byow 300posa, sk puba, 20dica, K 6004, ée-
cena, siK 8ecHa, poboua, sk 00xscona, bacama, six 3eman cesma, byov cunvrull,
AK 800a, bazamuil, K 3eMas, a 300posull, AK eéepoa. Jloci yKUBarOTh TaBHE
YKpaiHChbKe To0akaHHS 3 8oou i pocu, 110 3aCHOBAaHE Ha JaBHIM Bipi HalIuX
MPAaILypiB Y LUTIOLLY CHITY BOAH.

Ha nmaBHIX CBITOTISITHHUX YSBICHHSX IPYHTYETHCS MOOaXaHHS MOnmamu
pAcm, OCKUIBKHU 1ie paHHS BECHSHA POCIIMHA, 1[0 POCTE HA CTEXKKAX 1 JOPOrax.
«TonTaTu psACT» O3HAYAE XOIUTH, 3yCTPITH HOBY BecHy. Lle meradopuune
BTIJICHHS )KHTTS, 3JI0POB'S, OHOBJICHHS KHTTEBUX CHII, SIKE BXKHUBAIOTB 1 JTOCI.

[IpodeciiHuX yCHiXiB CydacHi YKpaiHIl YyacTo OaKaroTh Yepe3 MeTapopuy-
HUI 00pa3 Hueu, HcHus, wgedpo2o 6pPoXcary, Mo CBITYUTH PO BKOPIHEHICTH B
YKpaiHChKiii MEHTaJIBHOCTI JH000BI 10 X;1100poOCTBa, pOOOTH Ha 3eMIIi, MOp.:
Xaii wedpo konocumuca sawa nuea! [lupi eimanna Bam, xail ycnix noscu-
HAEMbC WoOHs, Xail 3epHo 0oOpa, nociane Bamu, 3ilide nepemodscHum epo-
acaem! Xaii 6yoe epoxcaii ons Bac padicnoro ixcero! [1]o6 3ibpanu Bu tioeo be3
empam! Hepinko y cydacHUX MoOakaHHSX (Qirypye xzi6 sk CUMBOJ JOCTATKY,
rapas/iiB, YIIeBHCHOCTI B MalOyTHbOMY, MOp.: Xaii 060x05amb 6ac CHopoHOIO
NPUpPOOHi cmuXii, Hexall 6auii POOUHU HCUBYMb Y CIMEUHOMY 3amuuiKy, Gyoe
3a621cou xni6 Ha cmoi i 00 xaipa. Xnid MUPOKO BUKOPHCTOBYBAIH YKPAiHCh-
Kilf OOpSAOBOCTI: Ha CBAaTaHHI, BECIJI, XPECTHHAX Ta 1HIIIHMX BaXJIMBHUX MOJISX.
CraBiieHHS 10 HBOTO B YKpAIHIIB MMOO0XKHE, HOTO HA3UBAIOTH CEAMUM, HACYUY-
HUM 1, IK 6a4UMO, JI0CI BUKOPUCTOBYIOTH Y TTOOAKaHHSX.

OTxe, TpalUITiiiHI YKpaTHCBKI BiTabHI (DOPMYITH 3 HArOAM CBAT BigoOpa-
JKamu OyNIeHHE XKUTTS YKpaiHIliB, iXHI YSABICHHS PO MAcTs (Ie 3A0pOB’s, 371a-
rojia B pOAMHI, MaTepialbHU JOCTAaTOK). Ha BiAMIiHY BiJ CyJ4aCHHX MPHBITaHb,
BOHH YacCTO TPYHTYBAJIUCS HA XPUCTHSHCBKIH Bipi Ta JOXPUCTHSIHCEKOMY KYIIb-
Ti 3emJi, XJTi6opobcTBa, 3B 513Ky 3 mpuponor. CydacHa ykpaiHChKa MOJIOJb
4acTO BHKOPHUCTOBYE aHIMalliiiHi MpHUBITaHHS (KapTHHKH, BiJEO, ayXio3aIuc),
IO CIIPOIIYE IIeH TPoIlec, aKe HaM He TOTPiOHO BUTpavyaTH Yac Ha 00ayMy-
BaHHSI TEKCTY. AJIe 3 TOYHICTIO MOYKHA CKa3aTH: Cy4acHI BITAHHS MarOTh B cO01
BiJUTYHHS JJABHIX HAPOIHUX 1 320€3MEUYIOTh TATNICTh YKPATHCHKUX KYIbTYPHHX
TpaIHILii, CTAICTh YKPaiHCHKOI MEHTABHOCTI.
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CLIIbCbKOT'OCHOJAPCBHKA JIEKCUKA B KAJIEHJIAPHO-
OBPSIIOBIi TOE3Il YKPATHIIB ITIIBHOYI PECITYBJIIKH MOJIJIOBA

Hapis HBUHTAPHA, cmyoenmra @axynvmemy Cnogecrhocmi,
Benvyvkuii deporcasnuil ynisepcumem imeni Anexy Pycco
Hayxoguii kepiBauk: Mapuna FEJIETYOK, acucm. ynis

Rezumat: In articol se cerceteazdi vocabularul agricol ca unul dintre cele mai
vechi si mai importante grupuri lexicale ale limbii ucrainene. Se analizeaza functi-
Onarea lexemelor agricole in poezia obiceiurilor calendaristice de iarnd, pdstrata
in patrimoniul ucrainenilor din nordul Moldovei. Lexicul dat este sistematizat pe
grupe tematice, este analizat si investigat din aspectele lingvistice si culturale.

Cuvinte-cheie: vocabular agricol, limba ucraineand, dialect, folclor, ciclu de
iarnd, ucrainenii din Republica Moldova.

OnHUM 3 HAWJABHIMIUX IJIACTIB JIEKCUYHOTO (POHAY YKpaiHChKOI MOBH €
cinbehKOrocToapehka ekcnka. ChopMyBaBIIMCH MPOTATOM CTOJITh, BOHA HECe
B co0i iHdopMmaIliro po JyXOBHY i MaTepialbHy KYJIbTYpy YKpaiHIiB. 3HAUHUIA
piBEHb TIONIMPEHHSI CLIIBCHKOTOCTIONAPCHKOT JIEKCUKH MOXHA MPOCITIIKYBATH Y
TBOpax KaJCHIAPHO-OOPSI0BOI 1MOe3il, B SKUX BINOWTO HEBiI’ €MHHIU 3B’SI30K
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HApOJTHHUX YSABJICHb Ta BIPYBaHb MPO HABKOJHIIHIA CBIT Ta CLIBCHKOTOCIIO-
Japcbkoi misuibHOCTI Hapony. CilbcbKorocnogapchka JieKcuka 30epirae Oara-
THH (aKTUYHUI MaTepian He TUTbKU JJIS JIIHTBICTHKH, a W IS icTopii, apxeo-
Jorii, erHorpadii, 110 1 mpuBepTae 10 cede yBary JOCIHiTHHUKIB.

MeT010 Hamoi pobOTH € TOCTIIKEHHS CLILCHKOIOCIIOIAPChKOT IEKCUKU B
KaJIeHAapHO-00PSI0BO1T 10e3ii 3MMOBOTO IMKITY YKPAiHITIB HA TiIBHOYI MOJIIOBH.

JTOCSTHYTH TOCTABJICHOI METH JI03BOJISIE PO3B’A3aHHS TAKUX 3aBAAHL. 1)
3MIACHUTH OTJISII HAYKOBOI JIITEpaTypy LIOJ0 CTaHy BHBUEHHS KaJeHIapHO-
o0psimoBoi moesii ykpaiHuiB miBHOYI MoJIoBU Ta poii B Hill CLIBCHKOIOCIIO-
JApChbKOi JIEKCHKH; 2) 3i10paTH y TOJBOBUX YMOBAaX Ta 3alHCcaTH TEKCTH
KaJICHIAPHO-00pAI0BO1 10€311 3MMOBOTO IUKITY; 3) NpoaHalli3yBaTH 3i0paHi
TEKCTH Ha TPEAMET CLIbCHKOT'OCIONAPCHKOT JICKCHKH, CHCTEMAaTHU3yBaTH i1 Y
TEMaTHYHI TPYITH Ta JOCTITUTH ii (yHKIIIOHYBaHHSI.

VY Garatiii GoNBKIOpHIH CITaIIIKHI YKpaTHITB MIBHOYI MOJITOBH 3HAYHOTO
MOMIMPEHHS 3a3Ha€ KaJCHIAPHO-OOpSIIOBa TBOPUICTh, 30KpEMa 3MMOBOTO
LUKITY. Ii JochimkyBanu Taki Qoibknopuctd, sk K. [TomoBuu, B. [lanbKo,
H. ITactyx, O. XapuHiIyH Ta iH.

ABTOp mepmmx y MoJijoBi HayKOBHUX PO3BIIOK IPO MOBY Ta KYJIbTYPY
ykpainniB K. @. [TonoBuy Ha3uBae HapOJHUU OOPSIOBHIA KaleHIap arpapHo-
HApOJHUM KaJeHIapeM; OIHCYE OCHOBHI OCOOJIMBOCTI MOro B KYJBTYpi yKpa-
fHIiB MouioBH. JIOCTITHUK CTBEPIXKYE, IO B HAIIOMY Kpai YKpaiHChKi arpapHi
3BHYAl EPEIUTITAIOTHCS 3 MOJIOBCHKUMH 1 B3a€MHO 306arauyroTscs [3, ¢. 29].

B. /1 ITarbko 3a3Hayae, 110 0OpsI0Ba MOE3isi 3MMOBOTO IIUKITY CTAHOBHTH YH
He HaiibaraTiy 4acTHHY Cy4acHOTO penepTyapy ykpainiis Momnosu. 3a 2009 p.
ITanbko 3amucaB 663 TBOPIB MiCEHHOI TBOPYOCTI YKpaiHiiB cena Jlany, Muko-
naiBka, Kam’saukyna, Cryp3oBka, @ynaypiii Hoii, S6mona, JlimOeniit Hoii,
micta ['ogeHs Ta cena ManiHoBcbke Puinikancekoro paiiony. Cepen; HUX BHIUIMB
KaJICHIapHO-00PSAI0BY TMOE31F0 3UMOBOT0, BECHSIHOTO, JITHHOTO Ta OCIHHBOTO
LMKITB 1 3’5ICyBaB, 1110 HAHOLIBIIIE 3aITKCIB HATIEKATh JI0 3MMOBOTO UKy [1, ¢. 7].

®onpknopuctkr H. ITactyx Ta O. XapuyumivH 3acBiIdmin, Mo o0psoBa
Moe3is. 3MMOBOTO IIMKIy CTAHOBUTH UM HE Haii0araTily YacTHHY CYYacHOTO
pernepryapy ykpainiis Mojmosu [2, c. 27].

OT1xe, reorpadis UX TOCTIIKEHD € IIMPOKOI0, TPOoTe He moBHOK. Cepen
HasIBHUX JpKepen Opakye iH(opMariii npo ¢onskiopHy crnaammuy c. HixopeHs
(Haropsian) Pumkanchkoro paiioHy, 3acHOBaHOTO y KiHili XIX cT. nepeceneHmsmMu
3 Ykpainu. CroromHi 72% HaceJIeHHs cefla € eTHIYHUMH YKpaiHIsIMH, 110 30epi-
raloTh YMCIICHHI HApOIHI 00psIOBI HicHI. BBakaemo BaxmBHM 3adikcyBaTy i 10-
CITIITUTH TBOPHU KaICHIAPHO-00PSIOBOI OE3ii 3MMOBOrO IUKITY HAIIOT MiCIIEBOCTI.

I. €. Pycnak Bkasye: «KanengapHo-oOpsioBa moesist — 1e IuKII QoibKIop-
HUX ITICEHHUX TBOPIB, 3MICT | BUKOHAHHS SIKUX 3 JOXPUCTUSIHCHKHIX YaciB MOB’s-
3aHO 3 PIYHUM HAPOHHUM Bi/ITTIKOM Yacy — HAPOJAHUM OOPSITOBHM KaJICHIAPEM)»
[4, c. 57].
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VY HapoxHill KynbTypi YKpaiHIliB MomIoBH, sIK i YKpaiHU, 3MMOBHI UK
CBST PO3MOYUHAETHCS 13 3MMOBOTO COHIICCTOSIHHS Y KiHI[ TPYIHS, KOJU JCHBb
MMOYMHAE 30UTBIITYBATHCh, 1 3aKIHUYETHCSA Y KIHI[ JFOTOTO MPOBOJAMH 3WMHU —
Macnsanm tixHeM. ['onoBHUME cBsitamu € Pi3nBo (6-7 ciuns) Ta Crapuii HO-
BUH ik, a00 Bacuib (13-14 ciung). Y ui aH1 IyHAIOTh KOJISAKH, LIEAPIBKY, SKi
CYIPOBOKYIOTH PI3HOMAaHITHI OOpsIH.

3BUYail KOJSAYyBaTH 1 MIeApYyBaTH csArae MioJOriYHUX 4YaciB. Y J0-
XPUCTUSHCBKY JaBHHUHY CJIOB’SHH YPOYHCTO CBATKYBaIH HapopKeHHs COHIIS-
00xWYa, 1Mo yocoOIr0BaB HOBUM pik. CBATKOBUMHU BHCTaBaMHU HaraJayBaJH IPO
ctBopeHHsT BcecBity i3 3osoToro Sims, mo JETUI0 B MOPOKY, IPO BIYHY
60poTr0y CaiTna i Tempsiu. Konsiakuy, menpiBKy, 3aciBajIKu Ta iHIII MiCHI, 110
He 30epernucek, niaTpuMysanu cuiu Citia i JJobpa.

3 NPUAHATTAM XPHCTUSHCTBA JO ITMX 3BHWYAiB Ta ICEHb, SIKi IX CYIpO-
BOJDKYBAJIH, TPHCTOCYBATM OCHOBHI CBSITa 3MMOBOTO IMKIY: KOJSIIKHA — IO
Cesroro Beyopa i1 Pizna XpucroBoro (6 1 7 ciuns), meapiBku — g0 Hosoro
Poky abo Bacuns (14 ciyasg). Y HUX CTalM MPOCIABIATH HApOJLKEHHA Icyca
Xpucra, Bo3BenuuyBatd boxxy Marip Mapiro. BiporigHo, BomoxpecHi Ta
MAacCJISHI 3UYHULIBKI MiCH1 OyJI0 BUTICHEHO XPUCTUSHCHKUMH MOJIUTBAMHU.

VY c. Hixopens Pumkanckoro paiioHy 30epiraroTbCsi KOJSIAKH, MISIPIBKU
Ta TOCIBaHKH JOXPHUCTUSIHCHKOTO MOXOKEHHS: «A TaM BacHibuuKy ILry:KKoM
ope», «llanu rocmomapro, un € x TH BAoMma?y, «JloOpuii Bewip Bam, mane
rocrionapy, «Cito, cito, nocisaro, 3 HoBuMm romom mnosmnoposisio!», «lleapuk,
HIEeJIPHK, IIePiBOYKA, MPHUIIETIIA JJACTIBOYKA TOIIO.

IlikaBuM SIBUIIEM B KaJCHIAPHO-OOPSAMOBIA KyIbTypi 3UMOBOTO IIHKITY
yKpaiHoiB MoJoBH € HOBOpiuHE KapHaBalbHE 0OpsAAoniiicTBO ManaHka, ke
cBATKYIOTh 13-14 ciuns, Ha Crapuit HoBwuii pik / Ha Bacwuis, Ta cynpoBinHi
MaNaHKoBi micHi. V cenmax Ha miBHOui MomoBu 3adikcoani Taki 3 Hux: «Ma
e Buepa ia 3peuopay», «I[lacima Mamanka nBa kauropi», «CBiTH Micslp 1me i
30ps sicHay, «Hama Mananka kadypa mnaciay. Mananky «SIk 1ie Buepa s 3Be-
gepsi Hallla MallaHKa KadopiB macia», ska 3adikcoBana y c. Hixopens,
MPEJICTaBICHO Yy Bifgeo3amucy Big 1999 poky.

[omitHO, O B yCIX MpENCTaBIEHUK HAPOJHUX TEKCTaX ICTOTHO BHUSBILIETHCS
CLIBCBKOTOCTIONapChKa JIeKcuKa. CUThCHKOTOCIIONAPCHKY JIGKCHKY B YKpalHCh-
KOMY HapOJHOMY MOBJIEHHI JIOCIIiKyBaI Taki yueni sx: M. O. [3eHn3eniBch-
kuii, II. IO. I'punienko, S. B. Bakamok, H. ®. HermmitBoga, M. B. Hukonuyk,
P. JI. Ceppera, 0. B. AGpamsH Ta iH.

P. JI. Cepnera 3a3Havae, Mo «y Cy4aCHHX YMOBax, KOJH BifOyBaeThCs
BiJIpO/PKEHHSI MOBHU YKPaiHCHKOT'O HApOJIy, HACTaB Yac INIMOOKOTO Pi3HOACTICKT-
HOTO BHBUEHHS JIEKCUKH MOOYTYy, Ipalli, JyXOBHOTO JKUTTS HOCIIB JliaJIeKTiB
PI3HHX PETiOHIB, SIKe, KpIM 1HIINX 3aBJaHb, Ma€ Ha METI 30epeKeHHs JTialleKT-
HOI JIEKCHKH SIK CBITYCHHS icTOPil Ky/IbTYpH Hapoay» [5, ¢. 15].
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CinbcbKOrocmoapehka JeKCUKa — Iie JIEKCHKA, JI0 SIKO1 HalleXKaTh CJIOBA,
10 HA3UBAIOTh IPEAMETH 1 SIBUIIA, MOIIUPEH] B NOOYTI BCiX I'PYH HACEICHHS.
IIpote mocmigHUK Bim3Ha4yae TOM (akT, M0 HE BCi HOCIi MEBHOTO JiallekKTy B
MOBHIM Mipi BUKOPHUCTOBYIOTh ii 1 3HAIOTh, @ TUIBKHU Ti, XTO Ma€ Oe3MocepeHe
BiJTHOLIEHHS J0 IIi€l raiy3i HapoJHOTO TOCIIOAaPCTBA.

Binomuii gianextosor 1. FO. I'puiieHKo BUAIISE y CLTLCHKOTOCTIONAPCHKIN
JICKCHUITI HAalMEHYBaHHS 3HAPSAb JUI 0OpOOKH 3eMIIi Ta X YaCTHH; Ha3BH IPO-
1eciB 00poOKH 3eMili Ta JOMIsAAy 1 30epeXeHHsS BPOXKAl0 Ta OLIHKU ypoxaii-
HOCTi; a TaKOX JIOKaTWBH, II0 YTBOPIOIOTH OKPEMY CLIBCBKOTOCHOIAPCHKY
nekcuky [1, c. 45].

P. JI. Cepnera Buainsge Taki JIGKCUKO-CEMAaHTUYHI TPYIH y CKIAJi CilIbChb-
KOTOCTIOIapChKOT JISKCUKU: 1) Ha3BU CLIBCHKOTOCIOAAPCHKUX KYNIBTYp; 2) Ha3BU
COPTIB CUTBCHKOTOCTIOAAPCHKHUX POCIHH; 3) Ha3BH XBOPOO 1 IIKiTHHUKIB CLIIBCHKO-
TOCIOJAPChKUX KYJIbTYp; 4) JEKCEMH Ha MO3HAYCHHS Pi3HUX NEPiofiB pocTy i
JOCTUTAHHS CLUIBCBKOTOCIIONAPCHKUX KYJBTYp; 5) HaMEHYBaHHS CLILCHKOTOC-
ITOJIaPCHKUX POOIT; 6) HAa3BH «arcHTHBIBY; 7) Ha3BU CUILCHKOTOCIIOAAPCHKUX
3HapsAb; 8) HA3BH TOCHOAAPCHKUX MPUMILIECHB [3].

[poanaini3yBaBIlM CiTECHKOTOCIIOAAPCHKY JIEKCHKY B TEKCTaX KaJIeHIapHO-
0o0psIoBOT  TOE3ii 3MMOBOTO ITUKIIY TiBHOYI MOJIIOBH, MH BHIUIMIH Taki
JICKCHKO-CEMaHTHYHI Tpynmu: 1) JEeKCHKa JUIs TO3HAYeHHs il 1 TpOIeciB,
MOB’S3aHUX 3 OOPOOKOI0 3eMJIi, MOTISIOM, 300pOM BpOXKaro 1 30epekeHHM
BpOXKaro; 2) Ha3BU COPTIB KyJbTYPHHX POCIHH; 3) Ha3BH TOPOAHIX POCIHH; 4)
HAa3BU TBAapHH, 5) HallMCHYBaHHS ONUHMIL BUMIpYy; 6) Ha3BH 3HApsAAb Ta
IHCTPYMEHTIB; 7) Ha3BU FOCHOAAPCHKUX MPUMIIICHB.

Jlo mepmoi JeKCHKO-CEeMaHTHYHOI IpyNu HajJexaTbh HaMEHyBaHHS IiH,
OB’ SI3aHUX 3 0OPOOKOFO 3eMITi, BUPOIIYBAaHHIM CUTLCHKOTOCIIOAAPCHKUX KYITb-
Typ, 30MpaHHAM 1 30€peXEHHSIM BPOXKAIO: opamu, cismu, peamu, KOnamu,
nacmu, nOIUBAMU.

Jlekcema opamu (ope, 6ope) Mae 3HAUCHHS «OOPOOISATH 3EMITIO TUTYTOM,
coxoron: «l e, eeti! Cama ne opana — 3aempa nocisanaly. Cismu (ciio, cii) —
KHJATH 3E€PHO, HACiHHS 3BHYaliHO B OOpOOJICHY 3eMIII0, TMEBHUM CIIOCOOOM
pO3TpylIylouH, po3cumnaroun ioro: «Cir, cito, nociearo, / 3 Hosum 2o0om
no30opoensioly. Peamu — BiTOKPEMJIFOBaTH, BIIIUIAIOUN BiJl CTeOJa, KOPEHS;
obnamyBaTH, jamatu creOma; 3puBat: «llompeua uma Oewv noausamu / B
HeOdinio pano 6y0y peamuy 3 ManaHku «SIk me Buepa s 3pedeps / Hamia manan-
Ka Ka4opiB macnay. [lacmu — BUTAHATH Xya00y, ITHITIO Ha I1aIly, MaCOBUCHKO,
JOTJIAAI0UH 3a Helo: «Hawia mananka xauopie nacna / 3a Kim eeueps 3aps He
3Hana» 3 MaJIAHKH «SIK 11e BYepa 5 3Beueps / Hama mamanka kadopiB macmay.
Konamu — pobutn 3arnuOneHHs, BUAMAIOYH, BIAKHIAIOUH 3EMIIIO 3aCTYIIOM,
JIOTIATOO TOINO: «A my KepHeuenvky cam 1'0cnodv konaey 3 Konsaku «JoOpuii
Beuip Bam, mane rocmiomapy.
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Ha mo3naueHHs OinsSHKW Uil caanOu BH3HAUYEHO JIEKCEMH Hoje, 3eMi,
IpYHmM.

Ilone — e MUISHKU 3eMJi, 3aMHATI M CIIBCHKOTOCTIONAPCHKI KYJIBTYpH i
HepioAMYHO 3pOINYBaHi CTIYHUME BojaMmu: 3abayouna 5 6 yucmam noaro / A 6
yucmam noJio naycok eope / Bope, ope ma wie 1i dyoice / 3amanankyem ma we
1 Oyuie 3 MallaHKH <1k e BuYepa s 3Bedeps / Hama mMananka kadopiB maciay.
3emns — TpyHT, AKUHA OOPOOJAETHCS 1| BUKOPUCTOBYETHCS ISl BUPOILYBAHHS
pociuH: «A 6 Bawi xami 3emni smaweni, / e, Konsioa, 3emai 3smaweniy 3 Ko-
Ky «J{oOpuii Bedip Bam, mane rocnionap». 1 opoo, copoouux — AiASHKA 3eMIi
npH caauoi, 31e0UTBIIOro sl BUPOIILYyBaHHS 0BOUIB: «/locito 6 mebe 6 20poo-
yuKy» 3 MaJaHKU «SIk 1me Buepa s 3seueps/Hamna MaaHka Ka4opiB maciay.

Ha Hamr morusin, BEeNUKUiA iHTepeC TakoXk MPEJCTaBIsIOTh Ha3BH Pi3HHX 1
YHCIICHHUX COPTIB KYJIbTYPHHX POCIMH. Ha3zBu KyJNbTYpHHX POCIIMH IO3Ha-
YaroTh 3BHYAIHI 1 CYTTEBI peaii )UTTA Hapoay. TakuMm YMHOM, I1i Ha3BU € Oa-
TaTuM i TOCUTHh HAOITHUM JDKEPEIOM I AESIKAX KyJIbTypHHX, ICTOPHYIHUX Ta
eTHOrpa(hIYHUX BHCHOBKIB, III0 BUXOJATH 32 PAMKH YHCTO JIIHTBICTHYHUX 3aB-
JaHb. JIFoIMHA 3 cCaMOTo MOYATKy ICHYBaHHS IMIKITyBajacs Ipo CBill paIlioH xap-
YyBaHHS, 1 TOMY Ha3BH i, TOB’A3aHUX 3 BUJOOYTKOM DKi, T€X JOCUTh JJaBHI.

Cepen ciIbCBKOTOCIONAPCHKOI JTEKCUKU BUIUIAETHCS 3HAUHA TpyIa CIHiB,
MOB’S3aHUX 3 TPAAMLIHHUMHE JJIsi KOHKPETHOI MicleBOCTi pocnuHamu. Ha3su
POCIIUH B OCHOBHOMY € Jy)Ke 0aratoro i IiHHO JEKCUYHOK TPYIO0 IS icTOo-
pii MOBHU Ta KyJbTYpH, OCKIIBKH 3 He3amaM STHHX YaciB JIOIU BUAUIUIN 3 pi3-
HOMaHITHOT (UIOpH Ti POCIIMHH, SKI Malld JUIs Hel BHpa3He HeraTHBHE ado
MO3UTHBHE 3HAUCHHSI, & CUTbCHKOTOCIIOAAPCHKI KYIBTYpH OYJIH 1 3aJTUIIAl0THCS
OCHOBHHUM IIPOIYKTOM XapayBaHHS.

VY J0cCimpKyBaHUX TEKCTaX 0yJa0 BHOKPEMIIEHO Taki IPYIH JEKCHKU: 1)
JIeKCUKa, TIOB’s3aHa 3 Ha3BaMH 3E€PHOBUX KYJBTYp; 2) JIEKCHKa, MOB’s3aHa 3
HallMEHYBaHHSIMHU TOPOJIHIX POCIUH.

Jlo neKcuKH, MOoB’SI3aHOi 3 Ha3BaMH 3€PHOBUX KYJBTYP, HaJIeXaTh CJIOBa
NWEeHUYs, Hcumo, osec, 1boH, nonosa. lle HaliMeHyBaHHS HANTONMIMPEHIIINX
3epHOBUX KYJBTYp, SKi BHUPOOJSIOTH HA 3HAYHIM YACTHHI OPHHUX 3EMelb
PecnyOnixu MonmoBa Ta YKpaiHu.

Tuenuys — pocinuHa POTUHA 3IIAKOBHX, 3 3€pHA SKOI BUPOOISIOTH Oine
0OpOIITHO, KPYITy Ta iHII TPOAYKTH: «Ta knadime Kanayi 3 apoi nuienuyi, pa-
oytica! / Ot paodyiics, 3emne, / Cun boxcuii napoouscs!y 3 xomsaaku «Ilane roc-
10JIapro, BCTaBail Ta i He ciu». JKumo — 371aKkoBa pOCIUHA, 3€pHA SIKOI BUKO-
PUCTOBYIOTBCS AJISI BUTOTOBIEHHS XJi0a: «4 mam Bacunvuix nuysickom ope.
Ope, ope, scumo cii» 3 mananku «/a me Buepa iia 38euopar. Osec, gisca — spa
3JIaKOBa KYJIbTypa 3 CYIBITTSAM BOJIOTH 1 BKPUTHM JIYCKOIO (piJlie ToimMm) 3ep-
HOM: «/{apye orc mobi cmo «in eieca epooumu,/Cmo Kin ieca, 60 KOIA0KA ¢4,
i 00bpuil eeuipy. Jlvon — omHOpiuHA ab0 OaraTopiuyHa TpPaB'SHUCTA TEXHIYHA
pociiHa, 3 crebern SKOi BUTOTOBJIAIOTH BOJIOKHO, a 3 HACiHHA — onito: «[[{ob
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sam Oys 1boH no konina,/lLlo6 sac, xpewenux, 2onosa ne 601ina» 3 MOCIBAaHKH
««Ciro, ciro, mociBaro, / 3 HoBum romom mo3noposisito!». [lonosa — Binxonu
npu oOMOJIOYYBAaHHI I OUMIYBAaHHI 3€pHa XJIIOHUX 3JIaKiB, JIbOHY Ta JESIKHX
IHIIUX KYJIBTYP, IO BUKOPUCTOBYETHCS MEPEBAYKHO SIK KOPM VIS TBAPUH: « X0y
He epouti, mo nonoea, / B mebe oicinka wopnobposay 3 menpisku «lllenpuk,
HIeJIPHK, IeIpiBoYKa, / [TpuneTina macTiBoukay.

Jlekcuky, OB’ s13aHy 3 HAHMEHYBaHHSIMHU TOPOJAHIX POCIHH, MPE3EHTYIOTh
TaKi JIEKCEMU: Kanycma, nempyua, yuoyis, 4acHux.

Kanycma — ToponHs pocivHA POTUHU XPECTOIBITHUX, JIUCTS SIKOI BUKO-
PHUCTOBYIOTh JUTsl BUTOTOBJICHHS PI3HUX CTpaB. Kanycma conoéama — copr Ka-
MyCTH, IO MA€E IUTM, CXOKUI Ha TONOBY: «[[[o6 Kanycma zonoeamay 3 1OCi-
BaHku «Ciro, cito, mociBato, / 3 HoBum poxom Bac Bitaro!». Ilempywka, (nem-
pyuweuxa) — NBOpidHA, 3piJKa OJHOPIYHA TOPOAHS IpsiHA OBOYEBA POCIHHA
POIOWHN 30HTUYHUX, KOPEHEIUIOAW Ta JIACTOYKH SIKOI BHKOPHUCTOBYIOTH SIK
MIPHIIPABY JJIS TKi, @ TAKOX K CEYOTIHHHU 3aci0 y MEIUIVMHI: «A nempyuKa
xopinuamay 3 nociBanku «Ciro, ciro, mocisato, / 3 HoBuM pokom Bac BiTaro!».
L{ubyns — oBodeBa TOPONHS POCIAMHA 3 ICTIBHOIO LHOYJIMHOIO 1 ICTIBHHM
TpyOuacTum nuctsam: «lubyna, ax s03yna» 3 nociBanku «Ciro, ciro, mocisato, /
3 HoBuMm pokom Bac BiTawo!». Yacuux — oBoueBa TOPOAHS POCIUHA 3 PI3KUM
CMAaKOM 1 3aIaxoM, 1[0 HAJEXHUTh 10 IMUOYIHHHUX KYJIbTYP POIUHM JLTIHHUX;
BXKHMBAETHCSA SIK CTPaBa, MPUIPABA, & TAKOXK y MemuiuHi: « dacnuk, sk ouxy 3
nociBanku «Cito, ciro, mocisaro, / 3 HoBuM pokom Bac Bitaro!».

KpiM 00po0OKu 3eMelTb Ta BUPOIIYBAHHS CiTbCHKOTOCTIONAPCHKHUX KYIBTYP
HaIll TIPEJKU JTaBHO OMAHYBaIW TBapHHHHUNTBO. HalimMeHyBaHHsS XymoOu Ta
CBIHICBKHX TBapHH TaKOXX YacTO TMPHUCYTHI B (DONBKIOPHUX TEKCTAX.: Kauyp,
8i8Ys, 08euKU, OUK, BOIU, sI2HSl, NePHAMI.

Kauyp — camenp xauku: «Ix we euepa s 36eueps / Hawa mananka kawo-
Ppie nacna» 3 ManaHku <«Slk me Buepa s 3Beuepst / Hama mananka kadopis
nacnay. Bieys, oeeuxu — HEBENHMKa CBifichbka TBapWHa, sika Ja€ BOBHY, M’SCO,
MOJIOKO; camKka OapaHa: «Tam oeeuku noxomuaucvy 3 menpiku «llleapuk,
HIeJIPHK, IeApiBouka, / [Ipunerina mactiBouka». hux — BenuKa CBilicbka pora-
Ta TBapWHA; caMellb KOPOBU: « Yacnuk, sik 6uky 3 nociBanku «Cito, ciro, moci-
Bato, / 3 HoBuMm pokom Bac Bitaro!». Bomu — OHK, SIKOTO BUKOPHCTOBYIOTH SIK
TsrnoBy cuny: «/ e, eeti! Teoi éonu — moi 6onu!» 3 nociBanku «Ciro, ciro, 1mo-
ciBaro, / 3 HoBuM pokoM Bac Bitaro!». fens, sienuuku — Maits BiBLi: «A AcHuy-
Ku Hapoounucvy 3 meapisku «llleapuk, meapuk, menpisouka, / Ilpuerina
nactiBoukay. [lepnami — BKpUTUH mip’simM (Tipo nitaxiB): «IlJo6 éoounucs nep-
Hamiy 3 nociBanku «Ciro, cito, ociBato, / 3 HoBum pokoM Bac Bitaro!».

VY Tekcrax 3ycTpivaroThCsl HAWMEHYBaHHS OJIMHUIL BUMIpY, Haily>KHBaHi-
UM 3 SIKHX € KOnd, Kin — CTDKOK 13 60 cHomiB XJj1i0a, CKIaJZeHHX KOJOCCSIM
ycepeAMHy ¥ NPUKPUTUX OJHUM CHONOM 3Bepxy: «Cmo kin nwenuyi» (3
konsiaku «Ilani rocrogapto, 4u € x BaoMa?»).
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OCHOBHI TpamulliiiHi HaMEHYBaHHS 3HAPAIb CUIBCHKOTOCIIONAPCHKOTO
BUPOOHHUNTBA I JOCI aKTMBHO (PYHKLIOHYIOTb Ha BCilf TepuTopii MoIOBH.
BoHU 3anmMimarThCs 3aralbHOBIIOMHMY 1 3aTajlbHOBXUBAHUMH: MIye, JONAMA,
Koca, 8una, cepn.

Haituacrimme B KkajleHIapHO-00psAA0BOI TBOPYOCTI HA MiBHOYI MOJAOBH
3yCTpIYa€ThCS Ha3Ba CUIBCHKOTOCTIIOAAPCHKOTO 3HAPIIAS naye. I[liye, naysicox
(3MeHIIeHO-TIeCTINBI (hopMa MOXKE BKa3yBaTH Ha 3HAYHY BAXKIUBICTH IIHOTO
3HAPSAIIA) — CUTBCHKOTOCIIONAPCHKE 3HAPSMIS 3 MIMPOKUM METAICBUM JICMi-
meM abo JHUCKOM I OpaHKu: «3abnyoura si 6 uucmam noao / A 6 uucmam
NOAI0 NAYHCOK 8ope» 3 MaNaHKh «SIk mie Buepa s 3Beueps / Hama mananka
Ka4opiB maciay.

IIpencrasineHo Ha3BH TOCHOAAPCHKHUX MPHMIIICHB, 30KpeMa Koulapa —
3aropona abo XJIB JUIsl OBeIlb, Ki3; BIBUApHA: «Buiidu, eutiou, eocnooapro, /
Iloousuca Ha kowapy» 3 wenpiBku «lleapuk, menpuk, menpiBouka, /
[Ipunerina nacTiBouKay.

OTXe, CLIBCHKOTOCTIONAPChKa JICKCHKA KaTeHIapHO-00PSIOBUX IMICHAX Ha
miBHOYl MOJmIOBH — BAaimii 00’€KT MOCHIKEHHS, OCKIJILKH BOHA Mae€ SK
BEJIMKUI MpaKTUYHWHM, TaK 1 Mi3HABAJBHUM TMOTEHIiaN, € HEe TUIBKA CaMo-
JIOCTATHIM MaTepiaJioM JUIS JIIHTBICTHYHOTO JIOCII/DKEHHS, a W Ma€ 3arajibHo
TyMaHITapHy I[IHHICTb, OCKUIbKH TICBHOIO MIipol0 BigOWBae (aktu icTopii,
eTHorpadii Torro.
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CZU 811.161.2°282(478)

HA3BH [’KI TA HATIOIB B YKPATHCBKIA I'OBIPII CEJIA
BACWIEYIb PUIIIKAHCBKOI'O PAUOHY

I'anna BECEJIA, cmyoenmka @axynememy Cnogecrocmi,
Benvyvkuii deporcasnuil ynisepcumem imeni Anexy Pycco
Haykogwuii kepiuuk: Jdiana ITHATEHKO, op., rexkm. yHis.

Rezumat: Articolul este dedicat analizei anterioare a lexicului denumirilor
bucatelor si bauturilor in graiul ucrainean din satul Vasileuti, raionul Riscani.
Teritoriul indicat nu este studiat pdnd acum, desi este un teren de resedintd a
ucrainenilor din vremuri. Un interes deosebit pentru studierea lexicului acestei
regiuni prezinta denumirile bucatelor si bauturilor.

Cuvinte-cheie: dialectologie, grai ucrainean, lexic, denumirile bucatelor i
bauturilor, nordul Moldovei.

Ha cyyacHoMy eTami po3BUTKY YKPalHCBKOI J1aJI€KTOJIOTIi 3HAYHOTO II0-
IIMPEeHHs] Ha0yB CUCTEMHHUH MiAXiA Y BUBUSHHI TOBIPKOBOI JIGKCUKH 3a PI3HUMHU
TEeMAaTUYHUMH TPYyIaMH, Cepeld SKUX OCHOBHY yBary INPUALIEHO IOOYTOBIiH
JICKCHIII MIOACHHOrO BUKOpHUCTaHHSA. CTYHIFOBaHHSI TEMAaTHYHHX TPYI KUTIO-
BO1, CUIBCHKOTOCIIOAAPCHKOI, KYTiHApHOi, OOTAaHIYHOI, TKAIBKOi JIEKCUKU J103-
BOJISIE HE TUTHKH YKJIACTH €MITipHYHY 0a3y AJs BUBUCHHS 3aralbHOYKpPAiHCH-
KOTO JiaJIeKTHOTO KOHTHHYYMY, aje ¥ IpeICTaBUTH MOBHY KapTHHY CBITY HO-
CilB YKpaiHCBKUX AiaJ€KTiB, B SIKilf BITOUTO KyIbTYpHO-ICTOPHUYHY CHAIIIUHY
YKpaiHCBKOTO eTHOCY [6, c. 249].

3a cBigueHHsM Cepris SeHka, HaA3BUYAHHO BaXKJIMBUAM JIJISl BIATBOPEHHS
icTopii c0Ba € AOCTIKEHHS JISKCUYHOTO CKJIaly TOBOPiB. 30KpeMa, 6e3CyMHiB-
HUI IHTEepeC U1 iCTOPUKIB MOBH Ta JUI MOBO3HABCTBA 3arajoM CTAHOBUTH IPYH-
TOBHE BHUBUCHHS TEMAaTHYHOI TPYIHU JICKCHKU Ha MO3HAYCHHS MPOIYKTIB Xapdy-
BaHHs, CTpaB Ta HamoiBy [12, ¢.1]. Ha mymxy M. BosnommHoBoi, Ha3BH MPOIYKTiB
XapuyBaHHS, BIACTUBI yKpalHCHKiH JiTepaTypHill MOBIi Ta AiaJieKTaM, 3aBXKIH
MPUBEPTAIN yBary HayKOBIIiB, OCKITBKU XapuyBaHHs SK OJWH i3 HAHIaBHIMINX
KOMITOHEHTIB MaTepialbHOi KyJIbTYpH OyIb-SKOTO HAapOAy Bimirpae y >KHTTI
JIFOZIMHH BXKJIMBY POJIB 1 TIOB’sI3aHE, MEPIIT 3a BCE, 3 HAPOIHUMH 1T00yTOM [3, ¢. 1].

Tematnuna rpyna nexcuku (TTJI) «Ha3eu Dxi» Bxke Oyia mpeaMeToMm
IPYHTOBHOTO BHUBYCHHS YKPaiHCHKHX [IaJIEKTOJOTIB: B YKPaiHCHKHX TOBOpPax
Cxinnoi CrnoBayunnan mocmigmna 3. ['aHynens, y KapmaTtchbKux roBipkax — E.
Toua, nmpeaMerom BuBdeHHs JI. Ypa cTanv Ha3BU Ki B YTOPCHKHX TOBipKax
3akapmatcekoi obmacti, €. TypumH 3IifiCHWIa CHCTEMHHWHA ONHC Ha3B DKi
CXiJTHOTIONICBKUX TOBipoK. KpiM TOro, BUBYCHHS Pi3HUX IIapiB JIEKCUKH Xap-
YyBaHHS TPEJCTABICHO B IMyOJiKamisix Takux HaykoBIiB, sk II. baGiii, B.
Bopucenko, M. By6psik, Y. JIsenmsenicokuii, 5. 3akpescbka, A. MaiiGopona,
B. Himuyk, M. Tumuenko ta iH. OkpeMi HOMEHHU Ha TIO3HAYCHHS Ha3B 1Ki
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3a()iKCOBaHO B YMCIICHHUX JIEKCUKOTpa(iuHUX JpKepeax TaKuX aBTOpiB, sk I
Apkymus, B. Bamenko, b. I'anac, O. €BTymox, I1. JIucenko, M. Herpuu, 1O.
Ilinam, B. Yabanenko, I". IInyo Ta iH.

Ixa Ta xapuyBanHs ykpainmiB Momnnou 6ymm 06’ €KTOM HepeBaKHO €THO-
rpagiuHux Ta JiHreictmyHux pociikeHs K. Koxyxap, /I. Irnarenko. OngHak
Ha3BU X1 Ta HamoiB B yKpaiHChKiH rosipmi cena Bacuneynp PumkaHcbkoro
paiioHy 1e He OyJIO IPEeIMETOM OKPEMOTO JTOCIIKESHHS, YUM 1 3yMOBIIOEThCS
HOTro aKTyaJbHICTb.

Ceno Bacuneyus (Vasileuti) — e aqmizicTpaTHBHUI IEHTP OXHOHMEHHOT
KOMYHHU PHIIIKaHCBKOTO paiioHy, 0 CKIaIy SKOi BXOIATh 5 cin: Mormranu (Mo-
seni), UIty6isan (Stiubieni), Muxaiimstau (Mihaileni), Uy6apa (Ciubara) ta Bacu-
neyup (Vasileuti). Bacuneynp — 11e ceno, 3acHOBaHe niepeceseHisamu 3 [TiBHiuHOT
BykoBUHU Ta CXiTHUX 3eMelb ABCTpO-YTOPChKOi imMmepii. J[o mosBY HOBOTO Ha-
ceJieHHs npu3Benu noaii 20 CTONITTA: Mo-Tieplie, IepeceNeH s Ta KyMmiBIs 3e-
MeJb OYKOBUHCHKUM Oaratiem Bacunem MakcuMaykoMm, mo-znpyre, 0OMeKeHHs
TIOMIIIHITEKOT 3eMENTbHOT BJIIACHOCTI PyMYHCHKUM ypsizioM. ChOTOMHI Y HAIIOMY
ceJli MEPHO MPOXKUBAIOTh KiJIbKa €THOCIB, 30KpeMa OO0JIrapH, raraysu, pyMyHH,
POCISIHH, MOJIIaBaHH, ajie BCE X OUIBIIY YaCTHHY Cella 3aceNstoTh YKpaiHIIi
(84% 3 100%), sixi 30epiraroTh yKpaiHCBKY MOBY, TPaauIlii, HAPOJHY KYIBTYpY.

Mera Hamnioi poOoTH — 310paTH HapOJHI HaWMEHYBaHHS X1 Ta HAINOIB B
yKpaiHChKii TroBipui cema Bacineynp Pumkancekoro paifoHy Ta ommcaru
JIOCTiKyBaHy JekcuKy. Hamri 3aBaaHHsi: JOCHTIKSHHS CKIIaay Ta CEMaHTHKH
TEMaTUYHOI TpynH JeKcuku «HaliMeHyBaHHS CTpaB Ta HamoiB» B YKpaiHCHKiH
TOBIpIIi 00CTEXKYBaHOI MiCIIEBOCTI, TIOPIBHSIHHS 3 YKPaiHCHKOIO JITEpaTypHOIO
MOBOIO Ta BU3HAUCHHSI BILUTUBY CYCIJHIX MOB.

JxxepeabHoo 6a3010 Haioro gociimpkeHHs € 100 jiekceM Ha TIO3HAYCHHS
XK Ta HaMNoiB, 310paHUX Yy MOJILOBUX YMOBaX Ha OCHOBI MHUTAJBHHKA, IO YKJIa-
JICHO 3a MPOTrpamoro i 30MpaHHS MarTepialliB JI0 JCKCHYHOTO aTiacy yKpa-
incokoi Mou M. O. JI3enmenicskoro [4, c. 106-115]. B onuryBanHi Gpanu
y4acTh PECHOHACHTH 2 BiKOBHX Ipyn. Crapme nokoninas: ['oHuapyk €mimis
MuxaiiniBHa (1959p. 1.), ['ondapyk Anapiit @inimoHoBud (1956 p. H), Menb-
ik bopuc Muxaitnosua (1961 p. ), llarypina JlroboB Muxaitniaa (1954 p.
H), Ularypin Bacunp IrmatoBuu (1956 p. H). [IpencraBHukM BikOBOi rpymu
Monoamoro mokomiHHsA: ['oHuapyk Aumina AxzapiiBaa (1983 p. H), BaxHoBan
Oumnera I'puropieaa (1988 p. H), Becena 'anna Bacwiisaa (2002 p. H).

3i0paHi MaTepianu TeMaTU4HOI rpynu Jekcuknu «HaliMeHyBaHHS CTpaB Ta
HAIOIB» JO3BOJIUTM BHOKPEMHTH TaKi JeKCHKo-ceMaHTmyHi rpymu: JICI'1
«3aranpHi Ha3BH ixi» (5 mexcem), JICI'2 «/lii, moB’s3aHi B ixeto» (10 nekcem),
JICT'3 «Ha3Bu pinkux ctpas» (7 nexkcem), JIC'4 «Ha3Bu ki pOCIMHHOTO I10-
xomkeHHs»: JICI'4.1 «HalimenyBanHsi BUpoOiB 3 OopomHay (24 nexcemmu),
JICT'4.2 «Ha3Bu oBouiB Ta ctpaB 3 oBouiB» (14 mekcem), JICI'S «Ha3zu ki
TBapuHHOTO Moxo ukeHHs»: JICT'S.1 «Ha3eu MOJOYHUX TIPOAYKTIB 1 cTpaBy» (6
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nexcem), JICT'S.2 «Ha3Bu M’ACHUX MPOAYKTIB 1 M sICHHX cTpaB» (12 nexcem),
JICT'6 «Ha3Bu cBarkoBux ctpasy (12 nexcem), JICI'7 «Ha3Bu cononkux cTpas»
(5 nexcem), JICI'8 «Ha3Bu HamoiB»(5 geKcem).

JICT'1 «3araiabHi Ha3BU kD> MICTUTh HailMeHYBaHHS Ha ITO3HAYECHHS
IOPONYKTIB XapuyyBaHHS Ta HANOIB Y 3aram>H0My 3HAYEeHH1 «1>1<a Te 1110
B)KI/IBa}OTI: JUTsL XapuyBaHHsI (3arajibHa Ha3Ba)» — ioa, maioox, xap i, \on Voo,
seluep'a. Jlns mosHayeHns iCTIBHOrO MpOIyKTy abo CTPABH y TOBIPL HAILIOTO
ceJla BUKOPUCTOBYETHCS JIEKCEMA HAIOOK. Indmor, 6ailda nosnauae KYCOK
4Oroch iCTIBHOTO. YKpalHCHKIH JiTepaTypHill JIeKceMi cmpasa <<HpI/IFOTOBJIeH1
NPOJYKTH XapuyBaHHs», Y HAIIN TOBIpLi BinoBinae HoMeH 61'ydo. Beluep'a —
CIIO)KMBAHHS 1K1 BBEUepi.

JICT2 «/lii, moB’si3ani 3 i’Kero». 3arajbHOI0 HA3BOIO Ha IMO3HAYEHHS Jii,
MOB’A3aHO1 3 MPUHUMaHHAM TXKi, HE 3aJ€KHO BiJ Yacy NMpHUIMaHHS, € JeKceMa
liicmu. STkmo romocko )I(yBaTI/I MPUIIMOKYBATH MiJ Yac 1Ki — BXKUBAIOTh CIIOBA
acea'kamu, waykamu, Yymaxamu. HpomTOBxyBam IepekoBany DKy abo
[IUTBO B CTPABOXIJ — KaxyTh Koy mamu. \C'op6amu — o3Hauae ryqHo muTu mo-
HeOyap a0o icTh pinky bKy. Ha mozHaueHHS miif, TOB’I3aHUX 3 IPUTOTYBAHHIM
K1, BHKOPUCTOBYIOTH JIEKCEMH 6a|pumu, |:>fcapumu, p03qi|H'amu, TOOTO POOUTH
po3unny Ha xmib. I{o crocyeTbes cliB iy'numu il 'wecmumu — 1€ O3HAYA€E
3HIMATH, OOYHUINATH IIKIPY 3 KaPTOILII.

Ho JICI'3 «Ha3Bu pigkux cTpaB» BXOAITh Taki HOHHTTH SK: |cyn,
6sz liion — WO € 3arambHOIO HA3BOIO pinkoi rapsiuoi crpasw, uyuma — cyn
M’SICHHM, KapTOIUIAHWUHN, puOHMIA 1 T. iH. Ha mo3Ha4yeHHs pinKoi cTpaBH, A0
CKJIay SKO1 BXOI[I/ITB KapToIus, OypsK, Karycra, MOPKBa, ]_II/I6y.]'DI B)KI/IBaCTBC}I
Ha3Ba |60pmq a6o ! KpacHuti |60pum IOmky 3 puOn Ha3MBaKOThH yxa A 'sama —
CYTI 3 TOMAIIHBOIO JIOKITHHOIO, KAPTOILICIO Ta KYPKOIO.

JICT'4 «Ha3Bu i pocTUHHOTO MOXOMKEHH» 00’ €Hye HailMEeHyBaHHSI
takux miarpym: JICI'4.1 «HaiimenyBanus BupoOiB 3 OopomHa», JICI'4.2
«Ha3Bu oBoui Ta CTpaBU 3 OBOUIBY.

JICT'4.1 «HaiimenyBanHs BUpoOiB 3 00poLIHay

CrpaBu i3 3epHOBUX, y TOMY YHCII 13 MIICHAYHOTO OOpOIIHA, MOCIIAI0Th
YilbHE MICIIe y XapuyBaHHI YKpaiHChKOTO HaceneHHs Pecmy6mikun Momngosa [8,
c. 223]. TpamuuiitHo MemKaHIii ¢. Bacueynp xJ1i0 MOAUISAIHN HA TOBCAKICHHHN
(x1'i6 — Xap4oBHH MPONYKT, IIO BUIIKAEThCS 3 OOpONIHA) Ta OOPSIOBHU.
OcranHiil MaB pUTyaJbHE 3aCTOCYBaHHS. MOro BUIIKaIH 10 KAICHIAPHUX CBST
abo mICTB CiMEHHOT 0OPATOBOCTI (KOljlal{ — Oinmmit xmib ocobmmBoi Gopmu, BH-
MEYCHUH 13 KPYy4eHOTro W MeperuieTeHoro TicTa, lhacka — COJIOOKUI 3100HMiIt
BUCOKUH Oinuii xmi6 mumiHapudHoi (OopMH, IO 3a MPAaBOCIABHUM 3BHYAEM
BHITIKA€ThCs 10 Benukonns) [7, c. 176].

Takoxx OHUM 3 HAUTIOIIUPEHIITNX BUPOOIB 3 OOPOIITHA y HaIIil MiCIIEBOCTI
€ naﬂalyuua — XJTi0MHa TIepeBaKHO 3 MIICHUYIHOTO OOPOIITHA, IEBHIM YHHOM 3a-
MIIlIaHOTO, 3 HAYUMHKOK. Most Matu ['oHyapyk Amina AapapiisHa (1983 p. H) po3-
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MoBijasa, o «naﬂalHuui p0|6wlu i na &’ilc'in'a i na lnoxopoz—tu». Bep|myma €
CBOEPITHOIO Bapialli€ro naﬂalnuu'i — 1€ TIeYMBO 3 KOP>Ka, 3Ma3aHOr0 HAYMHKOIO 1
CKPYYCHOTO TPYOKOI0, IEPEBaKHO 3 CHPOM ab0 OpuH3010. Binpi3Hse 1X TiNBKU
Te, WO nanaHuy'i rOTy}OTbC}I 3 OyIp-SIKOI0 HAUWHKOIO, & gep|myma TIIBKH 3
OpHH3010 a60 CHPOM. Kopafc KOPXK, IVIOCKHH, KPyrJioi popMu BUPIO i3 PICHO-
IO TicTa. Kop:)fc i TOTYIOTh y Hac TiepeBakHO Ha CBaTnii Bedip. IX mmartyoTs Ta
MEPETHPAIOTH Y MaKIiTPi 3 MAKOM Ta IIYKPOM. Y HAIITi MiCIIEBOCTI ISl CTpaBa Ma€e
Ha3By bwauannur’i a6o KOPAHCUK'i 3 'MaKom. \Boxaney!, 6y|xqu ix’i — xyiOuHa 3
HIHGHI/I‘-IHOFO OopormrHa, Ky 1HOJI HAUMHAIOCH KAaPTOILICIO Ta HATUPAIOTh YacHHU-
koM. 'By6uk — Kpyrimii KpeHemb i3 3aBapHOTO TICTa, 10 Mae (GOpMy KiIbLs.
HaneBHo, HaltynmtoOeHila cTpaBa Beix ykpaiHIiB B MomoBi e 6a|pemu< i —He-
BEJIUKiI BapeHi BUPOOU, 3MiIUIEHI 3 MPICHOTO TiCTa 1 HaYMHEHI CHPOM, KapTo-
ILI€I0, KaNYCTOXO, BUIIHEIO TOLIO. T'a3nuni, B ;H(I/Ix HE 6yno IJacy AL IPHIOTY-
BaHHS 64 PeHUK i, BUTAJIAIIH PELEIT JI z'yueux 8a peHuK ‘ie. JI''nue’i 6a ‘penux’i
— TOOTO TayIIKH 3 TICTa, 10 CKJIAAY SIKOTO BXOIATh MyKa i CHp. YKpaiHChKOMY
«IHpIT» y TOBIpII cenla Bacwieynp BiAMoOBinae JiekceMa n i poe — IIeYCHUH BH-
pi6 3 Ticra 3 Haummkow. Janwa — BI/Ip16 3 MPICHOTO NIIEHHYHOTO TIiCTa y
BUTJISIII TOHKUX BHUCYIICHUX CMYKOK. Haln'icnux — tonkuit Mmmsens, y KN
3aropTaloTh HAUMHKY, Haifuacrimre 3 cupy. Ha M’siKy 9acTuHy xumida Ta XmiOHuX
BUpPOOIB, IO MlCTi[TBC}I i CKOPUHKOIO KAXKYTh M '@ KyuwiKa, a TBEpILy YaCTUHY
XJ1i0a Ha3UBAIOTh Meep ()ymm]y Ha mmatok xm1i6a kaxyTh 'ep'inka, B TOM 4ac
K TIEPIINH KYCOK, BiIpi3aHuil Bi Wij01 XJIIOMHU IMEHYIOTh 20p OyuiKa.

3a MaBHIMH 3BHYasMH MICLIEBOTO HACENEHHS B JIOCTIDKYBAHOMY PETiOHI
JUTSL TIPUTOTYBaHHS KPYI BUKOPUCTOBYETHCS MEPEBAKHO MPoco. Kpy'nu 3a3Bu-
qaii BUKOPHCTOBYBAIM Ul MPUTOTYBAHHS Kaill i — onHi€l 3 HaMgaBHINMX i
HalmommpeHImuX GopM poCIMHHOT Dki. Most 6a6yc;1 Il'onyapyk Ewminis Mu-
XaI/IJ'IlBHa (1959 p. H.) TOBOPHUTE: «Ha 06’e0 6a pwzu 0'0uurHo gu JIUKY
rkacm'p sz 'y 6oplwea, a 'kaww ea'punu 6 ud'ynu iy yorcle men' mu 60 Gop'uom
ye'i najiloanucay. ')Koyma lawa to € xawma 3 nuenuunoji kpy'nu. Tpaguniii-
HOIO CTPaBOIO MOJIJIOBAH € MaMd - iuea — Kalia 3 KyKypya3ssHoro 6opomrHa. Ma-
Manuey TOJaroTh 3 mOlKaHO]y, CMulmaHyuy, orcapunotly ‘pubyiiy, Myo;claekom
Ta K zculﬂuuouy. CoHSIIHMKOBA OJIisl y Hac 1€ y'i'iia, a ii ocagok ¢gyc.

JICT4.2 «<Ha3Bu 0BoO4i Ta cTpaBH 3 0BO4iB»». X0ua BCi OBOYI BijIpi3-
HSFOTHCS OJIMH BiJl OMIHOTO 32 CBOIMHU XapaKTEPUCTUKAMH Ta SIKOCTSIMH, Y HUX €
CIUTBHI KOPHUCHI ISl OpraHi3My JIOAWHY BIACTUBOCTI. CaMme 3aBISKHA HUM 3Ha-
YeHHsI OBOYIB Y XapuyBaHHI Take Benuke. Kap|mowka, xap|lmogn'i 3aiimae
BXJIMBE MICIE Y XKHTTI yKpaiHiiB. OHOpIYHA TpaB’SHICTA POCIHHA 3 ICTIBHH-
M Oynpbamu, OaraTUMH Ha KPOXMalb BHKOPHUCTOBYETHCS Y KHTTI IIFOJMHU
Maibke KOxHOTo MHs. OHIEI0 3 CTPaB, Ky FOTYIOTh HAWYACTINIE € Kap|mowxa
n’ype — TapHIp, IPUTOTOBIICHUIA 3 po3iM’saToi Kapromut. Kapmo|ga'anux’i —
OJIAZIKK 3 TEpTOi KapTOIUTL — BINIMOBIIHWUK YKpPAiHCBKUM Oepyram. Mono|oa
Kap|mowka y cmu|man'i — 3a3BUYaid y Hallliid POJIMHI IFO CTPaBY TOTYIOTh JIITOM,
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KOJIM BIOMA € MOJIOZIa KapToIuId. Takok, IepeBa’kHO B TAKHU MEPiof], TOTYIOTh
Kap|mowy 3 epulbamu y cmu|man'i. Kalnycma — ropofHs pOCIMHA POJIMHY Xpec-
TOIBITUX, JTUCTS SIKOT BUKOPUCTOBYIOTH JJIsl BUTOTOBJICHHS pi3HUX cTpaB. Haii0i-
JIBII BUKOPHCTOBYBAaHUMH € CIIOBOCIIOTYYEHHS [koluan ka nycmu] Ta [20|Jzoy1<a
Kalnycmu]. Ka'nycma Kpuodtcoy'kamu — 1iJIa KBallleHa Karmycra. []76yn'a — oBoue-
Ba TOPOJIHS POCIIMHA 3 ICTIBHOIO ITUOYIWHOKO 1 iCTIBHUM TPyOYaCTHM JIUCTSIM.
3eneHe JIMCTSA MOJIONO1 MUOYJII Ha3WUBaIOTh |I1°ip’adKo. IHepeu’ y emulman'i —
CTpaBa 3 0OCMa)XKEHOTO COJOJAKOTO IEpI, TYIIKOBAaHOTO y cMeTaHi. CX0XKO010
CTpaBOIO € Inepeu 'y movam'i, ane TYT 3aMICTh CMETaHH TOMAT ab0 ITOMiIOpH.

JICT'S «Ha3eu iXi TBApMHHOIO NOXOJ:KEHHS1» MICTUTh B C001 2
niarpynu: JICT'5.1 «Ha3su MonouHux mpoxaykriB i crpas» Ta JICI'S.2. «Ha3su
M’SICHHX TIPOJIYKTIB 1 M SICHHX CTPaB».

JICT'5.1 «Ha3Bu MoJIOYHHX MPOAYKTIB i cTpaB». Uepes Te, mo Hama
KpaiHa € arpapHoro, Maibke BCi MEUIKaHII 3aiiMaroThCs CKOTAapCTBOM. bijb-
IICTh CiMEH MarOTh Y CBOEMY TOCIIOJAPCTBI KOPIB. Mono'ko — 6ina piauHa, 110
BUAUTIETHCSI MOJIOYHAMH 3aJ103aMU TBapuH. Cmu'mana — BEpXHIN )KUPHUI map
KHCJIOTO He30MPaHOTO MOJIOKA; CKBAILICH] BEPIIKH. \Cntisr’i — TYCTHH IIPORYKT
MOJIOKA 3 BEJTUKUM BMICTOM JKUPY, OJEPKYBaHHH IUITXOM BIJICTOIOBaHHS a00
cenapyBaHHS CBIKOTO MOJIOKA. 3aryciie KUCiie MOJIOKO y TOBIPII HAIIIOTO celia
Ma€e Ha3By K’ichn'ax. T'eopoz — KHCJIOMOJIOYHHUH TPOAYKT Oinoro xoisopy. Cup,
0 BUTOTOBJISIETHCSA 3 KO3SYOTO 200 OBEUOT0 MOJIOKA HACUTh Ha3BY OpuH'3'a.

JICT'S.2. «Ha3pu M’siIcHMX NPOAYKTIB i M ICHHX cTpaB». CBUHMHA € Hali-
MOIINPEHIIINM B YKpalHCBKIH KyXHI BUIOM M’sica, aje, sk 3ayBaxye T. Illma-
KOBCBbKa, KpiM M’sica ¥ casa, JUIsl IPUTOTYBAaHHS CMAuHUX 1 MOXHUBHUX CTpPaB
BHKOPHCTOBYIOTh TOJIOBY, TICUiHKY, MO30K, IITYHOK (O€HJI0X) Ta iHIII YaCTHHU
cBuHsA4OIl Ty [8, ¢. 55]. \Canom Y HaC Ha3WBaIOTh TBAPUHHUH xup. HaitOinpm
MOIIUPEHUM Y TOBIPIIi CeJla PEIPE3EHTAHTOM CEMH «ITIJICMAXCHUH YH BIIKApe-
HUIT IIMATOK CaJla, 3 SIKOT0 YaCTKOBO BUTOINMBCS JKHUP» € JeKceMa wkeapka. B
OCHOBHOMY T'OTYBaJI xanluene M jaco ma lcano. Kom'nemu — y CyYacHill ykpa-
THCBKIN MOBI 1 KyxHi: BUpi0 3 M sicHOTO (hapiry, Horo ananora (puOHOTO (hapmry,
(hapury 3 M’sica niTriii) abo 3amiHHUKA ((apin 3 OBOUIB). Omé6'ién'i — 3 BinOu-
TOTO T4 BUMOYEHOTO Y a'izon'i (30mTI AMII), OOBAITHOTO B MYIli 00CMa)KE€HOTO
Kypsgoro ¢ine. IX 0co6iuBO MOGMIATH JiTH, BENMKi MOLIHOBYBadi CTpaB 3
Kypku. [I[l’ie ’ilp’i — CTpaBa 3 JOMAITHBOTO CBHUHIYOTO (hapIy. Canm'ilcon —
I00pe BUMOUYCHUH 1| BUUHIIICHIH CBUHAYHHN IIUTYHOK, HAYWHCHUH 37IETKa TIPUBa-
PCHUM 1 IOCIYEHNM CBUHIYUM M’SICOM, IIOKOBUHOIO, CAJIOM, BYXaMH, Iigdepe-
BHUHOIO, 3MIIIIAHWMH 3 YaCHHKOM, MEPIIEM 1 CLIITIO, MOTIM 00BapeHUH 1 TYIIKO-
BaHMil y meui. Moro Tpumanu mix raitom, mo6 1036aBUTH 3aifBOi BOJOTH.
Hawlm'em — 3aKyCKa 3 MOIMAaTOBAaHOTO M’sica (3a3BUYail CBUHUHH a00 KypsTH-
HI/IP, TYIIKOBAHOTO 3 JIOJIaBAaHHSIM IMOYJi Ta MOTIM MEPEeTePTOro 4epe3 CHUTO.
Ty'wonka — ctpaBa, sika TOTYEThCS 3 M sica Kypku abo pubu. Cupi mIMaTouku
M’sica KJIaayTh B OaHKy 3 JI0JIaBaHHAM IMOYJIi, Tepllsd Ta IHIIMX MPUIIPAB, Ta
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3aJIMBAETHCA YIIi€I0 a00 TOMATHHM COKOM. 7¢ olkana — 3aKycKa JO MaMajWTH 3
IIMaTOYKiB 00CMaXeHOTO M sica Ta KOy 3 10AaBaHHAM MPUIIPAB.

JICT'6 «<Ha3Bu cBATKOBHX cTpaBy

Pi3nBsHI CBSITa MOB’SA3yBaHCh i3 TOMHHAHHAM roMepinx. CHoXKUBaHHA
Ky'm'i B JABHHHY BBAKAIOCH PUTYaJ oM NPHHECEHHS JKEPTB. [HomuHaTEHUMEU
cTpaBaMu OyJH TaKOX 6a penuk’i, '20nyoy', nanhwa [EtHONOTIA]. \Mavannur’i
— CTpaBa, sIka TOTYETHCS 0 MICHOI Beuepi. 3aMilllyeThCs TICTO 3 COJIi HA BOJI 3
KOHCHUCTEHIII€I0 TaKe, IK Ha BapeHUKHU. Kop:ki BUMIKAIOTHCS TOKU HE MiIPpyM si-
HATBCA. [lapanenbHO TOTYEThCS 3aJIMBKA 3 TEPTOrO B MaKITPi MaKy 3 TOpiXaMH.
PerenbHO meperepTrii MaK 1 TOPIXM 3aJUTI KU SUEHOI BOJIOKO 3 JOJaBaHHIM
IIyKPY 3@ CMAaKOM BHJIMBAIOThH Ha TIOJIAMaHi Ha HEBEIHKI IIMaTOYKA KOp)KI/IKI/I i
3aIMIIAITh HA KiJbKA TOMH, 100 KOPXKi CTanu M SKeHbKUMH. Balpenur’i —
VKpalHCBbKE HAIliOHAJIBHE ONF0N0 y BUTILAIL Bl,Z[B&pEHI/IX BHpOOIB 3 MPiICHOTO
TICTa 3 HAYUHKOIO 3 CHPY, KapToIuTi ab0 BUIIIHI. Xonoloey' — cutne Grmozo xe-
JenoniOHOI MacH BiJl OXOJOMXKEHHS M’ SICHOTO OyIbiOHY 3 IIMAaTOYKaMH M’ sica.
B ykpaiHchKiif Ta MOJIABCBKill KyXHi € HOMYJISIPHOIO XOJIOAHOI 3aKyCKOIO Ha
CBSITKOBOMY CTOJ'[I 3a3BHUail XoyoeNb HOAATE O CTOIY 3 XPOHOM abo Tip-
wnero. Kom'nemu — y Cy4acHill YKpaiHCBKili MOBIi 1 KyXHi: BHPIO 3 M’SICHOTO
(hapmry, Hioro anaiora (pubHoro apiry, dapiry 3 M’sica IITHIN) ab0 3aMiHHHKA
(dapm 3 oBoUiB). Ha CB}ITKOBOMy CTOII 3a3BHYal 6yn0 ,E[CKIJ'IBKa BUIB M’sica,
Hanpuknan, gapuulposana 'kypra Ta sdnevena 'puba. 'baba — monnoscpka
CTpaBa 3 JIOKIIMHU a60 pHCy 3 IOIaBaHHSAM S€Ib, MOJOKA Ta IyKpy. Bumi-
KaeTbes y Tedi. B in'ielpem — xomozHa 3aKycka, pisHOBHI Calaty, 060B’S3K0-
BUM IHIPEIIEHTOM SIKOTO B Cy4YacHil Ky/TiHapii € MedeHui OypsiK.

.JICF7 «Ha:mn COJIOJIKHX CTPaB»

I opm zy 2yye — MONJIOBCHKUIl TOpT 3 BHIIHEI0. Y Hac I/IOFO TOTYIOTH 2
BU/IB (3 KOPKHMKIB Ta 3 MIIMHIIIB). \Brunw’ic’i 3 colnook 'in m@opoeom ma
i'3'ymom momoBanm r0Ty10TL IIOCUTHh YacTo, 4depe3 iX TapHHil CMak Ta He
Baxkkuil peuent. Ileuuso ey p 'fwku Ha3Bamm Tak 3a ¢opmy. ns mednmBa
BUMIKAIOTh MOPOYKHUCTI TMOJIOBHHKH, II0 HAraJylOTh TOPIXOBY IIKAPAIyIy Ta
HAYUHSIOTh  TICYHBO 3FyLL[eHI/IM MOJOKOM.  [lOmyJsIpHICTIO  TaKOX
KOPHCTYIOTbCS np'an'ik’i y nydp'i, ski TOTYIOT 3 IHMCTKOBOTO TicTa 3
JIOJIABAHHS;M BHIITHI Ta BUITKAETHCSI B nyxomn Ticist 0OCHITAIOTECS IYKPOBOIO
nyapoto. Hasea ‘nilpoz (yskuionye B FOBlp]_Il cena, 30epiralodM OCHOBHE
JEKCHYHE 3HAYCHHS — «TIICUCHHUH BHUPIO i3 TicTa 3 HAUMHKOIOY.

JICT'8 «<Ha3Bu HanoiB»

HalimonynsapHilmuMud B Hac € Hamol JOMAIIHBOIO BHUTOTOBJICHHS.
Jlo'mawn'iii keac — waniii BuroToBneHMIt 3 BoAM, IPOXiB, yKpy. bimbmricts 3
MEIIKAHIIIB Cela TOTYI0Th Kkamnom — JlecepTHUI Hatiil 3 ppykTiB abo srin, abo
BiiBap (PYKTIB B CHUPOII, a TAaKOXK CyMilll CyXOppyKTiB abo CyIIeHHX AT 1
GbpyKTiB. Bu'no — MHUCTEITBO BUPOOHUIITBA i CIIOXKMBAHHS BHHA Y MOJJIOBAaH
OyJ0 1 3aNMIIAeThCS CKIIAJOBOIO YAaCTHHOIO HAPOTHOI KYJIBTYPH HAapOAy, SIKa
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3aBXIU Iependavana pamioHadbHe BXKHBAaHHI, TaK SK HAPOIHA MYIPiCTh TOBO-
puth: «BuHOTrpagHa 11032 NMPUHOCHUTH pamicTb». I 3BHYalfHOTO CiMeHHOTro
MOJIAIOTh: BIITKY — CyXi, HAaIlIBCyX1 BHHA; B3UMKY ITOJAI0THCSA YSPBOHI MIIIHIIITI
BHHA, sIK1 3irpiBalOTh; HABECHI — MOJAIOTh YepBOHE a00 Oijie cyxe BUHO; BOCCHU
— MOJAI0Th 'Mycm, MoJI0/1, nepedpoamu abo conoKi BUHA. /) y'p’iyka — MilHui
CHHMPTHUI HaIiM, 110 BUTOTOBIAETHCS B IOMAIIHIX YMOBAX IUIIXOM IIEPETOHKH
yepe3 caMoOpoOHiI abo 3aBOACHKOTO BHUTOTOBJICHHS anapaTtd CIUPTOBMICHOI
Macu (Oparu), oiep>KyBaHOi B Pe3yJabTaTi OPOIHHS IIyKPOBOT'O CHPOILY. I3|6ap
€ U HAIIOTO HApOAy NAaBHBOIO 3MMOBOIO Tpagumieio. ['OTyeThCS 3 4HCTOTO
JOMAIITHBOTO BHAY 3 TOJABAHHAM KOPHIIi, IyKPY 1 YOPHOTO HEPIIFO.

Pesyibrati mocimimKeHHsS YKpalHChKOT roBipky c. Bacueyis Purikancbkoro
paiioHy Ha MpUKIali KyJiHApHOT JIEKCUKHU JIO3BOJIWIH JIMTH IEBHUX BUCHOBKIB.
KysiHapHa JleKCHKa TOBIPKH € JTy)Ke TOIIMPEHOI, BOHA MPE/ICTaBIIeHa BEIUKOO
KUIBKICTIO HalMEHYBaHb, PO3NOAUIEHHX 32 JIEKCHKO-CEMaHTHYHUMH TPYIIaMH.
BinbIicTh CNIiB Mae BiIMOBITHUKM B YKpaiHCHKIiM miTepaTypHiil MoBi. Yumaio
JIEKCEM 3a3HaJIM BIUIMBY POCIHCHKOI MOBH, MEHILIOIO MipOI0 — PYMYHCBKOI.
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CZU 130.2

KOHIENTYAJIBHA ONO3UIIISI «CBIN / YUY XKUH»
Y CYUYACHUX 'YMAHITAPHUX CTYJIISAX

Kapen MIIEISIH, cmydenm, nedazociunuii paxynomem
POMAHO-2ePMAHCLKOI ma YKpaincovkoi ginonoeaii,
Kuiscoruii nayionanonutl ainegicmuyHull ynigepcumem
Haykogwuii kepisauk: I'amuna MIHYAK, kano. u., ooy.

Rezumat: Articolul analizeaza diverse abordari ale studiului opozitiei con-
ceptuale ,, PROPRIU / STRAIN”, prezente in diverse domenii, in special in filosofie,
culturd, poetica cognitiva. Este descris rolul sau important in diferite studii postmo-
derniste. Accentul este pus pe modurile in care indivizii si grupurile isi construiesc
identitatea in relatie cu ceilalti si modul in care limba, cultura si puterea modeleaza
acesta identitate. De asemenea, in articol se prezinta rolul polilogului interetnic in con-
textul zilei de azi, actualitatea perceptiei tolerante a ,,STRAINULUI” in viata unei
persoane moderne si transformarea dihotomiei ,,PROPRIU/STRAIN” in triada
,PROPRIU/STRAIN/AL ALTUIA”. Ca rezultat, se mentioneazd ca studierea dihoto-
miei sus-mentionate, in diverse stiinte umaniste moderne, contribuie la comprehensi-
unea si completitudinea studiului opozitiei ,, PROPRIU/AL ALTUIA” in lingvistica.

Cuvinte-cheie: opozitie conceptuald, conceptul ,, PROPRIU”, conceptul ,, STRA-
IN”, conceptul ,, AL ALTUIA ", fenomenologie, poststructuralism, poetica cognitiva.

Omnozumist "CBIN / YYXHUUN" — ki1rodoBa B Cy4acHUX TYMaHITAPHHUX CTY-
nisix. [i BUBYEHHS BUMarae KOMIUIEKCHOTO IMIAXO.Y, 1110 TOETHYE Pi3HOMaHITHI
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Teopii 1 Meromu. Il omosuiis BigoOpakae B3a€MHHM MK IHIHBIIOM Ta
CYCHIIBCTBOM, MK KYIbTypaMH, HAIisIMU, €THIYHUMU TPyNaMH, a TAaKOXK MIX
JIFOIMHOIO Ta TIPUPOJIor0. BoHa Mae BEMKUI BIUTMB HA Taki Tamy3i, SK: COIOJIO0-
Tisl, aHTPOIIOJIOTis1, KYJIBTYPOJIOTiS, TICHXOJIOT IS, JTIHTBICTHKA, (hTOCOdis Ta 1HIIII.

VY KOXHINM 13 IIUX Tay3edl Hayk cBOs crerudika y BHBYCHHI OTO3HUIIT
"CBIU / UYXKUI" Ta ii pons y GopMyBaHHI JHOICHKHAX iIEHTHYHOCTEH, CO-
IiAJTBHUAX BIIHOCHH Ta KYJIbTYPHUX PO301>KHOCTEH.

Merta Hamoi poboTH — onucaTtu NpoONeMaTUKy JOCHIKEHHs KOHIIENTY-
anpHoi onosuuii "CBIV / YYKUM" y cydyacHuX ryMaHiTApHHX CTYIisX.

Konnentu "CBIM" i "UY)KMI" BaxuBi 1j1s pO3yMiHHS JTFOJCHKOT KYJTh-
TYpH Ta COLIaJIbHUX BiIHOCHH. BOHM BimoOpa)aroTh HE TUIBKU JIHIBICTHYHI
ACTICKTH MOBH, aJie ¥ KyJIbTYPOJIOTIYHI, ICTOPHYHI Ta IICUXOJIOTIuHI peaii. 3a-
JIEKHO Bi KympTypHOro kourexkcry "CBIM" i "UYXKHI" moxyTs MaTH pisHi
3HA4YEeHHS Ta BUKOPHCTOBYBATHUCS IJIS BUPaKEHHS pPi3HMX KoHmemmii. Takox
BaXXJIMBO 3a3HAYMTH, [0 B CYYaCHOMY CBIT1 OTIO3HIIis "CBIN / UYKUI" crana
OULTBII CKIIATHOO 1 PO3IIMPIOETHCS Ha HOBI KOHTEKCTH, TaKi, SK: rIo0aizais,
Mirpariisi, TeXHOJOTil TOIIo. 3 OrfsiAy Ha Iie BUBUCHHS i€l OMO3UIIT Hal3BH-
YaifHO aKTyallbHE Ta NOTpeOye MOCTIHOTO aHami3y Ta JIOCIiIKEeHHS.

VY KkyabTyposorii Ta ¢inocodii HasBHI IeKiTbKa MIXO0AIB JO BUBYEHHS OTIO-
sumii "CBIW / UYXKUI", ski 103BossioTh Tnbuie po3iGpaTucs B MHTAHHAX
CHPUIHATTS Ta po3yMiHHS iHIMKX. OOUH 3 TaKUX MiAXOIIB — (PEHOMEHONOTid-
HUH, SIKUH aknenTye yBary Ha po3yminHi [HIIIOI'O B KOHTEKCTi MOBCSIKICHHOTO
xurts. [Ipo me Waerscs B mpansax Eamyrnma I'yccepns, skuid Bin3HauaB, IO
"iHIm1" BayKJIMBI JJIs TOTO, III00 MU 3pO3yMiJIH ceOe Ta CBIT HABKOJIO Hac. Y HOro
KOHIIeMIIii «pedieKcis MOIBOIETHCS, OCKUIBKH dYepe3 Hel Cy0’ €KT IMi3HaHHS
MIOBEPTAETHCSI HE TUIBKM «J10 cBoro Sl», a # mepenbadae HasSBHICTH CTO-
POHHBOTO criocTepirayay [5, c. 12]. Y denomenomnorii 3a 70MoMororo aiajiory 3
[HIIIMM noBcsakneHHICTh HaOyBa€ HOBHUX 3HAa4€Hb Ta CHMBOJIYHOCTI, IO
JIO3BOJISIE Kpallle PO3yMiTH cebe Ta HaBKOJIMIITHIH CBIT.

Y mocTMonepHi3Mi, TOUHIIIE TOCTCTPYKTYpai3Mi, MIX0AN A0 PO3YyMiHHS
IHIIOI'O 3MminroroThest. XKak Jlakan po3risgae mpouec po3yminas [HIIIOI'O
SK BHYTPIIIHIO MPOOIIEMy, TIOB’sI3aHy 31 CTaHOBJICHHSIM Cy0’ €KTa B Cy4YacHId
KyneTypi. Bin ctBepmxye, mo cupuitasarrs [HIIOT'O 3anexuTh Bin TOro, SIK
MH pO3yMieMo cebe Ta CBoe Micie y cBiti, mo "S" dbopmyeThcs nuiie B
KoHTeKCTi BigHocuH 3 IHIIINM. Takum unnHOM, Tiporiec posyminas IHIIOT'O
MIEPEHOCHUTHCS BecepeAnHy ocoducrocti [4, c. 305].

OnuH 13 HaiOnbm BigoMux migxoxiB go aHamizy IHILIOT'O sk wactuHM
BiacHoro "S" cydacHoi mouHu — e ¢inocodcbka KOHIEMIIIs Cy0 €KIIii, 3aIpo-
noHoBaHa /xynit batiep. Bona ctBepmkye, 1o [HIINH € HeoOXiaHUM CKIIaHH-
KoM (opmyBanHs Harroro "S", amke depes B3aemoniro 3 IHIIIMM mu Bu3Ha9aeEMO
CBOIO IZIGHTUYHICTh Ta Micue y cBiTi. 3a JIx. batnep, cy0d’ ekt He craTnunuii, ane
€ Pe3yJIbTAaTOM COMLIANTBHOI B3aEMO/IIT 1 TPOAYKTOM KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY [3].
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VY KypHIICTHIII KOHIEITH "CBIN" ta "4y KUIN" BiJIIrPafOTh BaXITUBY
POJb y KOHTEKCTI MpeacTaBieHHs iHGOpMAIlil Ta CIPUHHATTSA HEI0 YHTAYaMH.
Pernpesenraniss "gyxoro" Moxke OyTH CKJIaJHOIO, OCKUIBKM MOXKE BHUKIHKATH
HETaTUBHI CTEPEOTHITH Ta yIEepeKeHHS. AJleKBaTHA penpe3eHTais "qayxoro”
notpedye po3yMiHHs KyJIbTYPHUX BIAMIHHOCTEH 1 poOieM, 10 TParsoThCs
B iHIMX KyJIbTypaX. JKypHaJiCTH NMOBHHHI MaTH YiTKE PO3YMIHHS KOHIICTITY
"CBIU-YYXXUIN" mis Toro, 1mo6 BibHO Ta MPaBHILHO BUKOPUCTOBYBATH HOTO
y CBOIX TEKCTax, 3a0e3ledyroud aJeKBaTHY pelpes3eHTalilo '"dyxoro" Ta
3aro0iraloyy MOMMUPEHHIO HETATHBHUX CTEPEOTHITIB.

Konnentu "CBIN" Ta "UYKUN" Bino6paxaroTs rimGoki comianbHi Ta
KyIbTypHi BiIMiHHOCTI, 10 HasiBHI B HamoMmy cBiti. "CBIN" o3nauae Te, 110
HAJICKUTh JI0 HAIIIOTO OCOOUCTOTO CBIiTY, JI0 HAIIOI KyJIbTypH, HAIIOi HaIil, Ha-
moi rpoMaan. BoHO € YnMoch OIU3BKHAM 1 3HAWOMHM, Mae OCOOUCTY HIHHICTh
Ta 3HAYCHHA. 3 IHIIOTO OOKY, "JYIKUN" o3mauac BCE, III0 3HAXOIMUTHLCH 11033
HaIllUM CBITOM, HaJIOKUTh JO IHIIUX KYJIbTYp, Hamid i rpoman. BoHo Moxe
OyTH HE3HAWOMHM, HE3PO3yMLUIUM Ta BOPOKUM.

JocmimkeHHsS KOHIIETITY "JYVIKUN" Moke TOMOMOITH Kpaile 3po3yMiTH,
SK BiH CIpUHMAETbCA Ta IHTEPHPETYETHCS. 3AEOUIBIIOTO CIOBO uyoicuii MAe
KiJIbKa 3Ha4eHb, BKIIFOUAIOYM "HeTyTemHii", "iHozeMHuii", "He3BHUaiiHuit", "He-
Bimomuit" Ta "3moBicHuit". Lli 3HAUCHHSA MOXYTh B3a€EMOJIISITH Ta TOTIOBHIOBATU
OJTHE O/THOT0, 110 IA€ 3MOT'y Kpallle 3p03yMiTH Pi3HOMAaHITHi aClIeKTH "dy>oro".

BaykMBO 3a3HAYMTH, IO po3yMiHHs Komienty "UYXKUN" moxe GyTu
pi3HEM y pI3HHX KyJIbTypax Ta Hamisx. Hampukman, y Ieskux KyiabTypax
HasBHE OUTBII TiCHE CHIBBITHOIICHHS MK IHAMBIIyyMOM Ta TPYIOI, TOMY
xortent "CBIN" Moke MaTi iHmmii BigTiHOK 3HAYCHHSI, HIK Y KYJIbTYpax, J¢
IHAMBITyalibHA CBOOOa Ta ABTOHOMISI MAOTh OB TPIOPHTET.

Taxum unHOM, BUBUeHHS KoHIenTy "UYIKUI" Moxke TOMOMOTTH PO3IIH-
PUTH Hallle PO3YMiHHA KyJIBTYPHHUX 1 COLIANbHUX BIIMIHHOCTEH, 110 € B HAIIIO-
MY CBITI.

UYacro OyBae CKIIaIHUMN J1aJIoT MiX JIFOJABMH Pi3HUX KYJIBTYp 4epe3 Te, 10
BOHH MArOTh Pi3HI TPAAUIII Ta CTEPEOTHITH, IKi HOPMYIOTBCS HA OCHOBI MOILTY
Ha "cBil" 1 "uyxwuid". Ilel moaia Moxe 3MIHIOBATHCS 3aJISKHO Bijl ICTOPUYHOTO
KOHTEKCTY, ajic B OyAb-SIKOMY BHITaJKy BiH MOXXE CTBOPIOBATH KOHQIIIKTH. 3
PO3BHTKOM B3a€MOJIiT MiX KyIbTYpaMH 3’SIBISIETHCS HOBHH €JIEMEHT — IOCe-
PEIHUK, IO IOMOMAarae 3Ira/KyBaTH HAIPYXKEHICTh Y CHUIKyBaHHI. Takum
YUHOM, MOKHA TIEPEUTH BiJ Mmoiay Ha "cBiit" 1 "uyxuit" no mominxy Ha "cBiit",
"rictp" 1 "ay>kuid", MO € 03HAKOIO OUTBII BUCOKOI KyJIbTypH criyikyBaHHs. [Ipo-
Te mpobiiemMa moaiTy Ha "cBii" 1 "4yxuit" Bce IIe iCHY€E, IO MOXKE BHSIBIISITHCS
B "MoBi HeHaBucrTi". ['mobaizanis BrvBae Ha GopMyBaHHS TaKOi MOBH, sKa
Moxe OyTH CIIpsIMOBAHA Ha JIFOJICH 13 PI3HUMH CTHIYHUMH, PACOBHMHU, PEIITiii-
HUMH a00 TepUTOpiaJbHUMH O3HaKamu. "MoBa HEHABHCTI" EKCIUTIKOBaHA Y
BepOanbHuUX (hopMax, 110 MOKE CTBOPIOBATH KOH(POHTAIII.
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Icuxonorivanii npunnun npotuctapienns "CBOI'O/MYXKOI'O" Bigo-
Opakae Te, K JIOAU CIPUMMAIOTh IHIIMX JIOJAEH 1 KyNbTypH, SKi Bil-
PI3HAIOTBCA Bij iXHIX BiacHuX. lle MOke MaTW HeraTHMBHWIA BIUIMB Ha B3ae-
MOJIiF0 MK PI3HUMH KYJIBTypaMU Ta BECTH J0 BHKIIFOUCHHS Ta JUCKPUMIiHALIII.
YacTo 4yXoro CpuilMaroTh sIK HE3pO3YMIIOTr0, BOPOXKOr0 ab0 HETaTHBHOTO,
10 MOXKE CIPHYUHHUTHUCS 10 CTBOPEHHS CTEPEOTHUINB Ta B3AEMHOI HEMPUS3HI
MIX JTFOJIbMH PI3HUX KYJIBTYP.

K. JleBi-Ctpoc po3poOHB TEOpit0 CIPUHHSITTSA pealbHOCTI Yepe3 aHTOHI-
MIYHI CEMaHTHYHI TPOTHCTABJICHHSA, SKa JO3BOJSE 3PO3YyMITH KYJIbTYpPYy Ta
JIOCBiZ eTHOCY. BiH yBakae, 1110 CTPYKTYpYBaHHS 30BHIIIHBOTO CBITY 3a JOMO-
MOTOFO OTIO3UIIiH BIACTHBE apXaiyHOMY CYCIUIBCTBY BiJl CAMOTO MOYATKy HOTO
icHyBaHHA [4]. BiHapHuil apxeTun € arpuOyTOoM €BpONEHCHKOI KYIbTYpH 3ara-
JIOM, ¢ TPOTHUCTaBieHHS ''cBI" 1 "uyuil" € BaXJIMBUM CKJIQIHUKOM IS
CTaBJICHHS JIFOJMHU 10 HABKOJUIIHHOTO CBiTy. Llg Teopis Moke JOMOMOITH
BUSBHTH TICPBICHHIA JOCBiA, depe3 sKWUM cydacHi Qopmu BigOWBaIOTH
3aKOHOMIPHOCTI KyJbTYPHOTO OYTTS, JIe BCE Uy)KE CIIPUHAMAETHCS SIK CYIIEpeUHe
CBOEMY MPABUIIEHOMY PO3yMIHHIO CBITY.

Y KOHTEKCTI XYI0KHBOTO TEKCTY TXOTOMIisI "CBIM/UYXKUI" mae cBoi oco-
OIMBOCTI, SIKi BiIPi3HAIOTS 1i BiJJ MOBHUX KOHIENTIB. Lle cTOCyeThCs SIK 3MicTy, Tak
1 CTpYKTYpH Ta obcsry. ToMy ajst aHami3y 1€l TUXOTOMIi B XyI0)KHBOMY TEKCTi
HEOOX1JTHO BUKOPUCTOBYBATH CHEI[iaIbHUI MiAXiM, KU HaJeKUTh A0 MPIOpH-
TETHUX 3aBJaHb KOTHITHBHOI MOETHKH. Y paMKaX TaKOTO IMiJXOIy Ba)JIHBO
BUBYUTH KOHIENITYyaJIbHI O3HAKH XYIOXKHBOI'O TEKCTY, 3BEPHYBIIH yBary Ha
KOTHITHBHI TIPOIIECH, SIKi JIS)KAaTh B OCHOB1 HOTO (pOpMYyBaHHS Ta iHTEPIPETAILIi.

OnuH i3 IUBIXIB PO3KPUTTS KOHIENTYATBHUX O3HAK XYIOXKHBOTO TEKCTY
MoJIATa€e B MOOYIOBI MOJIeNiel Ioro OKpeMHUX KOMITOHEHTIiB. Tak, Moaensb AuxXo-
tomii "CBIV/UYXUI" Bkmouae B cebe HEPO3PUBHO IMOB’s3aHI MiXk COGOIO
cepu CBOro Ta Uy>kKOro, sIKi MOXKyYTb OyTH O1IbII-MEHII BIUTyTaHi OJTHE B OJIHE,
K ciTka. MK HMMH HasiBHI HEYiTKI MeXi, SKi TOB'S3aHi 3 aKIEHTYAIl€Eo,
3BOXYBaHHSIM Ta CTATUCTUYHUM HArpOMa DKEHHSM, a HE 3 YHCTUM IOI1IOM.

s 3’sicyBanHs kputepiiB po3mexxyBanas CBOI'O ta UYXKOI'O BaxiuBo
3BEPHYTHUCS 10 (QYHKIIIH, Ki I TUXOTOMisl BUKOHYE B OPIEHTYBaHHI JIFOJJUHH B
HABKOJIMITHEOMY cepenoBuili. lle momomoske 3po3yMmiTH, SIK BOHA BimoOpaxa-
€TBCS B XYA0KHBOMY TEKCTI Ta SIKY pOJIb Billirpae y GOpMyBaHHI HOTO CMUCITY.

Sk 3asmauac b. Bambaendensc, mo mix CBOIM i UYXKHM HassHi
3aBKAM JIMIIEe HEYiTKI MexXi [6], TOMy Ba)XJIHBO pO3YMITH, SK came I
JUXOTOMIisl BUKOHY€E CBOi (DYHKIII B Opi€HTYBaHHI JIIOAWHHU B HaBKOJIUIIHHOMY
cepenopuili. CIpUAHSITTSA CBOTO Ta YYXKOTO BIUIMBAE HA CIOCIO CIPUHHSATTS
CBITY Ta B3a€EMOI1 3 IHITUMH JTFOIbMH.

Y KOHTEKCTi XyJOKHbOI CEMAaHTUKU BUBYCHHSI TUXOTOMIi CBIA/IY XU
notpedye OCOONMBOrO MigXOMy, OCKUIBKM KOHIIENTH Ta OiHApHI OIO3MIIIi,
BTIJICHI B XYJOXHBOMY TEKCTi, BIJIPI3HSAIOTHCS BiJi MOBHHMX KOHIICTITIB 3a
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3MICTOM, CTPYKTyporo Ta oOcsroM. PoO3yMiHHS KOHIENTYyaJdbHUX O3HAK
XYA0KHBOTO TEKCTY MOXJIMBE 4epe3 MoOyIoBY MoOenel HOro KOMITOHEHTIB.
Monens muxotomii CBIM/UYKUM Brmouae HEPO3PHUBHO IIOB’sI3aHI MIiX
c000r0 chepH CBOTO Ta IyKOTO, IKi MOKYTh B3aEMOJIISITH Ta TIEPETUHATUCS.

Jluxoromis "CBIM / UYXKHI"e ynisepcanbHOW0 KaTeropiero, mo Bizo-
Opaxkae 3arallbHOJIOACHKI 3acaay MHCJICHHS 1 CTAHOBUTH OPIEHTHP Y HaBKO-
JUIITHEOMY ¥ BHYTPIITHBOMY CBITI JIIOJUHH. Y XYIOXKHBOMY TEKCTI 115 JUXOTO-
Misi MOXKE BimoOpaskaTHCs SIK OJMH 13 BHUSBIB aBTOPCHKOTO CBiTOOAYeHHs, a
TaKOX SK KOMIIOHEHT XYHO)KHBOI CHCTEMH TBOPY, I€ BOHA aKTYalli3ye€THCS B
CYKYITHOCTI CIIOBECHHX 1 IEPCOHAKHUX 00Pa3iB.

OTxe, y KyIbTyponorii, ¢pinocodii, 30kpeMa HOCTCTPYKTYpai3Mi, OMO3HUITIs
"CBIM/UYXKUMN" € BaIHBHM KOHIENTYaTbHHM €IeMEHTOM. Y IMX HayKax if
JIOCITIKYIOTh SIK OJIMH 13 CIIOCOOIB KOHCTPYIOBAHHS 1ICHTUYHOCTI, B3aEMOJIIT MK
KyIbTypaMH Ta COLiaIbHUMH rpymamu. Y KyisTyposorii "CBIA/YYKHA"
BUBYAIOTh SIK KJIFOUOBHI aCIEKT KYJIBTYPHUX CTEPECOTHIIIB Ta CIIOCOOIB perpe3eH-
Tallii IHMHUX KYI6TYp. Y Qiaocodii omo3niiio JOCTiPKYIOTh SK CIIOCiO PO3yMiHHS
0COOMCTOT 1IGHTUYHOCTI Ta B3a€MOJIi 3 THIIMMH JIFOABMH. Y TIOCTCTPYKTYpa-
nizmi onosunis "CBIM/YYKUI" 306paxyetbes uepes cnpuiinarrs IHILIOIO
1 3AJICKHTH BIJl TOTO, IK MU PO3YMIEMO cebe Ta CBOE MicCIie Y CBiTi. AKIICHTOBaHO
Ha Tomy, mo "S" GopmyeTbes e B KoHTeKCTi BigHOCcHH 3 IHIIIMM. Bigmin-
HICTb ToJIsirae y crenugiri JoCHipKeHb y KOXKHIN 13 IUX Hayk, ane CHiIbHUM
JUTSL BCIX € TIParHEHHS PO3YMITH B3aEMOJIII0 MK 1IEHTHYHICTIO, KYJIbTYPOIO Ta
COIIATBHOIO JIMCHICTIO Yepe3 aHai3 IBOX KOHIICTITIB — "CBIN/UY KU

be3 onopu Ha 3700yTKU 1HIIMX HAYK Y JOCHTIHKEHHI IpoOIeMaTuKy OIo-
3UIT "CBIU / UY)KUWN"BuBueHns ii B JHHrBICTHII HiKOMM He Oyne BuU-
YEepITHUM, BCEOIYHUM 1 MMOBHUM. [lepClIeKTHBH HAIMX MOJATBIINX TOCTIIKCHD
[OB’s13aHl 3 BUSBJIECHHSAM Ii€i auxoTomii 1 i1 MOBO3HABYMM BHMBYEHHSIM Ha
MaTepiaji cy4acHOro YKpaiHChKOTO HOMITHYHOTO IUCKYPCY.
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Atelierul FILOLOGIE SLAVA (LIMBA SI LITERATURA UCRAINEANA)
CZU 821.161.2.09"'19" Kewens 1.

JEKCHKO-CJIOBOTBIPHI JIAJIEKTU3MHU B YKPATHCHKI MOBI
(HA MATEPIAJII POMAHY-KOJIAKY JIMUTPA KELIEJII «POJAKW»)

Ceitnana LHEBYYK, cmydenmka, nedazoziunutl ¢haxyromem
POMAHO-2epMAHCHLKOL ma YKpaincokoi ¢inonoeii,

Kuiscoruii nayionanonutl ninegicmuynuil ynigepcumem
Hayxogwuii kepiBauk: Banentuna 3ACKAJIETA, kawo. H., doy.

Rezumat: In articolul de fatd se analizeazd regionalismele lexicale derivate,
inregistrate in romanul colaj al scriitorului ucrainean Dmytro Keshelya, ,,Rodaki”.
Dupa analiza efectuatd, regionalismele lexicale derivate din acest roman au fost
impartite in opt grupe. In ceea ce priveste distributia cantitativ a regionalismelor
lexicale, in functie de ce parte de vorbire sunt, s-a constatat cacele mai numeroase
sunt substantivele. Ele se deosebesc de corespondetii literari prin sufixe. De aseme-
nea, in functie de modalitdtile de formare a noilor regionalisme lexicale, cea mai
des utilizata este afixarea, in special sufixarea.

Cuvinte-cheie: regionalism, regionalism lexical, afixare, limba ucraineand,
Dmytro Keshelya.

Jmutpo Muxaiinouu Kenrenst — ypomkeHenb MyKaqiBIIWHY, 3HAHUH CY-
YaCHUH YKpalHChKWH MUCHMEHHHK (Tpo3aik, JApaMarypr), paio- i TelexypHa-
JICT, CIICHAPUCT Ta PEXKHUCEP HU3KH JIOKYMEHTAIHLHO-TYONIMUCTUIHUX KIHO(1Th-
MIB, SIKi PO3MOBIJAOTH MPO KYJABTYPY, TPAIUIIT Ta ICTOPUIHHX OCOOHCTOCTEH
3akapnarts. B ykpaiHChKuX Ta 3apyOiKHUX TeaTpax YCHILIHO MOCTaBJCHI Ipa-
matnuHi TBopu Jmutpa Kemeni “T'omoc Benukoi pikn”, “Ilepes’sHi mroqu”,
“3akapnarceke piznaBo”, “Henorena i3 Beprena”, “Jlopora g0 paro” Ta iH. /l.
Kermens yotupu pasu craBas jlaypeaTtoM 3akapnaTchkoi 00JacHOI JiTepaTypHOi
npemii iMm. ®enopa [lorymHska, BiH € mepmmM naypeatoM BceykpaiHchkoi
niteparypHoi npemii imeHi Pomana ®enopisa. Teopu [Imutpa Kemeni mepekia-
JeHi OiOpYChKOI0, JHTOBCHKOIO, POCIHCHKOI0, PYMYHCBHKOIO, CIIOBAIIbKOIO,
yropcekoro Ta inmmmu MoBamu [[murpo Kemmens,c. 2-4].

Mosga tBopiB JI. Kemeni — 6arara, sickpaBa, sxuBa. CaMe TOMY BOHH ITiKaBi
HE JIMIIE YuTadaM, a i npodeciiHum ¢inogoraM — MOBO3HABISIM Ta JIiTepary-
PO3HABIIM, SIKI JOCHIIKYIOTh LI TBOPU IiJ PI3HUMH KyTaMH 30Dy, 30Kpema
BUBYAIOTh PI3HOMAHITHI aCTeKTH MOPIBHJIBHUX KOHCTPYKIiM [3ackainera,
2017, 2018], aBropchbky TpaHchopmaiito (paseonorizmie [Kpacasina, 2019],
nianexTHU# mpoctip dpazemiku [SAnpkis, 2021], giTepaTypHO-XYIOKHIO aHTpE-
noHiMiro [Ymwxkmap, 2009] Toro.

Hmutpo Kemrenst — ypomxernens MykadiBIIHHY, 3aKapIaTchKoro Kpaw. Y
fioro «Pomakax» po3MOBITa€ThCS MPO HENETKe, HACHYCHE PI3HUMH TOMISIMU
JKUTTS XJIOMIMKa Mutpuka, oro pigHuX Ta HalOIMmKIoro oToueHHs. MOoxKITH-
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BO, caM aBTOp € Impoodpa3oM MHTpHKa — JONMWTINBOI TUTUHH, 3aBISKU SIKid
YUTayi i3HAIOThCA 6araTo MiKaBOTro MPO KUTTS 3aKaplaTChbKUX YKpPaiHIIIB.

Poman oTpuMaB cxXBalibHI BiIryKH YuTadiB: «CIIpaBKHSI HAPOIHA KHIDKKAY,
«¥Ynepie 3a 6arato pokiB 3aX0TUIOCS HE JIUIIE NPOYUTATU KHUTY, a i mpunda-
TH Ti, TOAUTATHUCS 3 HEIO CBOIM YKHTTEBUM IPOCTOPOMY, «3a JIBa MICAIll YHTANIA
pOMaH YOTHPHU pa3H, IEPEBAXHO B METPO, 00 HE Maio BUTEHOTO Yacy. bosuacs,
10 MACAXKHUPHU BUKIMIYTh MEHI TICHXIaTPUYHY JOTIOMOTY MPSIMO B METPOIIONi-
TEH: TO PUIATH XOTUIOCA, TO perotatny, «Uurana «PomakiB» MPUKYTiil XBOPO-
00r0 J10 JIKKAa MaMi — BIABAIOCS X04 TPOXH ii po3BakutH. [lofska aBTOpOBi»,
«CporofiHi Tak HIXTO He muIIe», «Taki TBopu Tpeba BHUBYATH B IIKOJIIY,
«ABTOD MOJIOHUB MEHEBKE MEPIIUMH PSITKAMID».

«Ponmakny mpUBaOIIOIOTh YWTAYiB HE JIMIIEC JTOCUTHh AMHAMIYHHM CHOXKE-
TOM, & ¥ MOBHMM Horo odopmiieHHsIM. MOBJICHHS IIEpPCOHAXIB TBOPY, MOJIi
SKOTO BiZOYBarOThCSI Ha 3akKaprarTi, HaCHYEHE, 30KpeMa, TePUTOPIaIbHUMH
JaJIeKTH3MaMH, NMPUIOMY BOHH JIy’)K€ OPTaHIYHO BIUICTCHI B KaHBY POMaHy.
Oco0uBO OaraTi HUMU PEIDTIKK MPEIKiB TOJIOBHOTO repos Mutpuka — 6abu
Mapbi dickapomky Ta niga HamomiioHa, MOKIUBO, HAWKOJIOPUTHIIINAX TOPST
i3 Murpukom, obpa3iB TBopy. Ta i cama Ha3Ba poMaHy — AlaleKTHE CIOBO: Y
JiTepaTypHiil MOBI 3aMiCTh HBOTO YKHBAETHCS JIEKCEMA poOUUi.

3a aKTMBHUM CJIOBHHUKOM JIFOJMHHU YacTO MOKHA BHU3HAYMTH 1l BiK, CTATh,
OCBIYEHICTh, HAI[IOHANBHICTh, HAJIGKHICTh /10 MEBHOI TOBIPKU TOIIO, TOX HE
JIUBHO, IO 3 METOIO0 CTBOPEHHS XYI0KHIX 00pa3iB MMCbMEHHUKH BJIAIOTHCS 110
BHKOPHCTaHHS y CBOIX TBOPAax JiaJIeKTHOI JIEKCUKW. BapTo 3ayBakWTH, 110 B
MOBI TIEpCOHAXIB aHAJII30BAHOTO POMaHYMOYKHA CIIOCTEPErTH i MOPQOJIOTivHi,
(hoHETHYHI, & TAKOXK CHHTAKCHUYHI OCOOJHBOCTI 3aKapIaTChKOro, OYEBUIHO, TO-
BOPY — OJIHOTO 3 apXaldHHUX TOBOPIB KapIaTChbKOI IPYIH JIATEKTIB MiBJACHHO-
3axifHOro Hapivyys. 3aBASKM BUKOPUCTAHHIO BCIX MOBHHUX PiBHIB T€pPUTOpialIb-
HOi TOBIpKH, aBTOpP, Ha HaIly TyMKYy, YBHPA3HIOE MOBHI NOPTPETH i MOBHIi
MACTIOPTH TePOiB poMaHy, POOHTH iX CIpaBXKHIMH i He3a0yTHIMU I YUTAUiB,
0c00JIMBO VIS THX 3 HHUX, XTO JIOOUTH PiTHE CIIOBO B YCiX HOTO BUSBAX.

JianekTr3Mamu Ha3MBAIOTh CJIOBA, Y)KUBAaHI MOBIIIMH B IIEBHUX T'OBOpPax
ab0 HapiYYAX i HE MONIMPEHi B MOBi BCbOrO HAPOJY. IX MOMINAIOTH HAa TEPUTO-
piaJbHi, 0 MOOYTYIOTH Y MEBHIM MICIIEBOCTI, Ta COIiajbHI, M0 (QYHKIIOHYIOTh
JWIIE B ICBHOMY COLIATEHOMY YIPYITOBaHHI.

TeputopianpHi AialeKTH MOXKYTh BiJPi3HATHCS BiJl JIITEPAaTypHOi MOBH UM
IHIIUX [AianekTiB (pOHETUYHHMH, JIEKCHIHUMH, CIOBOTBIPHUMH, Mopdooriu-
HUMH, CHHTaKCHYHUMH Ta (pa3eoIOriyHIMHU O0COOIHMBOCTSIMH.

3a HAIIUMU CIIOCTEPEIKEHHSAMH, KUTBKICHO HAMOTBIIIO TPYIIOK0 JTIaIeKTH3-
MIB € JeKCHYHl maneKkTu3Mu. YacTHHa TakuX MIAJIEKTU3MIB HE Ma€ BiIIOBiIHMU-
KiB Hi B JiTepaTypHiil MOBI, Hi B iHIINX gianiekTaxX. Taki IEeKCEMH HA3UBAIOTh He-
MPOTHCTaBHUMU, a00 eTHorpadizmamu, abo okanizmamu. O1xe, eTHOrpadidHi
TiaJIeKTH3MH — [I€ CJIOBa, [0 HA3MBAIOTh IPEAMETH Ta SIBUINA, HEBIOMI B iHIIINX
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MICIIEBOCTSIX, OCKIJIBKH TaM BIJICYTHI Taki peaiii i moHaTTs. OJHaK BapTo 3ayBa-
JKHTH, 110 BAOKPEMJICHHSI Li€1 TPYIHU AiaJeKTU3MIB € JIEII0 YMOBHHUM, OCKiJIbKH
CBOTOJIHI B YKPalHCbKOMY MOBO3HABCTBI HE YKJIaJI€HO 3BEJIEHOTO A1aJIEKTHOTO
CIIOBHHKa, SIKHI OM (iKCyBaB ycCi JeKceMH, o (QyHKIIOHYIOTh Y PI3HHX TOBOpax
YkpaiHu, i TOMy BaXXKO pO3MEXYBaTH e€THOrpa¢idHi Ta BIacHE JICKCHYHI Jia-
nextu3Mu. ETHOrpadivHi AialeKTU3MU OXOILTIOIOTH MEpeaycCiM JISKCHKO-TeMa-
THYHI TPYIH, 0 MEPEJAI0Th MaTepiaabHy i JyXOBHY KYJIbTYpY, TOOYT, YMOBH
XuTTs. Hanpuknan, mamanuea, konuba, niai, 3a3ysaneyb, KenmMapux TOIIO.

HaromicTs iHIIa YacTHHA JIEKCUYHUX M1aleKTH3MIB IPOTHCTABIAETHCS Ji-
TEpaTypHUM CIIOBaM Ta/abo MialleKTH3MaM iHIIuUX Teputopid. Tomy Taki mia-
JIEKTH3MH HAa3WBAIOTh MPOTUCTABHUMH. 3-TI0CEpE] IPOTHCTABHUX JiaJIeKTH3MIB
BUOKPEMJIFOIOTh BJIACHE JIEKCHYHI, JTEKCHKO-CEMaHTHUYHI, JIEKCHKO-CIIOBOTBIPHIi
Ta JIGKCUKO-aKIeHTYyalliiHi TiaJeKTHU3MHU.

Baacne jexkcH4Hi JiaJeKTH3MH — II€ CJIOBA, IO ITO3HAYAIOTH ITOHATTA,
SAKUM Yy JIiTepaTypHiii MOBI BiJINOBiAalOTh iHINI JEKCHUYHI OJUHHIN, 3 1HIIUM
TUTaHOM BupaxxeHHs. Lle cBOoepiHI CMHOHIMIYHI OyOJieTH 10 3arajibHOBKHBA-
HUX ciiB. Hampuknan, zezine — ¥0HAK, ra30uHs — TOCTIONVHS, KMemuys — ce-
JSTHKA, MYpKyH — IPUITYTEHD Ta iH.

JlekcuKO-ceMaHTUYHi JAiajJIeKTU3MHU — II¢ CJIOBa-OMOHIMH JI0 JIITEpaTyp-
HUX JIEKCeM, TOOTO Iie JeKCHYHI OJMHHMIII 3arajlbHOHAPOIHOT MOBH, SIKi B Mic-
IIEBUX TOBIPKaX y)KUBAIOTHCS B 1HIIOMY 3Ha4YeHHi. Ha ocoOJMBYy yBary 3aciy-
TOBYIOTh 0araTo3HauHi CJIOBa, YaCTWHA 3HAUCHb SIKUX Y JITEpPaTypHiA MOBIi i B
JIlaJIeKTHIA OJIHAKOBa, a YaCTWHA 3HAYCHb HE 301racThbcs. Y MpOoIEeci BXKUBAHHS
TaKUX CIIiB Hal4acTillle TParuISIOThCA MOMMJIKK Ta Pi3HI KypHO3HI cHUTyallii.
Hanpuknaz, nianexTHi IeKCeMH dyuia, 606840k, bapaneys B NiTEpaTypHiil MOBI
MalOTh 3HAYCHHS ‘HAaWCOJOAIIa BHYTPIIIHS YacTHHA KaByHa . OnuH i3 6aThKIB
MOJKEe TPOTIOHYBATH JUTHHI 3’ICTH OapaHIlsi, a iHIIMKA — BOBYKA, MPUIOMY Ha
TapuIIi JIeKATUME JIMIIE CepeinHa KaByHa 0e3 KicTouok. JIuThHa, He 3HalioMa
3 0OCOOJIMBOCTSIMH TOBIPOK 0aThKiIB, HE 3p03yMi€ TPOMO3HIIiT JKOTHOTO 3 OATHKIB.

Xou poman /JI. Kemreni HacHdeHUH yciMa THIIAMH JEKCHYHUX JialeKTH3-
MiB, METOIO I[LOTO JIOCIIJIXKCHHS € aHAaJIi3 JINIIE JIEKCUKO-CJIOBOTBIPHUX BapiaH-
TIB JIEKCUYHHUX T1aJI€KTHU3MIB.

Jo JeKcHuKO-CI0BOTBIPHUX [iaJIeKTM3MIB YHaJIEKHIOIOTH CJIOBa, IO
BIZIPI3HAIOTHCS BiX JITEPATYpPHUX UM OTHOKOPEHEBHX CIIB IHIIMX Hapid mpe-
(bikcom, cydikcom, mocTdikcoM, iX HAIBHICTIO 200 BIICYTHICTIO.

B anamizoBaHoMy pomaHi 3a(iKCOBAaHO TaKi PI3HOBHIU JEKCHKO-
CJIOBOTBIpHUX J1aJICKTH3MIB:

a) JiaJeKTU3MH, [0 MAaIOTh IHINWH, HDK Y JITEpaTypHii MOBi, mpedikc:
nepedaunTH (JIIT. MPOOAYUTH): nepedaume Ha closi, Manbgu, i Moi, npowseni ou,
Hsanvko, mamxa, oiouxu, npadiouxu... [c. 23]; moBomutu (mit. go3Bonutn): Io-
60/1bMme MeHi, N080IbMe, MAK 20 3apa3 JYCHY NO Xpebmy, Wo KUWKU My uyepe3
syxa suremsams [c. 30]; YIOBICTH (JIIT. PO3IOBICTH): ...8U He Xoueme YROGicHuU,
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wo s medic niulog 6i0 AKoich 3acpanoi, nepebaume Ha crnosi, marvgu [c. 23];
nonam’aratu (it 3anam’satati): Ilonam'amaiime, nane yuumento: mo, mModxce,
KOMYHiwmu 1 npoizotiuau 6i0 manvgu [c. 24];

0) MiaJeKTU3MH, 0 MAIOTh 1HIIWH, HIX Y JIITepaTypHiit MOBi, cy(]ikc: po-
IaKU (JIT. POJUYL): ...8UACHUMU CIOCYHKY 13 cycioamu uu il podakamu [c. 22];
rHiBauuii (JIiT. THIBHUN): ...wo 0i0 Ilempo y xknaci i eenvmu enisauuii [c. 24];
Tpoiuko (JT. TPiliKko): 4 w020 060€ — mpoiuko: s, mu i dioo[c. 111]; cainak
(7iT. cnimeHb ‘IBOKpWJIA KOMaxa, CaMKa SIKOi >KHUBUTHCS KpPOB''0O TBapuH 1
momuan’ [CYM, 1. 9, ¢. 361]): ...1tem nawa oumuna im cninax na ouax [c. 87];
B3UMI (JIIT. B3UMKY): a mu 63umi 6yde mecHunuysamu nucku keacumu? [c. 14].
Ckopmie (Jmit. ckopime): Iloovme ckopwie 0o wwxonu...[c. 22]. lllonpaBaa,
JUANCKTU3M CKOpuie BapTO, OYEBUIHO, BITHECTH IO TPaMATUYHUX, OCKIJIBKH IIs
JeKceMa UIIoCTpye co00I0 He CIOBOTBOPEHHS, @ (POPMOTBOPEHHSL.

VY wiif rpyImi AiaJeKTU3MIB YiTKO BHOKPEMITIOIOTHCS CJIOBA 3 AiaJeKTHUMU
3MEHIIICHO-TIECTIIMBUMHU Cy(ikcaMu -UK(0), -OHBK(0), SK-OT: miamko (mr. [i-
IIOK, TIAYCh): Hawt 0iOUKO Maninbko Ha con 3axeopis [c. 326]; Boroubko (IiT.
0oxeHbKa): bozonvko nouys moi npacnenns [c. 336];

B) cyikcalbHi, Ha BiIMIHY Bifl JITepaTypHOi MOBH, DIAJICKTH3MHU: MaiHBKO
(J1iT. MaNo): A wWe ManinbKO nPodcus Ha coomy ceimi [c. 42]; kyMMK (JIIT. KyMm):
...Ha NOXOPOHU, 8aM, KYMUKY, MOUHO Oyde carambeyys... [c. 42]; rHiBauKa (JiT.
THIB): A680u JsieM, c8auiko, He NYKHY8 00 ZHisaukKu... [c. 24]; koMyHimTH (JiT.
KOMYHICTH): [lonam'smaiime, naume yuumeno: mo, Modxce, KOMYHiuWmu i
npoizotiwinu 6i0 manvgu [c. 24]; tummpka (mit. Tenep): Om munupka i
nacmawne Hanonitionam xanym, anwmoc i ¢epmix! [c. 58]; HeOecumku (JiT.
nectTi. 1o ‘Hebeca’): O, nebecuxu ceami i epixu 3emui! [c. 318];

r) 6e3mpedikcHi, Ha BiAMIHY BiA JiTepaTypHOi MOBH, TialeKTH3MH, IO
MaroTh IHIIMH, HIK Yy JiTepaTypHiit MOBi, cydikc: gomiB (TiT. gomomy): Jluw
nputiou 'mu oomis! [c. 12];

I) JMIaJeKTH3MH, IO BIJAPI3HAIOTBECA BiJ JIITEpaTypHUX mpedikcoM i
cy(pikcoM BOAHOYAC, HATIPUKIIAJ, IIOCMIXYBaTHCS: bo mo iem 6onvuesuxu mo-
Jicyms maxk nocmixysamucs Hao oapom boowcum [c. 208];

J) MJiaJeKTH3MH, [0, Ha BIAMIHY BiJl JTepaTypHHUX JIEKCEM, MaloTh
noctdikc, HaPUKIIAL,abuch. S ma Ha OPOMAx NOGIULY, AOUCH BOPOHU | MAYUKU
aaxas [c. 12];

¢) 6e3cydikcHi, TOPIBHSIHO 3 JITEPaTYpPHUM BiIMOBITHUKOM, TIAICKTH3MU:
peBMa (JIIT. pEBMATH3M):... d 8 MEeHEPeeMAd 00 MOKPOMU, 3HACUL, K Kicms Oyoe
namamu [c. 149]; inak (mit. inakme): He inax, ax o6ymu mobi eenuxum npoge-
copom[c. 231];

€) OesmpedikcHi, HA BiAMiHY BiJl JITEPaTYpHUX BiJMOBIIHHKIB, JIEKCEMHU:
BikU (T 3BiAKK): [[]o 3a wacms i 6ioku eono npemucs? [c. 85];

) MialeKTU3MH — CKJIQJHI CJIOBA, IO BiPI3HSAIOTHCS BiX JIITEpaTypHUX
MOPSITKOM KOMIIOHEHTIB: MOpUMYX (JIT. MyXoMop): bpeute, cmapuii mopu-
myx! [c. 12].
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[{o10 9aCTHHOMOBHOTO CTaTyCy JEKCUKO-CIIOBOTBIPHUX JTIANEKTHHX CIIIB,
TO cepell HHX € TaKi:

a) mieciosa: mepebaduTy (JIIT. MPOOAYHUTH ):HEpedaume Ha C108i, MATbQU,
i Moi, npoweni bu, Hanvko, mamka, 0iouxu, npadiouxu... [c. 23]; ynoBictu (JIiT.
PO3IOBICTH): ...8U He Xoueme YHOGICHU, W0 5 MedxC Niuo8 8i0 AK0iCh 3acpaHoi,
nepebaume Ha cnog6i, marvgu [c. 23]; nocMixyBarucs (J1iT. HacMixatucs): bo
Mo niem OONbUesUKU MOXCYMb MaxK nocmixyeamuca Hao dapom Boowcum [c.
208]; monam’staru (it 3amam’sitati): Tlonam'amaiime, nauwe yyumenio: mo,
Modice, KoMyHIwmu 1 npoizouuLiu 6i0 manvgu [c. 24];moBonutu (mit. Jlo3Bosn-
TH): Ilosonvme meni, n08o0bme, Max 20 3apa3z IyCHY NO Xpeomy, wo KUWKU My
yepes gyxa eunemamy [c. 30];

0) IMEHHUKH: POAaku (JIIT. POAMYI):... BUACHUMU CIMOCYHKU i3 cycioamu yu
tl pooaxamu [C. 22]; mauika (mit. maui): IHanixo dopoza, wmo cmanocs? [c.
351]; manuk (nit. nan): Hoii, nanuxy 0obpuii, wmo 2oeopumu... [c. 373]; He-
00xatko (JIIT. HEO1K): ...1y0 BiH, HEBOICAMKO, OOKU 51 OTlUI08 00 WIKOIU, 3a0ep
Hoeu i cnycmug Oyx? [c. 34]; mimuk (miT. mig, minycs): [lJonpagda, micays miil
diouxo nexcaru y wnumani... [c. 71]; mitBak (mit. nmutuHa): Hacnuw meni
6caKy 6apoxoby, a dimeak Hai mepnumy[c. 86]; boronbko (Jit. bor): Ilane
Quiico, bozonvko munoceponuii 3 samu [c. 112]; xebpau (J1iT. xedpak): Aducsy
no cmag neped bocom, ax docmouinutl YensOHUK, K 1a30d, a He AKach Heeopay
[c. 82]; npamimuk (JIiT. Ipajin): nepebaume Ha ciosi, manvgu, i Moi, npoujeri
ou, Hsawnvrxo, mamxa, Oiouxu, npadiouxu... [c. 23]; amepukanTom (JiT.
aMepHUKaHelb): ll[onpaeda abu nepeznamu Kiamux amepukanmouis [c. 49];

B) MPHKMETHUKH: THiBauMid (MiT. THIBHUH): ...wyo 0i0 Ilempo y xnaci i
senvmu erieauuil [c. 24]; amepillbkuid (JIiT. aMEPUKAHCHKUN): .10 amepiybKuil
npesioenm mas Ou 3a yecmv 00 Hac kymosamucs [C. 153]; maii comomiia (Haii-
COJIOMINIA): ...HAWA 3eMJii HAMHO20 MAU cOoo0wid, sk y uydcux ceimax [C.
262]. OcraHHI TpUKITAA, OYEBUIHO, BAPTO BITHECTH IO (POPMOTBOPEHHS,
OCKUIBKH TO BHSB CTYIICHS IMOPIBHSIHHS PUKMETHHUKIB;

T') IPUCTIBHUKYU: MAJiHBKO (JIiT. Mano) [c. 42]; i3paHa (JiT. 3panKky): A mo
81Ce OAGHO NPUMIMUE, KOIU HONOBIK I3PAHA He nputime Ha OyuLy cmo 2pamis [C.
41]; mapas (mirt. 3apa3): Hapaz xynyemo, — niomsae xyaax 0io [c. 77]; mo-
amepinpku (TM0-aMEepUKAHCBKN): Bu mewni ninwe ynogiwme, sK mMomo no-
amepiubku 6yoe [C. 257];

I') YACITIBHUKH: TPOTUKO (JIT. TPIHKO): ): A w020 060€ — mpoiuko: s, mu i
oioo [c. 111];

1) CTIOJYYHUKH: abuck (mit. abu, mo0): A ma ra éopomax nosiuty, adouce
6opoHu i mauku askas [C. 12].

[Tepconaxi pomany-konaxy [l. Kemreni «Pomgakuy» € HOCisIMU 3aKapriaTch-
KOTo TOBOpY. Miclie mofiii aBTOp 3MalbOBY€E HE JIUIIE 32 JOIIOMOTOI0 TOIOHI-
MiB, a 1 32 JIOIIOMOT'OI0 OCOOJIMBOCTEH MOBH T€POIB TBOPY — JIEKCUYHUX, (POHE-
TUYHUX, CIOBOTBIPHUX, MOP(OJIOTIYHUX Ta CHHTAKCHUYHUX MiaJICKTU3MIB,IUIS
OUIBIIT ABTEHTUYHOTO 3BYYaHHS JIiaJIOTiB Ta MOHOJIOTIB MTEPCOHAXKIB.
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JianekTHi 0COONMBOCTI Ha CIIOBOTBIPHOMY PiBHI BHSBIISIOTHCS B YXKH-

BaHHI MICIICBUX CJIiB, IO BiIPi3HSAIOTHCS MEPEBAKHO BiJ JTiTepaTypHux adikca-
MH, 31e01UTBIIOT0 Cy(hiKCaMu.

OTXe, 3a JOITOMOTOI0 JiaJIeKTU3MIB, 30KpeMa W JIEKCHKO-CIIOBOTBIpHHX

BapiaHTiB, [l. Keens nepenae KoJIOpPUT MyKadiBCbKOI 'OBIpKU B pOMaHi-Koma-
x1 "Ponmaku", Hajae MepeKOHIMBOCTI 00pa3aM TBOpPY, 3HAMOMUTH UUTAYIB 3
MOBHHM 0araTcTBOM PiJHOI HOMY TOBipKH.

[lepcriekTHBY TOJANBIIKMX JOCIHIHPKeHb y0a4aeMo y BUBYCHHI IiET TPYyIH

IPOTUCTABHUX JIaJeKTU3MIB Ha MaTepiadi IHIIUX MPO30BUX TBOPIB JIMuTpa
Kemeni.
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METAMOP®O3A Y TBOPHOCTI IIOETIB-POMAHTHUKIB
I IOJIOBUHMU XIX CT.

Oxcana MOJIOJOXEHS, cmyoenmxka @axyrvmemy Cnogechocmi,
Benvyvkuii deporcasnuil ynisepcumem imeni Anexy Pycco
Hayxkosuii kepiBauk: Jiopmuna YOJAHRY, acucm. yuis.

Rezumat: Articolul este dedicat subiectului putin cercetat al metamorfozei
intr-o opera literara. Autorul descopera diferenta dintre metafora si metamorfoza,
anumite contradictii in interpretarea conceptului de "metaford”, evidentiaza
originea mitologica a metamorfozei, urmareste metamorfoza ca un trop principal
Intr-o serie de lucrari ale poetilor romantici ucraineni din secolul al XIX-lea.

Cuvinte-cheie: metaford, metamorfozad, folclor, balada, poeti romantici.

JlitepaTypo3HaBIli 4acTO CTBEPIKYIOTh, L0 TBOPYICTH POMAHTHKIB Xa-
pakTepu3yeThess MetadopruaHUM cTriieM. MeTadopa (rpem. metaphora — nepe-
MIIIICHHS) € OJIHAM 3 HaiuacTille 3rayBaHuX XyJIOKHIX 3ac00IB JIITEpaTypHOI
TBOPYOCTI, ajie B ii TNiyMadeHHi € po30i»HOCTi. MeTOI0 HAILIIOTO TOCTiHKEHHS €
BUCBITJICHHSI MJOAOCIIKEHOI Mpo0i1eMu porii MeTaMop(o3u y pOMaHTHYHIH
tBopuocTi Tapaca IlleByeHKa Ta IHITUX POMAHTHKIB.

3aBIaHHs JOCIIKEHHS !

— 3’sicyBaTH MOHATTS MeTaMopdo3u i MeTaopH B JTiTEpaTypO3HABCTBI;
— BHSBHTH TPAJIHLINAHI MeTaMOp( 03U B YKPaiHCHKOMY (OJIBKIIOPI;
—  PpO3TIHYTH MeTaMop(03H B YKPaiHCHKUX POMaHTHIHUX Oaagax.

AkalleMiYHUH TIIyMauyHUI CIOBHHMK YKpaiHChbKOi MOBW MeTadopy Tiyma-
YUTh IyXKe IIHPOKO: «MeTadopa, KiH. XymoxKHii 3aci0, mo moJsarae B mepe-
HOCHOMY BXXHBaHHI ClIoBa a00 BHpa3ly Ha OCHOBI aHAJIOTil, CXOXOCTi abo
MOPIBHSHHS, & TAKOX CIIOBO ab0 BHpa3, YKUTI B Takuii crioci6. Hampukian, y
tBOpi «Tomoms» T. lleBuenka: «llo 0ibposi simep sue, I yasc no nomox» [9].

Ha namry mymKy, moHSTTS «MeTadopay TYT BXKUTO Y 3HAUCHHI «TPOID), aIKe
BXXHMBAHHS CJIOBAa y TIEPCHOCHOMY 3HAUEHHI € OCHOBOIO XYHO)KHBOTO 00pasy,
SKUH TBOPUTHCS IIIJIOI0 CHCTEMOIO TPOIIB: €MiTeTaMH, MOPIBHAHHSIMH, YOCO-
OJeHHSIM Ta TepcoHidikaiiero, MeTadoporo, aJeropiero, cMMBoIIoM Ta iH. Hase-
neHa y crnoBHuKy nurara T. IlleBueHka € IpUKIaIOM yOcoOICHHS (6imep 6uc).

«JluTepaTypHBI SHIUKIIONEINYECKUN CIOBaph», HAABTOPUTETHIIIE BU-
nanHs 1980-x pokiB, mojae MOHATTS «MeTadopay i «MeTapOPHUIHICT SIK Pi3-
HOBHJI TPOITY, CYTh SIKOTO B «IIEPEHECEHHI BIACTHBOCTEH OJHOTO IpeaMeTa Ha
iHImMi [2, ¢. 218]. CioBHUK BKa3ye Ha BiIMIHHICTb MeTa(h)OpH Bijl MOPIBHAHHS:
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y MOPIBHSHHI MPHUCYTHI JIBa WieHH 3icTaBieHHs. O3HakaMu MeTadopu Ha3BaHO
«TPUXOBAHE MOPIBHIHHS», OCOOINBY E€KCIPECUBHICTb, «HEOOMEXKEHI MOXKIIMBOCTI
y 30JMKCHHI», BUSABIICHHSI «BHYTPIITHBOI MIPHPOJIN» SBHUIIA 1 HECITOIIBAHICTb.
Bxazano, mo Meradopa Moxe OyTH pO3rOPHEHOIO B 00pa3Hy KapTHHY. AJie HE
MOJJAHO MTPUKMET MeTahopH, 3a SIKUMU IIeH TPOI MOXKHA PO3PI3HUTH 3 IHIIUMH.

VY «CnoBHUKY-IOBIJHUKY JITEpaTypO3HABUMX TEPMIHIB» 32 PEHAKLIEI0
O. B. boOups My 3HaNUIUN cyniepevHicTh. MeTtadopa TIyMayuThCs K «OJUH 13
OCHOBHHX TpOITIB; CJIOBO UM CIIOBOCTIOTYYECHHS, 10 PO3KPHBAE CYTHICTh 1 0CO0IH-
BOCTI OJIHOTO SIBUIIA Yepe3 ePEeHECEHHsT Ha HhOTO CXOJKMX O3HAK 1 BIIACTHBOCTEH
iHIIOTO sABMINA. Meradopa OnH3bKa 10 MOPIBHSIHHSA 1 TIOPSI 3 IHIIMMHU TPOTIAMH
JIa€ 3MOT'Y TIMCBMEHHHUKOBI KpaIlle BIITIHUTH MOTPIOHY HOMY PHCY IIOJMHH,
npeaMeTa 9d siBumia. [Ipu 1boMy IpsAMi 03HAKHU TIOETHYIOTHCS 3 TIEPEHOCHIMHU.
Hampuknan: «Mere nicu 300pos’sam nanysanu, / Koau 6poous y ixuiti eyuumi. /
Meni nona 3adymnueo wenmanu / Ceoi nixum He cnigaui nicui» (B. CAMOHEHKO).
Meradopa Moxe OyTH ITPOCTOIO, KOJIU BXXUTO OJWMH BUPa3 y MEPEHOCHOMY 3Ha-
YeHHI, 1 PO3TOPHYTOI0, KOJIH KapTHHY 3MaJIbOBaHO MMM oM MeTadop, siK Ha-
npuKIIa, y noesii b.-I. AHTOHNYa npH 300paKeHHI MICSIIA: «...[ Micsyb — MIOHULL
nmax, maemMHa podica Heba, 1aMna Noemis ma CHo8Ud 8ede MeHe 8 Cpionucmux
cHax 3urzarom mpii ma besymcemeay («Eneris mpo mepcTeHb MOIoNocTi») [7, ¢. 75.]

CynepedHicTh MH 0a4uMO B TOMY, 10 00pa3 Micsns y b.-I. AnToHn4a €
MPUKIIAZOM pO3ropHeHOi Meradopu, ajge oOpa3 JiCiB y HaBEACHIM IUTaTi
B. Cumonenka € yocobnenum, a He metadopuunanm. [ani O. Bobup cynepe-
YUTH paHille CKa3aHOMY, CTBepIKytoun: «Pi3HOBUIaMU M. € yocoOieHHs, ane-
Topisi, CHMBOJI, OKCUMOPOH», aJKe TepeniueHi XyI0Hi 3aco0u CiIiJl Ha3BaTh
PI3HOBHIaMU TPOIIiB, a HE pisHOBUAaMHU MeTadopu [7, ¢. 75].

JetanpHime po3risgae Metadopy akaaeMidyHHid yKpaiHChKuUi «JliTepaty-
PO3HABUMH CIIOBHHK-TOBIIHUK» 2007 poky BuaaHHs: «Metadopa (rper. Meto-
(OpPO — TIEPEHECEHHST) — TPOIT MMOSTUYHOTO MOBJIeHHS. B MeTadopi neBHi cinoBa
Ta CIIOBOCIIONYYCHHS PO3KPHBAIOTH CYTHICTH OJHUX SBHII Ta MPEIMETIB depe3
1HII 32 CXOXICTIO UM KOHTPACTHICTIO. BoHa HEe MOke OyTH «CKOPOUYCHHM)»
MOPIBHSAHHSAM, TOMY TIOCiIa€ CHHTaKCUYHE MICIle, MPU3HAUeHe IS TpeanKaTa
(«naxin neba ysime enevuxamu xmap» — B. T'onoboponapko). Lle — nepexin iH-
TYITUBHOTO OCSISTHHA y cepy pamioHaJbHUX MOHATH. | 4MM mami MicTATbes
OIIMH BiJ OAHOTO IPOTUCTaBHI po3psau 00 €KTIB, THM sCKpaBimia meradopa,
sKa TMparfe, Ha BIAMIHY BiJI CHMBOIXY, 30CEpeAHUTHCS B 0Opa3Hill 0OOJOHII:
«Beuip kpanuacmuii 6 depegax mopkgy epu3ze. I1i0 3acyuienoro keimkowo xama
cmopinKy uuma. B xnybok 6inux numox 3axo08agcs Kim, OUSUMbCsl HA KAuienb,
wo eizepynKkom cunim kono 6abu cnumvy (M. BopobiioB). CKOHIIEHTPOBYIOUH
Ta Y3TOJDKYIOUM Y CBOEMY TOTYXKHOMY CEMaHTHYHOMY ITOJIi HauBimasieHini
YW HalfHeCyMiCHImIi acorriamii, MmeTad)opa MocTae CyIIbBHAUM HEIIOYWICHOBAaHUM
TPOIIOM, SIKHI MOXKE PO3TOpTaTHCS Y BHYTPIIIHIA CIOKET, HE CIPUHHATHUH 3
MOTJISITy PalliOHATIICTHYHUX KOHIIEMIIii. MeTtadopa monidHa 10 3arajku, ajie 3
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TI€I0 BIMIHHICTIO, [0 HE MIJUISTaEe JESKOMYyBaHHIO, BUMAaraloyl BH3HAHHS 3a
€000 HOBOI peasbHOCTI, p030YI0BaHOI 32 €CTETUYHUMH NPUHIUIIAMI» [3].
3riiHoO 3 TIIyMa4eHHSIM HAWHOBIIIUX CIIOBHHUKIB TIiJ1 METapOpOr0 MU Oy1eMO
PO3YMITU OAUH 3 TPOIIB, a He OyAb-skuil Tpor. [Ipu TakoMy migxoAi cnocrepira-
€MO, 1110 Y TBOPUOCTI POMAHTHUKIB € MONIMPEHOI0 He MeTadopa, a MeTaMop(o3a.

IMeHHHK «MeTamMop(ho3a» y cydacHiit MOBI HaOyB Pi3HUX 3HAYCHB!

1. xuwxH. [leperBopeHHs 0HI€T POpMH YOr0O-HEOYAb B iHIIY; BUAO3MiHA (Y
1 3Ha4.).

2. posM. JIokopiHHA 3MiHa, IEPETBOPEHHS KOT0-, YOr0-HEOYIb.

3. VY pociuH — 3MiHa GOpMH U CTPYKTYpPH OPTaHiB y MPOIECi iCTOPUIHOTO
PO3BHUTKY BHACTINOK IPHUCTOCYBAaHHS IX IO BHUKOHAHHS THX YH IHIINX
(hyHKIIIH.

4. Y TBapuH — TIIHOOKE TIEPETBOPEHHS OpraHisMy B mpoueci iioro
IHAMBITYaJbHOTO PO3BUTKY; BHABISIE€ThCS B Pi3Kill 3MiHI OynoBu it
CIIoco0y KUTTA [6, ¢. 686.].

B «Enmukioneaii Mihoorin nogaHo Take TIIyMadeHHS: IO-IepIlle, MeTa-
Mop¢o3a — Iie MepEeTBOPEHHS, BTUICHHS OJHUX CTBOPiHL a00 00’€KTIB B iHIIIL;
mo-apyre — IpUiioM, Ae oaHa (opMma IEepeTBOPIOETHCS Ha iHINY 1 HaOyBae
HOBOTO 30BHIITHBOTO BUTIIAAY 1 QYHKIIH; TIO-TpeTe — Iie He3BUYaiiHi, MiCTHYHI
3MiHH B YOMY-HEOY/1b, 3HaYHI IepeTBOpeHHs [1].

3a «JliTepaTypo3HaBUMM CIOBHHUKOM-IOBITHUKOMY» «MeTamopdo3a (Tpei.
metamorphosis — nepeTBopeHHs) — epeTBOPEHHsI O/HieT hopMu 00pasy Ha iHIIry,
BUA03MiHEHHs Tpona. OcHOBa MeTaMop(ho3u — MPUAIECTIBHINA OpYIHUIN BiaMi-
HOK, 1[0 BUKOHYE JOJATKOBY CEMaHTHYHY POJIb IIPU MPEAUKATI, KOJIH Cy0 €KT
MOBJICHHS 3a3HA€ MOCTIHHUX NEPEBTICHb: «Omak mas uoproopusa / Ilhaxana,
cnisana... / I na ouso cepeo nona / Tononero cmana» (T. llleBuenko). Meramop-
(o3a Mae CXWIBHICTh 0 00OpPa30TBOPEHHS Yepe3 CMi30/ JIPUIHOTO CHOKETY,
ToIi sIK MeTadopa OXOIUTIOE BECh CIOXKET, Ma€ BH3HAYaJIbHE CEMAHTHUYHE Ha-
BaHTaXeHHs. MeTtamop(do3a — HalTaBHIHKA TPOTI, Y Hii BOAYAETHCS BIATOMIH
Mi(OJOTIYHOTO CBITOCHPUIHATTA, 32 SIKMM BCI SIBUINA TPaKTYIOTHCS B3a€MO-
nepeximHuMu: «CmpyHKa monois moHwia 1 monwa, oepego cmaeano 6 nma-
xom» (b.-I. AnToHMu) [3].

Ieit Tporm He TakWii MOMMPEHUI Y Cy4acCHOMY JIITEpaTypO3HABCTBI, SIK MeTa-
(dopa. Horo MOXOJKCHHS CSIra€ JAOMUCEMHMX YaciB 1 BiiOMBa€e Miosioriune Mu-
cieHHs etHocy. Mertamopdosamu psicHiroTh Mihu CrapomaBneoi ['perii, e aaH-
LIOrH MeTaMop(h03 CKIIAJAI0Th 3aXOIUIKBI CroKeTHI jiHii. Och neski 3 Hux. JKiHka
BHKJTMKAJIa Ha 3MaraHHs y TKalTBi camy AdiHy, 1 po3rHiBaHa OOTHHS MEpeTBO-
pmia i Ha maByka. CaM03aKOXaHUH I0HAK CTa€ KBITKOIO HapIMCOM. 3€BC Tepe-
TBOPIOETHCS Ha MPEKPACHOTO JieOe s, Ha O11oro OWKa 1 HaBiTh Ha 30JI0TUH IO,

Konu midu crarote HanbaHHIM JiTeparypu, Metamopdosa Tpanchopmy-
€ThCsl y ToeTHUHUH Tpotl. [lepeTBopeHHs-MeTamMopdo3u 300pakaB aHTHYHHIA
noet KammiMax Ta HOro CydacHHKH. A TOIIMPEHHS Ie OHATTS HAOYIIO 3aBHs-
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KM ToeMi JaBHhOpHMChKoro moera OBinmis «Metamopdo3m», B sKiil BimoOpa-
JKEeHO Mi(hoJIOTIUHY iCTOpIT CBITY SIK HU3KY MEPETBOPEHb OMHUX (HOPM KHUTTS HA
. Bin onpairroBaB 250 etiHCbKUX Mi)iB, CTBOPHMB IOEMY 3 15 KHIKOK, Jie
MOKa3aB, sIK BHACIIIOK MOCTIHHUX MeTaMop(ho3 i3 Xaocy BUHHKAE TapMOHis. Sk
XYAOKHIN MPUAOM TIEPETBOPEHHS OyJI0 BUKOPHCTAHO Y poMaHi Amynes «Me-
Tamopdo3u, ado 3o0THI ocen», y TBopax JIykiaHa.

Tomy MeTaMopd03a BBOKAETHCS OTHUM 3 HAHOLIBII JAPEBHIX i ICKPaBUX
3a BUPA3HICTIO CTHJIICTUYHHX ITPUIOMIB a00 TPOITIB.

Jlerenau mpo mepeTBOpeHHs BioMi pi3HUM HaponxaMm. Kpumcbka jereHna
PO3MOBiZIaE, K BeIMiIb-BEJIETEHb CTaB TOPOI0, IMTOBCHKA JIEreH I — PO JIIBUMHY-
SUTMHKY, Y MOJIZIOBCBKIH Ka3Ili IHKa CTa€ JIACTIBKOK0. 3a JaBHIX YaciB «Oiorpadiro-
MeTamMop(o3y» MaB Maiike KOJKEH CTPYMOK, CKellsl, yCsiKa JKuBa ictoTa [4].

VY cnoB’sH Tex OyiM BipyBaHHs y IepeBTuUleHHS. CTapoaaBHI CIIOB’SHU
BIpWJIM, IO JylIa TOKIHHHUKA TEPEXOJUTh Y TOTEMHY POCIUHY YH TBapHHY 1
HaBITH KHBA JIIOJIHA MO)KE TICPETBOPUTHCH Ha JEPEBO, NTaXa UM SKYCh iHITY
iCTOTY. Meni€eBiCTH NPUITYCKAIOTh, IO 3 NPUIHATTSIM XPUCTHUSHCTBA HAlli
npeaku TpaHchopMyBanu JaBHI Mi(OIOTiIYHI MOTHBH Y MEpEKasHy, JETCHIN Ta
HapOJHi MicHI-0a1aay.

Jliteparypo3HaBIi €AuHI y JyMil, IO MidOJIOTIUHI YSABJIECHHS TIPO
OyKBajbHE IEPETBOPEHHS OIHIET ICTOTH HA IHINY Y Mi3HIII Yach TpaHchop-
MYIOTBCSL y MeTaMop(o3y SIK HapOAHOIIOCTHYHHH Tpor. BoHa crae 3acobom
PO3KpUTTA (PiTocoPCchKol yMKH, MOpaabHO-eTUYHOI imel Tomo. Hanpukian, y
0araTb0OX CIIOB’SHCHKHX Ka3Kax HECIyXHSHHH XIIOMYUK CTa€ ITareHsM.
Mertamopdo3a MoKe BIAMOBIOATH PO3TOPHEHIM MarepiaiizoBaHiii Meradopi:
MaTH, B SKO1 BOWIM JiTed, 3aKkaMm’siHiJIa 3 Tops, JiBYMHA B Ty3i 32 KOXaHUM
3iiiIIa CIb03aMU 1 cTana CTPYMKOM.

3anucaHo psii OCHOBHUX MeTaMOp(03 YKPaTHCHKOTO (hOIBKIIOPY:

1. JliBunHa HE mociyXxana 3acTepekeHb OpaTa, CTylmuia Ha PIYKOBY KIIaJl-
Ky, BTOITMJIACS 1 TIepeTBOpHIIacs Ha Oepesy, odi ii — Ha TepHOBI ATOAH, a Koca —
HAa TpaBy.

2. 3ma mMatu cyBopo mepeciigyBana cuHa. CHH ImoixaB Bif Hel 1 epeKu-
HYBCS 3€JICHIM SBOPOM, a KiHb HOT0 — O1TMM KaMeHeM. Matu BuiIIIa y moie i
CTaja Iij SBOPOM, SIKAH O/Ti3BaBCs 10 Hel, 1 BOHA PO3CHUITANACH Y ML

3. IOHak mokoxaB JiBUMHY 1 BTIK 3 HEIO, aJie He MITr 3’€JJHATUCS IILTIOO0M.
Bin oGepHyBCs TEpHOM, a AIBYMHA — KATHHOIO.

4. JliBynHa JOBrO yeKaja CBOI'O HApEUYEHOTrO, BUXOAWIA HA BHCOKY MO-
Ty 1 ITaKaja, JOKH He cTajla TOTOJIeIO.

5. YomoBik moixaB Ha BiifHY, 3aJHIIMBIIN IPY>KUHY I OIKOI CBOET Ma-
Tepi. CBEKpyXa MOBOIUIIACS 3 HEIO TaK CYBOPO, IO HEBICTKA BiJ TYTH 00CpHY-
nacsi TopoOuHO0. Y0I0BIK, NOBEPHYBIIKCH, T00aYNB HOBY TOPOOMHY, cTaB ii
pybatu, a Ha JepeBi BHCTYIHUIA KPOB, i TOpOOMHA CKa3aja, OO0 BOHA — Iie-
PEBTLJICHA HOTO APYKUHA.
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6. Bpat youB Opara; 3 Tiia BOUTOTO BHPOCIA OUEPETHHA, 1 K 11 3pHBajIH,
TO BOHA T'pajia IiCHIO, III0 BUKPHBaJla BOMBCTBO.

Ha T'ymyneniyei 3ammucaHo mepekas, sK JBa OpaTH BHPIIIAIN yOeperta
oJIe TIpOca, sIKe pUB AWKWI Benp. BoHM Hakas3amm cecTpi cTepertH moie, BOu-
nu i 1 3akomanu min gy6om. Ha mornmi Bupocia Oy3uHa, 3a iHIIUM BapiaHTOM
— Bepba. Konu 3 gepeBa Xj10m11i MOpOOUITN COTIUTKH, Ti COIIIKH 3arpaliu:

Ou mano, mano
Jea 6pamyi 6yu
Ta 1i cecmpy 66unu
3a moeo eenpa,

Lo npoco pus, pus.
bpam mene 6bus,
11io 0y6om 3apus.

7. YOnak noBro OyB Ha 4yXHHi, OJPYXUBCS 1 Ai3HABCS, IO JIPYKUHA —
fioro pigHa cectpa. O60€e 00epHYIHCS TBOKOJIIPHOIO KBITKO¥O, (iaskoro (Viola
tricolor), 1110 3BeThcs Ha YKpaiHi OpaT «i3 cecTpOIO»: CHHI IMEeTFOCTKH CUMBOJII-
3yI0Th OpaTa, a )KOBTi — CEeCTpYy.

Barato metamopdo3 3amucano mpo 303yit0. Y cepOiB cecTpa Iiakaia 3a
MEpTBUM OpaToM, a MOTIM HEepeKHHYJach 303yJel0. Y MOJSKIB 303YJIEI0 cTala
KHSDKHA, SIKYy BUJaBaJIM 3aMiX BCymeped ii Bomi. B ykpaiHIliB kiHKa, BiAgaHa y
JaJieKuil Kpail 3aMiX, NEepeKHHyJach CHBOIO 303YJICHBKOK 1 TpHJeTiia 10
matepi [8]. Cepen ykpainiiB MonnoBu Bizoma micHsa-0anaga «Oif 4ue TO Xu-
TO, YHi TO MOKOCHY, JIe IPOKJIATA CBEKPYXOIO MOJIOJIAa HEBICTKA CTA€E TOIIOJIEHO.

3aKOHOMIpPHO, IO MeTaMOP( 03K 3aCTOCOBYIOTHCS Y POMAHTHYHIM JIiTEpa-
Typi 715 300payKeHHs He30arHEHHOCT] KUTTS, TAEMHUYOCTI CBITY.

IToeTnunuM mepeka3zoM HapojHoi Metamopdosu € Oamama M. Kocroma-
poBa «bpart 3 cectporo». Kozak BUKYIIHB IiBUHHY-paOUHIO, IKY L€ MAICHBKOIO
TaTapy 3axXOINMIN B HOJNOH. BiH oapyXHBCS 3 HEIO, a MOTIM 3’ACyBaNoCh, II0
BOHH Opar i cectpa. ['pix Takoro nutto0y BOHH HE MOXKYTh 001 IPOCTHUTH 1 Bix-
JAIOTh JKUTTS. 32 YUCTOTY AYLI BOHM CTalOTh CHHBO-)KOBTOI KBITKOIO, SIKY
yKpaiHIi Ha3uBaloTh Opat-i-cecTpa.

Bimomo, mo y paHHIiX, poMaHTHYHUX, TBopax Tapac llleBuenko Hanu-
XaBcsl T0e3i€l0 HapOJHMX BipyBaHb. MeTamopdo3a cTasia OCHOBHHM TPOIIOM
KUTBKOX pOMaHTHYHHX TBOpiB IlleBucHKa.

VY Gamagi «Tomnoms» (1839) BuKOpUCTAHO PO3MOBCIOKEHY (DOIBKIOPHY
MeTamMop(o3y — IepeTBOPEHH! IiBYMHHU Ha TOMOMO. MoJoaa JiBUMHa 3aKOXY-
€ThCS Y KO3aKa, ajie TOH MmoixaB Ha BilHY i, BipoTijgHO, 3aruHyB. [liBuMHa Bce
IIIe CHOAIBAETHCS, 110 BiH MOBEPHETHCS, HATOMICTS 1 MaTip Mmifurykana i Hel
XOpOIIy MapTito — ctaporo Oararis. JliBunHa HE X04e WTH 3aMiX, a MaTip BHpi-
mye Bignata ii cuomine. OcTaHHs Hafis IiBYMHA — 1€ JIOTIOMOTa CTapoi BO-
poxku. Ta roBoputh, 10 mepemdadnia i Mpuxia, 1 Aa€ MIBYMHI YaKIyHCHKE
3UUIs, BUMKBIIKA K€ HA CBITAHKY, IIE «I0 MiBHIBY», MOXHA MMOBEPHYTH KOXa-
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HOTO «3 UYy>KHHW». SIKIIIO BiH HE TIOBEPHETHCS MICIIS APYroro KOBTKA, Tpeba BH-
NUTH BTpeTeE. .. 1o Mae TpanuTHCh MICHs TPETHOTO KOBTKA, CTapa Mopaauia He
nutaty. JiBYMHA TiCisl HEIOBTUX BaraHb pOOHTH BCe, SIK 1 Haka3aia BOPOXKKA.
[i K03aueHbKO TaK i He IOBEpHYBCS, a BOHA TIEPETBOPUIACH HA TOTOJIO.

Tomons y T. llleBuenka ctae CHMBOJIOM HEBMUPYIIIOTO KOXAHHSI.

VY Ganani «Jlines»(1846 pik) T. IlleBueHko moeaHye MeTaMopdo3y 3 yoco-
onennsM. TBip HammcaHo y GOpMi PO3MOBH TBOX 3aKOXAHUX KBITOK: Ginmoi Jlimei
3 4epBOHO-pokeBUM Koponesum L[BiToM (Lie mommupena cepel] yKpaiHiiiB Ha3Ba
JIEKOPATUBHOI TpaB’SHUCTOI POCIMHH POJUHU OOOOBUX 3 BUTKUM CTEOJIOM, 3a-
TOCTPCHUMHU OKPYTJIUMH JIMCTOYKAMH W YEPBOHHUMH, OJIIIO-pOKEBHMHU abo
CTpOKaTUMH KBiTKamu). 3amiakana Jlines po3ka3ye Ipo CBOE HEL[ACHE JKHTTSI,
KOJNH BOHA Oyia JIOOMHOK0. 3Taaye, sIK MaTH IUIAKaNA 1 «KILIA-NPOKIUHALAY
«31020 nana». A KOIM MaTH IOMepia, MaH y3sB 1 «0ozodyeamuy. JliBunHa Bu-
pocIa y MaHChKUX I1ajaTax, He 3HaloYH, 10 BOHA HE3aKOHHOHAPOXKCHA TTaHCh-
Ka TUTHHA. A TIOTIM TaH «noixag decs danexoy. JItoau NpoKIIsIIN HOTo, Crajiu-
JIM TajiaTi 1 TOMCTHIIMCH MOro JOHbBII. Hax Hero 3Hymanucs, OCTPUTIIN 0BT
KOCH, PeroTaliuch, «Kuou Hagimv neuucmii / Ha mene narosanuy. Ilokunyta
0aTbKOM, 3HEBA)XKEHA JIOJBMM, JIBUMHA IIOMEpNIA «3UMOI0 M0 MUHOMY, a
HaBeCHI MpouBiNa «ysimom npu doauniy. Ko IiBYMHA cTajga KBITKOIO, JIFOIH
il TTOJTFOOMITH, CTATH HEFO MHJTYBATHCh, «[{apieHoi0 HA3UBAIOMDbY.

[TounnaeTbes Ganmana muTaHHAM: «3a wo mene, sk pocaa 5, / Jode ne nio-
ounu? 3a wo mene, ax eupocaa, / Monoodyro édounu?». 1 3aBepiryetses ii coBinb
PUTOPUYHUM MHUTAHHIM: «Ha wjo mene boe nocmasus / Lleimom na cim ceimi? ».

B Oanazxi mopymieHo TpaguLiiiHy IS POMAaHTHKIB IpoOieMy HEIOCKO-
HAJIOCT] JIFOJICBKOTO JKUTTS, Jie MaHye 3100a 1 HeHaBuCTh. Kpaca, cmiBUyTTH,
10608 € y cBiTi npupoau: «Ileim Koponesuit | Cxunug c8oio 201060HbKY /
Yepsorno-pooicesy / Ha binee nonuxnee / Jluuenvro Jlinein.

Banmama «Pycanka» (1846 pik) TeX MOYMHAETHCS MOHOJIOTOM-CIIOBIIIIO
pycanodku. Pycaiodka 3ranaye, sk mopoamia ii MaTH «8 6UCOKUX NAIAmMax» i
noHecna g0 JHinpa ckynatu cepex Hodi. Kymarouu, po3MoBIsiia 3 JiBUHHOIO 1
Haka3yBaia il TumBTH [JHIIPOM 32 BOJOI0, BUILIMBTHU 3aBTpa Cepel HOUl pyca-
JIOHBKOIO, KOITM MaTH Oy[ie TYISATH 3 TaHOM, Ta i 3aiockoTaty Horo. Cka3zana i
no6iria, a AiBYMHA IUIAJIA 32 BOJOIO, TOKU «cecmpu ne socmpinu, | He e3amu 3
coboroy». TrxIeHb MiBUMHA pOCia 3 CeCTpaMH-PyCaJKaMH 1 Tyisia OMiBHOYI.
IIponoBxxeHHsM Oanajau cTae pos3IuiaTa Marepi 3a, T€ IO BTOMHIIA CBOIO
JOHBKY 1 Temep po3korrye y manarax. OmiBHOYI MaTH BHMIIUIA MTOTYINSATH, 3ra-
Jana mpo JOHbBKY, «ik kynana / I sk npumoensna. | Ta i 6atioyxca». Bixe
«lliwna cob6i /'Y naramu cnamuy, ane He Aidnuia, 60 1 crmiliMamyu pycaiku i
3aJIOCKOTANIN, TOMY JT0BeNocs il «8 [uinpi Houyeamu.

Ha namy nymKy, epeTBOpEHHS JIBYMHH HA PyCalKy — iCTOTY 3 1HIIUMH
MOpAJIBHUMU TPUHIUIIAMH, 1HIIOK 30BHINIHICTIO — MOXKHA BBaXKaTH Pi3HOBH-
JIOM MeTaMOop(o3H.
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CrocTepekeHHS XyA0KHBOTO TeKCTy poMaHTHuHUX Oanan T. [lleBuenka i

M. KoctomapoBa 103BoJIsiE HAM HE TIOTOJUTHCH 13 TBepIKeHHIM «JliTeparypo-
3HABYOTO CIIOBHUKA-IIOBIIHUKAY, IO «MeTaMop(do3a Mae CXHIIBHICTH 0 00pa-
30TBOPEHHS 4epe3 emi30]l JIPUYHOTO CHOKETY, TOMI K MeTadopa OXOIUTIOE
BECh CIOXKET, Ma€ BU3HAYAIbHE CEMAHTUYHE HABAHTAKEHH». B OrIsiHyTHX Ha-
mu Oanmanax T. IlleBuenka i M. KocromapoBa came Metamopdo3a CTa€e CIOKET-
HOIO Ta 1IEHHOK OCHOBOIO.
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CZU 821.161.2.09-32"18/19""(092)Koouasincpka O.

CHUHKPETHU3M PI3HUX BUIIB MUCTEITB

Y HOBEJII OJIbI' KOBUJISTHCBHKOI «VALSE MELANCOLIQUE»

Oxcana BOUKO, cmydenmxa gpaxynomemy pinonoaii,
IIpuxapnamcovruil Hayionarvhuil ynisepcumem imeni B. Cmeghanuxa
Hayxkoswuii kepiBauk: Poman TOJION, npog., op.

Rezumat: In articol se analizeazi fenomenul sincretismului artistic in litera-

turd, pe baza studiului relatiei dintre muzicd, picturd si cuvdntul artistic din nuvela
Olga Kobylyanska ,,Valse melancolique”. Se clarifica importanta elementelor
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sistemelor artistice ale neoromantismului, impresionismului, simbolismului si ex-
presionismului in crearea unei singure imagini emotionale a vietii principalelor
eroine ale operei. Se dezvaluie semnificatia functionald a sincretismului ca mijloc
de influenta sugestiva asupra cititorului.

Cuvinte-cheie: sincretismul artelor, muzica, pictura, intermedialitate, nuvelg,
recipient.

IIpobneMy cUHKpeTU3My pi3HUX BHJIB MUCTELTBA Yy TBOpax JiTepaTypu
MIPOJIOBXKYIOTh OCMHCITIOBATH CYy4YacHi JitepaTypo3HaBimi. OcoOIMBO TMpHUBEp-
TaIOTh YBary HAYKOBIIIB TBOPHU J00W MoAepHi3MYy mepiony KiHig XIX — 20-30-ux
pokiB XX ct. [Ipu oMy BapTo 3BEpHYTH YBary, mio BCi TPU POJIH JITCPATypH
HACHYEHI BEJIMKOIO KUIBKICTIO 3pa3KiB, y SKHUX NMPOCTEXYETHCS SIBUIIE MUCTE-
IIBKOTO CHHKpeTu3My: sipuka Jleci Ykpainku, [1aBma Tuuunu, Bacuns Cumo-
HeHKa, npo3a Muxaiina Komtobuncrskoro, Isana ®panka, Mapka UepeMinau,
Muxkomau XBHIBOBOTO, a TAKOX Apamatyprist Mukomnu Kymima ta iHmmx.

OnHe i3 YUTBHUX MICIh y IIbOMY CIUCKY IMHCBMEHHHUKIB IOCIiTa€ iM’st
Onbru KoOunsHCbKO1, ajpke HaBiTh Y CAMHUX Ha3Bax TEKCTIB ii TBOPYOTO JOPO-
OKy MPOCTEKYEMO TICHHUM 3B’S30K 13 My3UYHUM MHCTELITBOM, 30KpEMa B TaKUX,
sKk: «BecHsHuit akopay, «Valse melancoliquey», «Akopau», «Impromtu phanta-
sie», «B HealIto paHo 31T Komanay. JlociiKytouu BiIacHe aBTOPCHKI )KaHPO-
Bi BU3HAYEHHsI TBOPiB, 3HAXOJMMO Y MICbMEHHHII OINOBIJJAHHS, HOBEJIH, HAPH-
CH, €TIOJIU, TYMOpECKH, (paHTa3ii, pparMeHTH, moesiro B npo3i. Cami K XyI0KHI
TEKCTH 3aCBIIUYIOTH IMOTYXHY B3a€MOJIII0 €JIEMEHTIB KOXXKHOTO 3 Ha3BaHUX
JKaHpPiB, CTBOPIOIOYM HOBI Mofudikanii, ki HOPMYIOTH LTy HU3KY OCOOJIMBUX
TEPMIHOJIOTIYHMX JeDIHIIIH, K1 e T0Ci He 3asBJICHI B JIITEPAaTypO3HABCTBI.

Le Bce mae 3Mory mociiTHUKaM TOBOPUTH Tpo Tipo3y Onbru KoOwstHCRKOT
SK IPO BUSB CUHTE3Y HATyp(inocO(pCHKUX 1 KyIbTYPOJIOTTYHUX (MHCTEIBKHX )
KOHIICMITIB, HA OCHOBI SIKOTO BCTaHOBJIOETHCS MEBHA 1HTEPKYJIBTYPHICTH J0OPO-
OKy TUCbMEHHHUITI: Hanpukia, TBip «[1ix roauM HeOOM», BU3HAUCHHH Y ITij13a-
TOJIOBKY SIK HApHUC, caMa >k MACBMEHHHIS MiIIHACYE — «MAJIIOHOK 3 €JIEMEHTOM
MICTHII3MY», B TOW 9ac, Konu IBaH J[eHHCIOK Ha3MBae HOTO «iMiTali€ro ma-
TIOHKa mepom», a Haramis HaymeHko — «iMiTalli€l0 KHTAWCHKOTO YKUBOITUCY
roxyay, IO € MPOsIBOM IOIIHNPEHOTO Cepell MOAEPHICTIB MOPHBaHH insblaue.

Tomy Metoro miel poOOTH cTago BHUSBICHHS CHHKPETH3MY PI3HUX BHIIB
MHUCTENTB y HOBEJIICTUYHIN CIaIIMHI MTUCBbMEHHHUII Ha OCHOBI aHaJi3y TBOPY
«Valse melancolique».

B ectetnmunomy TpakTati «I3 cexperiB moetuuHoi TBopUOoCT» IBan dpanko
BIIEpIIIC B YKPAiHCHKIH HayIli 3MiCHAB TEOPETUYHE OOTPYHTYBAaHHS (PEHOMEHY
B3a€MOBIUTUBY Ta B3a€MO3B’S3KY PI3HHX BHIIB MUCTEITB. Y IIiH Mpari MHCh-
MEHHUK [aB TIHOOKY HOPIBHSUIBHY XapaKTEPUCTUKY OCHOBHHX MHCTCIIBKHX
ctep — noesii, KHUBOITUCY Ta MYy3UKH, a TAKOXK BU3HAYHNB OCHOBHI ICUXOJIOT14H1
1 eCTeTHYHI YNHHUKH TBOPYOTO MPOLECY.
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Ha nymky HaykoBI, crenudiky KOXKHOTO 3 BUIIB MUCTELTBA HEOOXiTHO
PO3MIIAAATH 3 TOUKH 30py CyrecTyBaHHs (HaBilOBaHHS) PELUITI€EHTOB] KOHKPETHO-
gyTTeBoro obpazy. Crenudika XymoxxHbOTO cioBa (moesii, 3a 1. dpaHkom)
MOJISATA€ B TOMY, IO JIITEpaTypa 3a aHaJOTIE0 YA HA MPOTUBArY IHIIHM BUIaM
MUCTELITBA Mepelae YuTayaM 4yTTe€BiI 00pa3u, «100 BUKIUKATH B iX (YUTayUiB,
— 0. B.) nymax Take Bpa)KeHHS, sSIK€ B IaHild XBWIi Xoue moeT» [9, ¢. 13].

Bapro 3a3naunty, mo @paHkoBe BUCHHS PO CHeNu(iKy XyI0KHBOI JTiTe-
paTyp K BUAY MUCTEITBA BPaXOBYBAJO i JOCSITHEHHS Cy4acHUX HOMY Ha TOH
Yac TCHUXOJIOTIYHUX KOHIIETIIii: BueHHs Binpremsma ['ymGonpaTa mpo MOBY;
NICUXOMIHTBICTUYHY TEOPIiI0 BUEHHS MPO 3MICT XyJOXKHBOTO TBOPY, 30BHIIIHIO
Ta BHyTpimHIO Qopmy ciioBa Oirekcanapa IloTeOHI, TEOPilO €CTONCHUXOJOTIT
Eminsg Ennekena. [Ban ®@panko BBaXkaB, 10 OKPIM PELIENTHBHOTO arapary, JIo
SKOTO HaJeXaTh OPTaHHU UYTTA, IO «ITOHOCITH BPaXKCHHS 30BHILTHEOTO CBITY,
y JIFOJIMHU € OPTaHW BHYTPINIHBOTO CTaHY, SIKi € HE3aJIeKHUMH BiJI UyTTEBUX
IMITYJIBCIB 1 HEPO3PHUBHO OB’ SI3aHI 3 CaMOIO MPHPOJIOI0 opraHizmy. Tomy xy-
JOXHIN 00pa3 BUOYIOBYEThCS Ha OCHOBI B3a€MOJIil OpraHiB UyTTs JIIOJUHU Ta
il ICUXOJIOTIYHOTO CTaHy.

IBan ®paHKo y TpakTaTi JOBOIUTH, 110, HA BIAMIHY BiJ XyIOXHBOTO Ta
MY3UYHOTO MUCTELITBA, AKi 3/1CHIOIOTh BIUIUB Ha OJUH i3 OpPraHiB 4yTTs — 3ip
abo ciyX, Toe3is 37aTHa BIUIMBATH Ha BCl PEIENTOPH OPTaHiB YyTTS OJHO-
YacHO, TOOTO BHUKJIMKATH Ta TepeIaBaTH 30pOBi, CIYXOBI, TAKTHIIbHI, CMaKOBI
Ta 3amaxoBi BIIYYTTS — 1 BIAMOBIHO € MUCTEIITBOM CHHTETHYHHM [9, ¢. 15].

BaxnuBo 3ayBakuTH, IO caMme L IpyHTOBHa mpausg Dpanka crana
0a30BOI0 IS IMOAANBIIMX AOCHiMKeHb IBana Jlenncioka, Mukoiau LIbHHIIB-
koro, Onekcannpa Pucaka, Kipu [llaxosoi, Mapii ®oku Ta iHIINX HAYKOBIIB Y
rajys3i JIiTepaTypO3HaBCTBa.

AKTyanbHICTh CHHKPETH3MY MMCTEUTB Yy XYAOXHil mitepaTypi mozep-
Hi3My Onekcanap Pucak moB’s3ye 3 ICUXOJIOTI3aIlE0 Ta 13 MOTPeOOIo MNOUH-
HOT'O PO3KPHUTTS BHYTPINIHBOTO CBITY JMOAWHH: «IIMCEMEHHUK BYUTHCS B XY-
JOXHUKA, CKYJIBITOpa, My3UKaHTa «TaiHaM» CBITOOAYeHHS i CBITOBITUYTTS, a
[[e JOIOMAarae 3HAYHO IIOBHINIE peali3yBaTH XyNOXKHIA 3aayM, 3puMile i
3BYYHIIIIC BUPA3UTH TBOPYI CHIajIaXu, EMOIIiiHI CTaHH 1 T. 1.» [6, ¢. 9].

Hocmimkyroun HimocoChKi aclieKTH CHHTE3y MUCTEUTB, JTepaTypo3Ha-
BuI Mapist MOKJIHIIS HArOJIONIYE, 10 MUCTEHTBO IEPBUHHO OYII0 CUHKPETHY-
HUM, OJIHAK «...BIIMIHHICTh MEPBICHOTO i1 HOBOYACHOTO (aBTOpKa Ma€ Ha yBa3i
niteparypy kiHng XIX — mogatky XX ct., — O. B.) 3nuTTs MUCTENTB OUeBHIHA:
TONI BOHO OyJO0 CTHXIHHUM, TEIep BOHO CTaJO CBIJIOMOIO aKIi€l0 TBOPIIB
KyneTypu» [1, c. 1].

[epBicHa €qHICTH JNiTEpaTypH, MY3UKHA W TAHIIO MPOCTEKYETHCS IIE B
aHTUYHUX Tpakrtarax [lnarona Ta JlykiaHa, ajKe B TOH 4ac JUIs XapaKTECPUCTH-
KA CHHKPETUYHUX BHIIB MUCTEUTBA iCHYBAJIM HABITh BiJIOBIJHI TEPMiHU: Y
I'pemii — «xopest», B [aaii — «canrit», y Kurai — «tocy.
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TeopeTryHe OOTPYHTYBAHHS CHHKPETU3MY PAHHBOI'O MHUCTELTBA B J0OY
npocBiTHULTBA 3AiiicHuB [1. bpoyH y npani «Po3ayMu npo moesiro Ta Mys3HKY,
iX TIO€IHAHHS 1 TIOTYXHICTh, iX PO3BUTOK, a TaKOXK iX PO3MEXKYBaHHS 1 TO-
XOJDKCHHSD». YTIepIlle Y CBITOBIM MPaKTHIN TOCITIIHAK «IIOCTABUB Tiepel] COO0I0
TPU OCHOBHI 3aBJIaHHS:

1) BKasaTH Ha HEPO3PHUBHY €IHICTh MY3WKH Ta JITEPATYpH HA MMOYATKOBHX
cTamiax GopMyBaHHS JIIOJACHKOI KYJIBTYPH;

2) 3’sCyBaTH IO CIIPHYMHIIIO TXHE B3aEMOBIIOKPEMJIICHHS;

3) MO3HAYUTH LULIXH X MOXJIMBOTO 3JHUTTS y MallOyTHbOMY B SKOMYCh

«HOBOMY POJli MHCTEIITBAY.

XapakTepu3yround CHHKPETHU3M paHHbOTO MUCTENTBa, JI. BpoyH kepyBaBcs
no3uiisMu [IpOCBITHUIITBA, BBaKAIOUYHM MHCTEITBO IMEPEAyCiM 3acO000M MO-
PaIBHOTO MiTHECCHHS.

J. BpoyH 006’eiHaB TpH BUAM MHUCTELTBA: MY3HKY, Xopeorpadito i noesito,
BPAaXOBYIOUH JOMIHAHTHY DPOJIb PUTMY B iX CTPYKTypi Ta (DyHKLIOHYBaHHi.
Bonnowac mis /. BpoyHa BaxiuBHM OYJIO MPOCTEXKHUTH IXHE BHOKPEMIICHHS 3
MEPBICHOT CHHKPETHYHOI €JHOCTI, @ TAKOXX PO3BUTOK 1 (DYHKITIOHYBaHHS ITHX
CKJIQIHUKIB YK€ SIK OKpEMHUX BUIIB MUCTEIITBA.

VY 1IpOMy KOHTEKCTI HaIly yBary mpuBepHyiaa HoBena Onpru KoOwmistHeh-
koi «Valse melancolique», y SIKy MHCBMEHHUIIS BBOJAWUTH IIMPOKI MY3HYHO-
XYIOKHBO-TICUXOJIOTIUHI MAaJIIOHKH, 3all0YaTKOBYIOUM HOBY B YKpaiHCBKii
JiTepaTypi CBOEPIIHY MOJIEPHICTCHKY 00Pa3HO-CTHIIBOBY MaHepy, 1110 TMOETHYE B
€001 03HaKM HEOPOMAHTU3MY, IMIIPECIOHI3MY, CHMBOJII3MY Ta €KCIPECIOHI3MY.

Sk 1 6araTo iHIIKUX TBOPiB, HOBeNa «Valse melancolique» 3Ha4HOIO MiporO
Mae aBTobiorpadiuanii xapakrep. Y ymcti 1o Ocumna Makosest 17 mororo 1898
poky Omera Kobmnsacrka nucana «[Ipountamu-cete «Valse mélancoliquey i
3HaeTe icTopito Moro skutTs. Ce Mos icTopis. binbiie He kaxy Hidoroy. ITuch-
MEHHUIIS TIPHCTPACHO JFO0MIa MY3UKY Ta MHUCTEITBO, CBii Hapuc «Impromptu
phantasie» BoHa 3akiHYMIa TaKuMH cioBaMu: «Koiu 4yl My3uKy — roToBa
Bmupatu. Craro TOAi OOXKEBUIbHO-BIJIBaXKHA, CTAl0 BEIIMKA, IMOTOP/DKYIOYA,
mro6sstya... 1o # 3a1exuTh Ha MEeHi, KOJIH JIMII MY3HKY 4yro!..». Take 5k TOHKE
acolliaTUBHE CIPUUHATTA My3UYHOTO MUCTENTBA Oyio BiacTuBe i camiit Ob3i
KobunsHcrkil, sika, 30kpema B Jucti 10 Onekcanapa Koneccu Bin 15 BepecHs
1895 poky, nmcana, mo i KUTTI — TO «HECKIHYCHHUA MOHOTOHHHI HOKTIOPH
(B TekcTi HiMelbkoro MoBoto. — O. B.)» [3, ¢. 97].

Buuatoun emnicronspiii Ta moaeHHuk Onbru KoOunsHcebKoi, Hi3HaeMocs,
10 BOHA i cama jo0pe BMiNa rpatu Ha GopTemiano, IUTpi Ta qpuMoOi. Y momi
KobmnstHCpKUX Oyno ¢opremiano, sike Haiexano cectpi Omsru — €Brewii. [o
BepecHs 1886 poky Ha My3WYHOMY IHCTPYMEHTI Tpajii OOWIBI CecTpH, ale
€Brenis 3abpana dopremniano 3 co0oro micis 3amMixxks. Toro x Taku 1886 poky
Oupra KoGunsHcpka numre y moneHHUKY: «®PopreniaHo BoHa 3a0pana... He
3HaI0, 10 51 pOOUTHMY 0€3 HBOTO...», — a Yepe3 JIeKUIbKa THIB nonac: «B meHe
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IOCH OONUTH Yy ceplli, a Yepe3 KiIMHATY, A€ CTOsUIO (POpPTEIMiaHO, S HE MOXY
nepedT — Moro x 60 Tam OumblIe Hema. Sl MPOCTO XBOpa 3 XKajko, Y MEHe
00JIMTh KOYKEH HEPB, 5 XOTijna 0 miakatd, Ta MeHi copomuo» [3, c. 127-129].

Tox 3po3yMmizo, YoMy came Kpi3b NMPHU3MY IHIMUX BUJIB MHCTEITBA, a
HaifyacTilre — My3U9HOTO, TUCHbMEHHUIIS BUMATbOBYE MOPTPETH CBOIX TEPOTHb.
My3uka € HalOCKOHAIIINM 3ac000M BHPaKEHHS IXHIX TyMOK, XBUJIIOBaHb Ta
CTpax/IaHb, a TAKOX YCi€l IMOBHOTH ITIOPHBAaHb 1 TNparHeHb, KOJIM HAAMip
MOYYTTiB HACTLUIEKU TIEPETIOBHIOE X, III0 MOMEHTAMH MPOCTO OpaKHE CIIiB.

Hogena «Valse melancolique» mMae cBoepinHe oOpamMIIeHHs: MaiiCTEpHO 3a
JIOTIOMOT'OI0 JIETATBHUX XyA0XkHIX onuciB Onbra KoOWisHCHKA JEMOHCTpPYE
yUTa4aM 3BYyYaHHS KiIacuaHoi Menofiil. [TuchbMeHHHMI aKIeHTYe yBary peruiri-
€HTa Ha TOMY, [0 3BYYaHHS MEJIaHXOJTIHHOTO BaIbCy 3MiHHE: CIIOYATKY IIe THXa,
IUTaBHAa MaYKOPHA MEJIOIisL, [0 TIOCTYIIOBO IIEPEPOCTAE B HAIPYKEHUH, MIHOPHO-
TpariyHuii 3BYK, IO INJCWIIOETBCS Oacamu: «bye cymepok, i éona epaia 3
nam’ami. [louana 3nezka, epayiosno, HeMHOUMY MOHAMU AKULICL eanbe. lepuia
uyacms 6yna eecena, 3epabma i enecanmua. [lpyza sminunaca. llovanocs axeco
2NAOAHHS MidiC 36YKamu, HeCnoKit, posnyunueuti Hecnokitl! Cnunanacsa pas no
paz Ha 6acosux MoHax, Mo HUICUUX, MO SUWUX, 8I0MAaK okudaia ix i nepexo-
OUIA WATEHO CKOPOIO DOTIOUOI0 2AMOI0 00 BUWUX 38YKi6. 36i0cu Oiena 3 niawem
HaHo80 00 bacis, — i 3H08 2A0AHHS, NOGHE PO3NYKU Ul HECHOKOIO... 6C€ HAHOBO, |
3H08 ps0 38YKi6 y enubuny... Becena eapmonis 3eybunacs, ocmascsa cam wane-
Hutl Oinb, mopearouuti boxcesiibHe Uymms, NePePUueaHuil ACHIUUMU 386YKamu,
M08 xeunesum cmixom. I pana 6invu AK nigeoOUHU, 8iI0MAK ypeaia came noce-
peouni 2amu, wo a1emina 8 euwyi 36YKu, aKkopooM HECamoBUMO20 CMYMKY...».
My3uka, sika 3puHae 3-Mia TOHKUX nanbliB Codii, cTae BIAIyHHSIM 3 TMHOMH
Iymn miaHicTku. Yepes IIONEHIBCHKY TaMy 3BYKiB aBTOpKa 3HAHOMHUTH HAc i3
€0 TepOoiHer0, aJpKe MEepIIl HiX PO3IMOBICTH MPO CBOKO J0Jt0 cycinkaM, Codis
ciziae 3a THCTpYMEHT i MOYMHAE TpaTH. [[MCEMEHHHUIIS TIPOBOIUTH Mapajielb MK
CBITOM MHCTEITBAa Ta CBITOM TepoiHi: Tak camo, sk i B Menonii Illonena, y
JKUTTI JIBUMHH OyIIH TEPiou PagocCTi, 3aHENOKOEHHS, HAPOCTAHHS, KyJIbMiHa-
i, Tparenii, Ta ciiaay. [1i3Hilne ynTay i3HAETHCS PO CMEPTh 11 OaThKa, XBO-
py Martip, TpariuHe, «He 3po3ymine UON08IKO8i», «wupokey, 32 BU3HAYCHHIM
camoi TepoiHi, KOXaHHs — BCi i TOJIiT Tak 4 iHaKkme miamToBxyBamu Codito
3aX0BaTHCS Y YOPHOMY MAHIMPI My3HYHOTO IHCTPYMEHTA.

Menonis mymi Codii cTae mpoBinHOO y HOBeNi. MOXKeMO BU3HAYHTH, L0
«Valse melancolique» — 11e My3U4HO-TICHXOJIOTIYHA HOBEJIA, SIKa CTBOPIOE Me-
TAHXONIHHUHA HACTPIH y TOTO, XTO ii ynTae. Menomist crac 4eTBEPTUM TIEPCOHi-
(ikOBaHUM TIEPCOHAXKEM, IIO JOIIOMArae PO3KPUTH BHYTPIIIHI CTAaHH KOXKHOT 3
repoiHb TBOPY, aJlKe KOXKeH emi3o, komu Codist JJoporieHko noYrHae rpartu, €
MIKpPOKYJIbMIHAI[IMHUM: 1HIII JiBYaTa 3 MMOJUBOM 1 3alliKaBJICHHSIM CIIOCTEpi-
raroTh MOMEHTH TBOPYOCTIi, pyXy HaJIbIIiB 1 BIPTYO3HOI I'PH MiaHICTKU HA YITIO-
OyieHOMY (OpTEMiaHo 1 MEePEKUBAIOTh KATAPCHUC: «...I 3HO8 30ie 38VKi YOO.u-
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HY... 8BIOMAK came NOcepeouHi 2amu CMymHUll aKxopo-3akinuenus. I aunycs nia-
xana. I s naaxana...». 1li MOMEHTH BUKIUKAIOTh Yy PELUIIEHTA ACIIO TYXJIUBI
Ta TPETNeTHI MOYyTTA: il Yac YUTaHHS CIPUHAMAEMO TBip HE JIMIIE CEHCOpaMHU
30py, ajle i MeBHOI MipOoK Ha MiJCBIIOMOMY DPiBHI — i ceHcopamu CIIyXy.
HaBiTe He 3Harouu, sk came 3By4uTh Menopis lllomeHa, 3a OIOMOror0
JETaIBHOTO OMUCY MUMOBLIBHO YSABIISIEMO II€H 3BYKOBUH TOH.

Etron Ne24 Illomena, sikuii rpae Codis, KOTH TUTBKH-HO 3aceiuiacs 10
HOBOTO ITIOMEIIKAHHS, Ma€ y CBiTI My3UKH YMOBHY Ha3By — «OKeaH», IO € 10-
CUTh MeTahOPUIHO 3 KOHIICIIIIi CIOYKETHOCTI HOBeu. CaMe 3BYKH ITi€l MenoIii
MaikictepHo 3mamoBana Onpra KoOunsHcbKa, epcoHi(iKyBaBIyu My3uKy. Bu-
KOHaHUM y HIBHIKOMY TeMIi, My3udHuil TBip @peaepuxa dpancya lllonena —
SK CTaH AiBOYO{ IyIIi: TPUBOXKHUI, MIHIMBUII, HapOoCTarOUuil 3ByK MOAIOHMI
JI0 XBWJIb OYPXJIUBOTO M HECIOKIHHOTO OKEaHy: «bonioui eamu i HecnokKilHe
CNO2NAOAHHA 8 HU3LKUX MOHAXY. 3a JOTIOMOTOI0 Xy0XkKHiX 3aco0iB Omnbra Ko-
OWITHCHKA 3MaTboBY€E 00pPOTHOY Codil 3 XBHIIIMH JTYIIEBHOTO 0OJII0, My3HKa €
MepCOHi(IKOBAaHUM IIITOPMOM TIOYYTTIB, III0 YTBOPIOIOTH OYPIO BCEpEAMHI TIia-
HICTKH, SIKA& PAalTOBO CTUXA€, MEPETBOPIOIOUUCH HA METAHXONIHHHNA IITHIb:
«2pana matidice 3a8351mMo, Mo8oU 6OPONACS 3 YUMCH I3 YCiel cunu, ane 3aKiHYuLa
3HO8 nocepeouni nepepearum cmymrkomy [4, c. 223].

VY HoBeni «Valse melancolique» OCHOBOIO € IHKOPIOPYBAaHHS MENOJIl B
XYAOXKHIM TEKCT, IO € TPETiM TUIOM IHTEPMEIiabHOCTI, 32 BU3HAUCHHSAM
nocmigauka Ore Xanzena-JIboBe. 3a kmacudikariero Yabpixa Baiicirraiina,
Hoena Onbru KoOUIsHCBKOI €:

— JITepaTypHHUM TBOPOM i3 OIMCOM OKPEMHUX BHIIB MUCTCIITBA,;
— JITepaTypHUM TBOPOM, IIIO CTBOPIOE ab0 JIITEPATYPHO NIEPETBOPIOE 3PA3KU

MUCTEIITBA.

Oxpim mporo, y HoBeni «Valse melancolique» Omsru KoOumsHcbKoi, 32
knacugikarmieto Crisena [lox lllepa, THom B3aeMoil iTepaTypu Ta My3UKH €
«BepOaspHa My3uKay (verbal music), 0 IPyHTY€EThCS Ha IMIIPECIOHICTUIHOMY
OTIMCi My3UYHHX TBOPIB 3ac00aMU XyIOKHBOI JIITEPaTypH.

BaxiuBo 3a3HAYMTH, IO OKPIM HIONEHIBCHKUX ETIOMIB, MUCHMEHHHIIS
CTBOPIOE BIACHHUH MYy3WYHMI TBIip Ha Iamepi, ajpke Ha3Ba MY3WYHOTO TBOPY
«Valse melancolique» — e cyto Buraaka aBTopku. OHAK came e My3HIHUH
TBIp Y TaHIEMi 3 IMOMEHIBCHKOIO METOAIEI0 c(hOpMyBaB MY3UUHICTh Ii€l HOBE-
JM, a 0OT)Ke — YHIKAIBHICTh HA HUBI YKpaiHChKOro mucbMeHcTBa. Onbra Kobu-
JSTHChKAa MaHCTepHO BHKOHAJA JIITEpaTypHy 0OpOOKYy MeNofii, mepexoasun 3
OJTHOTO BUJTy MHCTEITBA B iHIIIE, IEPEHECIIAa HOTHY FaMy B XyJIOXKHIH CBIT ClIOBa:
«llepwia wacmv — nogra secerocmi i epayii, nosHa 6u308y 00 mauy, a opyed...
O, ma eama! Ta nam 0obpe 3nana 60poxodHa eama! 36icana waneHum 1LOMom
8I0 SACHUX 38VKi@ 00 2IUDOKUX, @ Mam — HEeCNOKill, 2IA0AHHS, PO3NYUIUGE
HUWNOPEHHS. pa3 KOO pa3y, MONIEeHHS MOHIe, Oii, — [ 3H08 30ic 38VKié
VOOIUHY... BIOMAK came nocepeOuHi 2amu CMYMHUU AKOPO-3aKIHUEHH A ... ».
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VY HoBeni ekcIuliUTHA (GopMa BUSIBY MenoAii BHOYZOBYE yBECh CIOXKET
TBOpPY: pa3oM i3 BipHUM Jpyrom — ¢opten’sHo — Codist 3’sBIsS€ThCA Y TBOPI,
HECYYH IIIJIeH] KIaCHYHOI My3UKH 32 CBOIMH IUICYMMA, 1 Ha O1J10-9OpHUX KJia-
BilllaX PiIHOTO IHCTPYMEHTAa BOHA ¥ MOKHUIAE el cBiT. CMepTh «My3UKM» — 5K
ii Ha3WBAIOTH TOBAPHIIKH — € CHMBOJIYHOO, aJUKE BOHA TIOMHpPAE PaITOBO, i
JKUTTS OOPHBAETHCS Pa3oM 31 CTPYHOIO MY3WYHOTO iHCTpyMeHTa. CHHKPETH3M
MHUCTENTB ¥ HOBeNi «Valse melancolique» pemnpe3eHTye iIeHO-CMUCIIOBE Ha-
noBHeHHs, sike Onbpra KobunsHceka Bkilagae y cBiit XymnoxHiit TBip. [Iucemen-
HUIIA [TOKA3Ye, STKUi BIUTMB MAa€ MUACTELTBO Ha JIOAUHY, SIKE MiCIle KIHKH-1HTe-
JIEKTYaJIKH Y CYCIITBCTBI ¥ Te, IKOF0 MOXKe OYTH IICUXOJIOTiYHA CMEPTh: CTPyHA
— CUMBOJ JIyIIIi T€pOiHi, PO3PUB MiX i ICHXOJIOTTYHUM CTAaHOM 1 OyIEHHICTIO.

Takox y HOBeni «Valse melancolique» HasiBHI 1Ie W Taki MIXXMHCTEIBKI
3B’SI3KH, K JiTeparypa Ta >KHBONHC. XYIOXKHHI |'aHHAa BIPOMOBXK yciel mii
TBOPY MaJTto€ Korrito kaptuau Koppemko «Biponomuay. Hanpukinii HoBenw, y
MepeIKyIbMIHAIIIMHANA MOMEHT, JIBYMHA MPOJAE TIOJIOTHO 1 TUIAHYE BiJ I3AUTH
Jo Iramii. J)KuBomucHuil MOTHB HE € Yy TBOpI HAacCKpi3HMM, Ha BiIMIHY Bif
MY3UYHOTO, ane 3a tunosoriero Ore XanseHa-JIboBe came BiH yTBOPIOE OCTaH-
Hill pi3HOBUA iHTEpMEAiaIbHOCTI (IHKOPIIOPYBAHHS MUCTELBKUX 00pa3iB y Jii-
TepaTypy). 3MaTIOBaHHS XHMBOMMCHOTO 00pa3y He € JMOKIAJHUM 1 PO3JIOTHM:
NHMCHMEHHHMISI HE aKIEHTYE Ha HbOMY YyBary, BOHa He J[a€ OINHCY KapTHHH YU
SKMXOCh BpaKeHb BiJl HEl, a JIMIIE BKa3ye Ha Mpollec il CTBOPEHHS Ta HACTPil
l'aHHM, KOMM BOHA 32 MONBOCPTOM: «...KAUKHYIA GPMUCMKA, RIOHIMAoyu
MpiyManoHuM pyXom pyKy 3 NeH3NeM... ).

Xou Onpra KoOmisHCBKA IETaNbHO HE ONUCYE MOPTPET, KU epeMalIbo-
Bye I'aHHa, Ta Bce XK 13-TIOMIX yCiX KapTHH CBiTy BOHa obupae came mo. Yomy?
Ha namry mymky, BapTo TisHyTH Ha opuriHan Koppemxo, 1100 f1aTé BiInoBiis Ha
e 3anuTaHad. Posrmsparoun neit noptper 1o6u BigpomkeHHs, 6auuMo HEBiI0-
MY IHOYy TOCTaTh, 1[0 CIIOKIHHO ¥ HABITh TPOXM 3aXYypPEHO CUAMUTH OIS Aepe-
Ba, SIKE PO3MI3HAIOTH SIK JIaBp (HAYKOBIII CTBEPIKYIOTH, IO 1€ JIEPEBO CUMBOJII-
3ye NpHHAJIEXKHICTh 1i€i qamu 1o MuctenTsa). CTOBOYp ZepeBa 0OBHBA€E ILTIONI,
110 B 5KUBOIKCI CHMBOJIi3y€ KOXaHHS Ta BipHICTb. Ii OJAT cTpuMaHwmii, ane BU-
IIYKaHHUH, CKIIATAETHCS 3 YOPHO-01101 ramu konbopiB. [ligkpecitoe Bech 00pa3
PIIKICHUI KareromoK-0epeT Ta BENUKE ICKONbTe. Y pyKaxX JKiHKa TpUMae
cpibHy Tamro, Ha AKiH BenuKUMH JiTepaMu HamncaHo NHIIENOEY — nenend,
y JTaBHBOTPEIBKiN Midoorii 1ie TpaBa 3a0yTTs (B «Omicei», €nena nasana ii
Tenemaxy, sikuii nrykaB 0aTbka, 1100 Tol 3a0yB PO CBOIO OOJIIOYY BTPATY).

Xou TeMHe BOpaHHS KIHKM HE MO)KHA OJHO3HAYHO BBAXKATH KAJOOHUM,
JIABHBOTPEbKUH Hanuc Oe3MepevHo BKa3ye Ha BTpaTy KOXaHOI JIIOAWHH. AJe
BapTO 3ayBaKWTH, IO IMOPTPET HE OOOB’SI3KOBO 300pa’Kye came TOro, XTO
MepeHiC BaXKKY BTPATy, OCKUIBKH TaKWil aTpUOYT, SK TaIlsl 3 HAIHCOM, MOXE
nepeOyBaTH 1 B pyKax JIaMH, 1[0 OTOTOXHIOEThCS 3 €nenoro [IpekpacHoro, ska
IPOCTATAE TOCTSIM 3ULIS JJISI ITOM SIKIIEHHSI TyIIeBHOro 0oiro. TakuM 4nHOM,
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e i Moke OyTH 3aBIaHHSM HAIMCAHHS MOPTPETa — BiH Mir OyTH NpU3HAYCHHUN
B Jap Oyap-KOMY, XTO BTpaTHB Omu3bkoro. Ileif3ax mo3aay sKiHKM Ha KapTUHI
OoOHAMIMITUBHUH, a KBITH, 300pakeHi Oins ii HIT, TaKOX CHMBOJIIYHI: IIe HE3a-
OyzKa i BepOHiKa, 110 CHMBOJII3YIOTh CIIOT'a ]Iy Ta BIPHICTb.

AHanizyrouH BCl IPUXOBaHI CUMBOJIM, PO3YMIEMO, IO LIeH MOPTpPET € He-
BHTIQAKOBHM y HoBenli «Valse melancolique». Onbra KoOunsHchka cama, SK
MalcTepHUA XyJ0KHHAK, BUMAITLOBYBaJa 1ieil 00pa3 y TBOpi. AJlKe 30BHIIIHICTh
Codii — e moeTHAHHS YOPHOTO OJAry Ta OJiIM0-01I0r0 AaHTUYHOTO OOIHYYS:
«YHopno ebpana, 3 memMHO CROBUMOIO NOBEPX WIANOUKU 201108010... [Ipasunbhe, M08
i3 6in020 MAPMYPY, TUUKO, 3 BEAUKUMU CMYMHUMU OYUMA...», — IO HATABAIO
TepoiHi me OibII TPaypHOTO BUTIIAAY. TakuM caMUM YOPHHM 13 OLTMMH KiaBi-
mamu OyB ii ymoOnenuit «popremiany, mo crtaBaB g Codii TuM camMum
JABHBOTPEIBKUM 31UISIM TIOM’SIKIICHHS AYIIEBHUX CTPaXKIaHb Ta 3a0yTTs:
«Hopnuuii, 3 0opozoeo depesa, npuxkpauieHuii Ha Kpasx apabeckamu 3 nepiosoi
mMamuyi, TUCKYUUll, MO8 03EPKAL0N.

BapTto 3ayBakuTH, 10 JOCIIAHUKA TBOpUOCTI Koppemko CTBEpmIKYIOTh,
0 Ha MOPTpeTi 300pak€HO HE MPOCTY CENIAHKY, a KiHKY, sika Oyiu3bka 10
mucrenTsa. Cama x Ompra KoOwisaeska B aucti 10 Ocuma Makosest 1898
POKy THcania Ipo TepOoiHb HOBEIH TaK: «...A dymaro, wo Mmos 3aciyea ce md,
wo Moi eepoini eumucHyau 6xce abo 600atl 36epHyms Ha cebe y8acy pyCuHis,
wo nobiu domenepiwnix Mapyco, 'annyce i Kampyco moocyms cmamymu i
JICIHKU EBPONENCLKO20 XApaKmepy, He CReYianbHO 2aIUYbKO-PYCbKO20).

Tomy MOkeMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO 3aBJISKH CHHKPETU3MY Pi3HUX BHIIIB
MUCTEITB MUCbMEHHHMIII BAAIOCS CTBOPUTH HOBI 00pa3u B yKpaiHCHKiil miTepa-
Typi, SIKi IPUBEPHYNIHU 10 cebe 0COOMUBY yBary K 3BUYalHUX YUTAYiB, TaK 1 Ji-
TepaTypO3HABIIiB, a/PKE My3HMKa Ta JKUBOIUC JIOMIOMOTIIH YBUPA3HUTH EMaHCH-
nariiHi MOTHBH HOBEJIH, a TAKOXK MiJIKPECIHIIM /IS0 POJIi Ta MicIlsi MUCTEITBA B
JKUTTI JTFouHA. OKPIM TOT0, My3HYHE MHCTEITBO — II€ BiJUTYHHSI BHYTPIITHHOTO
CTaHy TepoiB, a MMOMNCHIBCHKUAHN €TI0, BIIOMUI Y KOJI My3HKO3HABIIIB ITijl HA3BOIO
«Oxean», € CBOEPITHOI0 MeTahoporo BHYTpiNIHEOTrO cTaHy miaHicTkr Codii Jo-
POILICHKO, sIKa TIEPESIKIBAE HEIIACIUBE KOXaHHs Ta BTpaty pigaux. Omera Kobu-
JSTHChKA TPOsiBIIsie cebe y HOBeNi SIK BCeOIYHO-PO3BMHEHA MHUCTKHHSA, aJ[KE
OKpIM 3HaHUX 3pa3KiB MY3MKH Ta JKHBOIKCY, BOHA CTBOPIOE CBOI BJIACHI TOp-
TPETH Ta MEJAHXOJIHHNI Banbc i 32 ZOMOMOTo0 00pa3iB-ayieropii, XyIoKHiX
3ac00iB Ta CHMBOJIIB, @ 3arajloM — MUCTEIITBA CJIOBA MIEPEHOCHUTS iX y CBIT JIiTe-
patypu. TpadapeTHO HakIaJalO4YX KOXKEH BUJ MHCTEITBA OJMH HA OIHOTO,
IMUCEMEHHHUI BUKIMKAE Yy 4YHTa4a HE3a0yTHI BPaKCHHsS, BIUIMBAIOYM HA
JEKLTbKa PEIeNITOPIB OpraHiB YyTTsI BOIHOYAC.
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CZU 82-94
J0 ITPOBJIEMH KAHPY JIITEPATYPHOI'O HIOPTPETA

Mapia ®JIOPIAK, cmyoenmra Daxynvmemy Cnogecrhocmi,
Benvyvkuil deporcasnuil ynisepcumem imeni Anexy Pycco
Haykogwuii kepisauk: Jwoamuaa YOJAHY, acucm. yHis.

Rezumat: Articolul este dedicat evidentierii portretului literar ca gen sepa-
rat. Se ia in considerare aparitia si clasificarea portretului literar, se disting tra-
saturile sale de gen §i se propune ipoteza existentei unei varietdfi a acestui gen in
versurile ucrainene.

Cuvinte-cheie: portret literar, memoriu-biografic, documentar-biografic,
literar-critic, stiintific-monografic, portret liric.

VY cydacHOMY JIiTepaTypO3HaBCTBI TEPMiH «UTITEPATYpPHUH ITOPTPET» BXKH-
BAa€ThCsl HA TIO3HAYCHHS 1 XYIOXKHBOTO 3aco0y, 1 okpemoro kaHpy. [1ix mitepa-
TYPHHUM TMOPTPETOM SIK XYIOXKHIM 3ac000M PO3YMIIOTh 300paKeHHS 30BHIIII-
HOCTI JIITepaTypHOTO MHepcoHaxa. TepMiH «riTepaTypHUIl HOPTpeT» TIIyMa-
YUThCS TAKOXK K JKaHP JITEPaTYpHO-KPUTUYHOTO ab0 HAayKOBO-TIOMYJISIPHOTO
HApHUCY TPO KHUTTS Ta TBOPUICTh MUCBMEHHMKA, OJIM3BKHUN 710 HAyKOBOI Oiorpa-
¢ii, cTucnuit 3a BUKJIaI0M, PO3paxoBaHMUN Ha MacoBoro umrada. Ilin mitepa-
TYpHHM HOPTPETOM Y IBbOMY aCHEKTi PO3YMIIOTh XYJOXHE SIBHIIE, IO CHH-
TE3y€ y CBOEMY 3MICTi Ta CTPYKTYpi €IEMEHTH JTOKYMEHTAIbHUX Ta XYIOXHIX
JKaHPIB, MyOJIIUCTUYHICTD Ta XYJ0KHIO 00pa3HiCTh, 00’ €KTUBHICTB CIIOCTEpe-
JKEHB Ta Cy0 €KTHBHICTh 0COOMCTUX OLIHOK [6].
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MeTo¥0 HalIOro AOCII/PKEHHS € BUCBITIICHHS JIITEPAaTYpPHOTO MOPTPETY SIK
OerMoro KaHpy. 3aBAaHHS JTOCIIHKCHHS:

BUCBIUICHHS IOHSATTS IITEPATYPHUH TOPTPETY;

— ormiz Kiacugikarii JiTepaTypHOTO IOPTPETa;
— cHUCTeMaTH3allis O3HaK JIITepaTypHOro MOPTPETa SIK SKaHPY.

Posrnsgaroun MOHATTS JIITEpaTypHOro TMOPTpETa SK KaHPy, HEOOXiTHO
BpPaxOBYBaTH OCOOJIMBOCTI PO3BUTKY JIITEPATypHOTO TIPOIIECY.

VY XIX cromiTti y CBITOBIH JliTepaTypi po3moyaBcs mporec popMyBaHHS
HOBUX CIIYHHX KAHPIB, Y SAKUX TO3HAYMIACS 3MiHA TUITY XyHZO0KHHOTO MHCICHHS
MMMChbMEHHUKIB. POMaHTHYHY 1MOeMy Ta MOBICTh 3MIHIOE PEaNiCTUYHUN POMaH,
MOBICTb-PO3IOBi/Ib, a TaKOXK «dizionoriunuii Hapucy» (M. orons «IuHensy),
B SIKOMY MO€IHYIOTHCSI JOKYMEHTAIbHI Ta MUCTEIbKI 3acaqu. PO3BUTOK XaHPY
(hi310JI0TIYHOTO HApHCY CTaB CTHUMYJIOM JIO TIOSBH TBOPIB MeMyapHO-Oiorpa-
(iuHOI JiTepaTypu Ta HEPIIMX AOCIIAIB Yy XaHpPi JITEPaTypHOrO NOPTpeTa,
SKUH BU3HAYMB CBOI CIIOCOOM CTBOPEHHS XapakTepy JroauHU. JliTepaTypHuit
MOPTPET OPraHIYHO BITHCABCS Y )KaHPOBY CUCTEMY JIITEPaTypH.

Ilepmumu 3pa3skamMu HOBOTO JKaHPY B YKpaiHCBKill miTepaTypi BBa-
)aroThesl Hapucu [lanaca Mupnoro «llogopixoks on IlonraBu go I'agsgdoro»
(1875) i Heuys-Jlesunpkoro «Ha [uinpi» (1878). BoxHowac y pociiicbkii Ji-
TepaTypi 3’ sBistoThest Hapucu B. I'. Koponenka, I. C. Typrenesa, H. C. Jlecko-
Ba. [IpenmeToM ix 300pa’keHHS 3aKOHOMIPHO CTAalOTh BENHKI POMaHICTH €HOXU
— JI. H. Toncroi, I. C. Typrenes, 1. A. I'onuapos, ®. M. JlocroeBchkwmii. 11i
TBOpH, 0coOBO Hapucu mpo JI. ToncToro, BIUIMHYIN Ha CTAHOBICHHS YKaHPY
JITepaTypHOTO MOPTPETY B 000X JIiTeparypax.

BaxiuBoI0 pHCOIO JITEpaTypHOTO MOPTPETA € CIPSIMOBAHICTH J10 300pa-
JKEHHSI HENIepeCciuHOl JIFOJCHKOI OCOOMCTOCTI, il TyXOBHHX MOIIYKiB, MOpPajb-
HUX MIPUHIIMIIB. Yce 1e nepeadayae 0coONMBUN CMOCIO €CTETHYHOTO Mi3HAHHS
JIOAMHY # XapakTepusye cnenn@iky IbOro mi3HaHHS. B HbOMY IpOSIBISETHCS
COLiOTIOTiYHe, MyOMIUCTHYHE 1 Xy1okKHe Havaso. [lepiri aBa pigHsTh JiTepa-
TYpPHHH TOPTPET 3 KyPHATICTHUKOIO, TPETE — 3 XYAOXKHBOIO JiTeparyporo. Co-
IOJIOTIYHE HAYaJIo MOJIrac B CIPSIMOBAHOCTI Ha CYCHIIBHI BITHOCHHH 1 MPO-
OyeMu, Ha PO3IIISI COIANBEHUX CTOPIH MisLTBHOCTI ocobucTocTi. [TyOminuctimane
TPOSIBIISIETHCS B OMOP1 HA (DaKTH, Y BIAKPUTOCTI aBTOPCHKOT MMO3MIIii, B IPSMOTI
BUCJIOBIIIOBAHUX JAYMOK 1 OWiHOK. XYHOXKHE TOJATac€ y CTBOPCHHI HE TUIBKU
o0Opa3y-TiepcoHaxa, a i 06pa3Hoi KapTUHU AilicHOCTI [3].

JliteparypHuii TOpPTPET MUCHMEHHUKA, CTBOPEHUM 1HIIMM TUCbMEHHUKOM —
IIe TBIp, Y KOMY (pakTh peansHoi Oiorpadii 0AHOTO IePEOCMHUCTIOIOTECS TBOPUOIO
(baHTa3i€r0 1HIIOTO. ABTOp, CTBOPIOIOYHM IOPTPET iHIIOI TBOPUOI 0COOUCTOCTI,
MOEJHYE Y HBOMY PEalibHI PUCH 30BHIITHOCTI Ta TOBEIHKH 13 BIACHUM pPO3Y-
MIHHSM XapakTepy MepcoHaka. BiH Moxe Harajgatu 3arajibHOBiIOMI (akTu
Oiorpadii ur BUCIOBIIOBAHHS PO CBOTO Iepos IHIIUX 0Ci0. AJle TOJI0BHA 3a/a-
Ya JITEpaTypHOro MOPTpeTa — 3pyHHYBaTH CKIIAJCHI CTCPEOTHIIH, OHOBUTH
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VSBJICHHS TIPO MHTIIS, TIOKa3aTy Horo B iHIIOMY pakypci. JlitepatypHuii mop-
TPeT € MAaKCUMAJIbHO Cy0’ €KTUBHUM OadeHHSIM 0COOUCTOCTI. ABTOP CTaBUTH 3a
METY MMOKa3aTH MUTL HEe BCEOIYHO 1 HE Y BU3HAYAIBHOMY aCIeKTi, a PO3KPHUTHU
Ty TpaHb XapakTepy, sKa BiIKpHiaachk ocoOucTo iomy. Tomy, HampuKIam, y
cnoragax bormana Pumibcekoro «MaHIpiBka y MOJNONICTE OaThka» Makcum
Punbcpkuil mocTae iHIKAM, HIXK Yy cHioraiax Ipy3iB moeta AHApis Manuika 9u
Ocrana BumHi.

1. BacuieHKO CXWIIbHA BBaXKaTH, IO JITEPATYpPHUH MOPTPET, SIK 0COOJIH-
BUH 3aci0 OCSTHEHHS ¥ 3MaJIFOBaHHS pealibHOI ICTOPUYHOT 0COOHM B JIiTEpaTypi,
SBIIIE COOOKO CIIENU(IYHUHN KaHpP CIOBECHOTO MUCTEINTBA, CHUIBHUN JUIS XY-
JOXHBOI, JOKYMEHTAJIBHOI Ta XyI0>KHbO-TOKYMEHTAIBHOI JIiTepatypu [10].

JlitepaTypHuiil MOPTPET Bif3HAYAETHCS TIOEAHAHHAM TOKYMEHTAIBHOIO 00pa-
3y i aBTOPCHKOT KOHIIEMIIil, & TAKOXK (PparMEeHTapHICTIO, €CKI3HICTIO, BUTLHOIO
KoMmo3utiiero. JKaHp JiTepaTypHOro MOpTpeTy Moxe OyTH CHHTE30M IOBICTI Ta
HapHCy, BHACIIJIOK SIKOTO PEabHICTh CIIOTaay CTa€ XYIOXKHBOK PEAbHICTIO.
J1s JTiTepaTypHOTO IMOPTPETa XapaKTepHa ONOBIAaIbHA MaHEPa, Y AKil TOeTHaH]
JmipuyHe 1 myOIiIUCTHYHE Havyajia, 0COOMCTI CIIOCTEPEKEHHS, aBTOPCHKI PO3.1y-
MU Ta OLIIHKH.

300pakeHHS JIITepaTypHOTO TIOPTPETa MOTHBYEThCS He Oiorpadieto, a o-
TIKOO0 aBTOPCHKOTO 3aayMy. ABTOp JIITEPaTypHOTO IMOPTPETa HE CTAaBUTh Hepes
c000I0 3aB/IaHHs BIATBOPHUTHU BECh KUTTEBHH IIISIX CBOro reposi. Bin mokasye
CBOEPIHICT, MUTIIS Yepe3 OJHy a0o KijbKa 3ycTpiueil 3i cBoiM repoem. Jlis
aBTOpa Ha MEPIIOMY IDTaHI — HOTO BIIACHI BPaKEHHS MPO repost. st po3KpHUTTS
XapaxkTepy HOPTPETOBAHOTO BiH MOXKE BIITBOPUTH OCOOJIMBOCTI €MOXH, 300pa-
3UTH (PaKTH, SKIIO cTaB ixX cBigkoM. [Ipu koMY BiH HparHe JOCITTH MOPTPET-
HOT CXO0OCTI, 0 TEX BU3HAYAE CIICU(IKY KaHPY.

OpnHi JiTepaTypo3HaBIll pPO3IIAIAIOTh JITEPaTypHUI MOPTPET SK JKAHP Ji-
tepatrypHoi kputku (JI. 5. Boponosa, M. T. Mesenues). Jpyri cnpuiimMaroTh
sk Giorpagiunmii xanp (O. Hdeit, B. Koctrouenko, B Kaukan Tta in.). Tperti — sk
TBOPM MEMYapHOTO XapakTepy, NOOyIoBaHi Ha OCOOMCTHX CHOrajaax
(M. Menbhauk). JlitepatypHuii HOPTPET CTaB MOMIMPEHOIO JKaHPOBOIO (HOPMOIO
y CyYacHi# ykpaiHCBKill JiTeparypi. MalicTpaMu JiTepaTypHOTO IOpTpETa Me-
MyapHOTO XapakTepy 3apekoMeHayBanu cebe Mukona baxan «/{ymu i cora-
1y, [etpo Tanu «BiamitaroTh xypasmi», Caa ["onoBaHiBcbKilt «Memopiamy,
Cemen XKypaxosuu «[lam’siti mexyunii 6ib», Tamapa Mopo3-Crpinens «l o-
noc mam’sati», Onekca FOmenko «B mam’sTi MOii» TOIIIO.

B. BapaxoB y po6oTi «MHCTEITBO JITEPaTypHOTO MOPTPETa» MPOIOHYE
TaKy THIIOJIOTIIO JAOCIIKYBAHOTO JKaHpy: 1) JiTepaTypHHH MOPTPET SK >KaHP
MeMyapHO-aBToOiorpadiuHoi JHiTepaTypd; 2) JITEpaTypHUH TOPTPET SK
JIOKYMEHTaIIbHO-010TpadiYHA TBip MPO ICTOPHYHOTO Jis4a MUHYJIOTO, 3aCHO-
BaHWH Ha BHKOPHCTaHHI JOKYMEHTIB, JIUCTIB, CBiU€Hb CYYaCHHUKIB TOIIO; 3)
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JITepaTypHUN MOPTPET SIK JKAHP JITEPATYPHOI KPUTHKH; 4) JiTepaTypHUN TOp-
TpeT SIK ’KaHp HAyKOBO-MOHOTPa(hiuHOTO AOCTIPKEHHS PO TBOPUICTh BiIOMOTO
Jlis9a JiTepaTrypH, TeaTpy, KUBOMHUCY i T. A. [2]. Po3risHeMo iX 0coOIMBOCTI.

1. JlitepaTypHUii MOPTPET SIK XKAHP MeMyapHO-aBToOIorpadiuHoi JiTepa-
typu. OcoOmuBHii po3nisi MeMmyapHOi JiTeparypw, Ha IymMKy B. bapaxoga,
YTBOPIOIOTH CIIOTaau Mpo MUCbMEHHUKIB. JliTepaTypHHii OPTPET y MEMYapHO-
aBToOiorpadiuniif  miTeparypi  pO3yMIETbCS K XYJIOXKHBO-LILTiCHA
XapaKTepUCTUKA PealbHOT 0OCOOMCTOCTI, PO3TOPHYTa Y BCHOMY TEKCTI HapuUCy,
sIKa CTBOPIOE YSBIICHHS NP0 HOTO 1HAWBINyalbHO-HETIOBTOPHHM, XKUBHI 00pa3,
mpo Horo xapakrep. Y MeMmyapax MOPTPET € MOEIUII0 CBITY, IO BigOHWBae
ABTOPCHKY KOHIIEMIII0 CTBOPEHOTO XapakTepy. TBOPH IIOTO KaHPY MOXKYTh
TpyITyBaTHCh y IUKJIN IIPO Pi3HUX T'epoiB, 00’€THAHNX MOCTATTIO aBTopa. Ha-
npukiafn, croragu Crenmana KprmkaHiBcbkoro «Mu mi3HaBajJu HEMOBTOPHMIA
qacy MOENHYIOTh TPU TeMaTU4Hi HUKIH: «DPOHTOBI Apy3i» Ta «YUuTeni i co-
paTHUKN» — 110 14 mopTpeTiB, «3ycTpidi Ha mepexpecTsix» — 3 nopTpeTu. IHoxi
JiTepaTypHi IMOPTPETH MOCTAIOTh SK KOMIIOHEHTH CKJIAIHINIOI KaHPOBOI
ctpykrypu. [Ipuxiiagom moxe Oytu tetpanoris FOpigs Cmonnua «Po3noBinb
PO HECIIOKii», IO € BENIETEHCHKUM MEMyapHUM HapHCOM, B SIKOMY, KpiM Xa-
PAKTEPUCTUKHU CYCIUTLHO-TIONITHYHOTO KUTTS BIPOJOBXK KUIBKOX JECATHIIITH,
OIHCY JIITEPATypHOTO TPOIIECy IILOTO K MEpioy, MPEICTABICHO JIITepaTypHi
MOPTPEeTH 0araTboX IUCHbMEHHHUKIB, YUYEHHX, MOJITHKIB. TakWi XapakTep
MaroTh TakoX «3ycTpiui i mpomanus» ['puropis Koctioka.

2. JlitepaTtypHuil MOpPTpET SIK JOKYMEHTaNbHO-OiorpadidHuii TBip mpo
ICTOPUYHOrO Aisiya MHUHYJIOTO, 3aCHOBAHUM Ha BHUKOPHCTaHHI JOKYMEHTIB,
JUCTIB, CBIIYEHb CYYacCHHKiB TOmIO. [IMCbMEHHHMK Yy TakOMy JiTepaTypHOMY
TBOp1 TEX CTBOPIOE 00pa3 repos 3 peanbHOi AilicHOCTI. ['epoem Moxe craTtu
OyIb-sKa ICTOpUYHA IMOCTaTh. [IpoBijHE 3HAYCHHS TYT Ma€ BIAMOBIAHICTH
ICTOPUYHUM JOKYMEHTaM Ta MOPTPETHA MOIOHICTh, a XyI0KHIH BUMHUCEI pea-
J3y€ThCS Y BIITBOPEHHI J1aJIOTiB, MOOYTOBUX OOCTaBHH TOIIO. ICTOpis peans-
HOi 0COOMCTOCTI JIGKHUTH B OCHOBI OCHOBHUX oA (padymnu TBOpPY), HOoro KoH-
¢bmikty Ta croxkery. CaMe B XyJIOKHBO-LIJTICHOMY 300pa)KCHHI JKUBOT 1HAMBI-
IYaJIBHOCTI JIFOAWHHU — HETIOBTOPHOCTI ii «0ONMHUYUs», MUCIEHHS, MOBH, y TOY-
HUX (pakTax OGiorpadii, TBOPIOCTI — MOJNATAE ECTETUYHA CYTh IBOTO Pi3HOBUIY
’KaHpY JITepaTypHOTO MOPTPETA.

Hamnri cioctepeskeHHs TO3BOJISAIOTH MPHUITYCTUTH, 110 CYYacHi JIiTepaTypo-
3HABII PO3PI3HAIOTH JITEPATYPHUH MOPTPET i POMaH — XyHOXHIO Oiorpadiro.
Posroprene emniuHe mosi0THO, TOOY0BaHEe Ha JJOKYMEHTAJbHIl OCHOBI, 3a3BH-
Yaif Ha3WBaIOTh XYIOKHBOIO Oiorpadieto. B eBporeiicbkill miTeparypi Kiacud-
HUM TIPUKIAJOM € poMaHH-Oiorpadii (paHIy3bKOTO NHCBMEHHUKAa AHApe
Mopya «Tpu Hroma», «Omimmio, abo xxutts Biktopa [toro», «Jlemis, abo
xutta JXKopx Canm» Ta iH. 3a3HauuMo, mo Mopya po3pi3Hsie y CBOil TBOp-
4ocTi poMaH-0iorpadiro 1 miTepaTypauid moptper. [lin pyOpukoro «ritepatypHi
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MOPTPETH» OMYyOIIKOBAHO BiTHOCHO HEBEJIMKI Oe3KOH(IIKTHI TBOpH, Je
MIEPEBAKAIOTH OIKCOBI CIIEMEHTH Ta BJIACHI OILIHKH, (Qabyma ocnabieHa abo
BifcyTHs. lle noxymeHrtanbHO-Oiorpagiuni Hapucu «CreHpanby, «l['toctaB
Dnobepy, «AHTyaH e CenT-Ex3tonepi» Ta iH.

XynoxHs Oiorpadis y ¢hopMi poMaHy BHUMarae TIHOOKOTO 3aHYPEHHS B
6iorpadito MHUCBMEHHUKA, Ii JETAJIBHOIO IIOCTAllHOTO PO3KPUTTA BiA Ha-
PODKEHHS 10 CMEPTI 3 ONOPOIO Ha apXiBHI JOKYMEHTH, JIMCTYBAaHHS, CBIIUEHHS
CyJacHUKIB. JliTepaTypHUil MOPTPET HE BIATBOPIOE BECh )KUTTEBUI LIUISIX CBOTO
repos. B HbOMy TOKa3aHO CBOEPIAHICTH MHTI dYepe3 OaHy abo Kibka
3yCTpivei aBTopa 3i CBOIM repoeM abo 3a JOKYMEHTaMH TIEBHOTO TIEPIOy.

3. JlirepaTypHuii MOPTPET SK >KAHP JITEPaTYPHOT KPUTHKH.

Ie miTepaTypHO-KPUTHUYHHUIA HAPUC MPO JKUTTS Ta TBOPUICTH MUCHMEH-
HHKa, OJM3BKUH 10 HaykoBoi Oiorpadii, ajge cTucnuil, HanucaHUi y HayKOBO-
HOMYJISIPHOMY CTWJI, po3paxoBaHUil Ha MacoBoro yurada. Takuii moprper
IICbMEHHUKA CIPHUIMaEThCs JiTepaTypo3HaBLsMH 1. Bacuienko, M. Mesen-
IIEBUM Ta 1H. SIK HEBiJ'€MHHUH KOMITOHEHT JIiTepaTypHO-ECTETHYHOTO aHaTi3y,
00 J03BOJISIE TIOCTABUTH BAXKIIMBI MPOOJIEMH, OB’ sI3aH1 3 OCOOMCTUM BHECKOM
TOTO YH iHIIOTO XYHO)KHHKA Y PO3BUTOK JiTepaTypu. YacTo HOro Ha3MBAarOTh
TBOpUUM nopTpeToM. Lleit xanp 3 1960-THx poKiB IpeACTAaBISUIN Taki JiTepa-
TypHi mopTpetH, sik «Tapac I'puropoBuu IlleBuenko» O. [les, «Ctenan Ba-
cunbueHko» B. Koctrouenka, «Muxaiino IlaBamk» B. Kaukana Tta Oarato
iHmmx. el pi3sHOBWI aKTHBHO PO3BHBAETHLCS 1 B HAIIIl YaCH.

4. JlitepaTypHUil MOPTPET SIK >KaHP HAYKOBO-MOHOTPa(diqHOTO JIOCIia-
JKEHHS TIPO TBOPYICTH BIJIOMOTO JisYa JIITEPATypH, TEATPy, *KHUBOIHUCY 1 T. M.
SlckpaBUM MPUKIIAIOM, HA HAIly JYMKY Moxe OyTH, fociixenHs M. Mapuno-
Bruua «Murponomut Axapei LllenTHUIbKUM 1 NPUHIMI TO3UTHBHOI CyMEY,
omybmikoBane 2019 p. Lleit xaHp HAYKOBOTO JOCHIIKEHHS € pealtizalliero 3acaj
6Giorpadiuroro Merony anamizy. Moro cyTb y po3KputTi crerdiku TBOPYOCTI
MICEMEHHUKA depe3 (akTh 0coOMCTOTO Ta CYCHIIBHOTO JKUTTS, BHSBICHHS
0COOJIMBOCTEH HOro MHCIEHHS, XapaKkTepy, MaHepH MOBEIiHKH y pi3HOMa-
HITHUX IPUKMETaX iHANBIAYaTBbHOTO OYTTS, IO BiOMINCS y TBOPAX.

Ak HayKOBe MOCIIKEHHS, JTITEpaTypHUH MOPTPET pealizye Tpu 000B’s3-
KOBi KOMITOHEHTH: eJleMeHTH Oiorpadii, 0coONMBOCTI €OXH, CBOEPITHICT XY-
JIOXHBOTO CBITY MUTIIA.

O. T'anu4 pomnoHye po3pi3HATH TaKi )KAaHPOBI PI3HOBUIIH JIITEPATypPHOTO TIOp-
TpeTa: JITepaTypHHI MOPTPET SIK JKaHp MEMyapHO-Oiorpadiunoi mposu; Jitepa-
TYPHHI TOPTPET SIK JOKYMEHTATFHO-0i0rpadivHy OMOBIIh PO JTAaBHO MTOMEPIIOTO
ICTOPUYHOTO [is4a, 0 IPYHTYEThCA HAa BUKOPHUCTAaHHI OiorpadiuHux MaTepia-
B, JINCTIB, MEMYyapiB CyYaCHHKIB; JITEPATypHHUH MOPTPET K KAHP KPUTHKH.
Bin He BuisE miTepaTypHUN TIOPTPET SK XKaHP HAYKOBOTO JOCHIKCHHS [5].

Ornsan nosumii B. bapaxosa, O. Nannua, M. Menbhuk, 1. Bacunenko, M.
Me3seHeBa Ta IHIIMX JOCHIIHUKIB JO3BOJIIE BU3HAYMTH TOJIOBHI >KaHPOBI
O3HAKH JIITEpaTypHOTO MOPTpeTa:
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3.

4.

. JloxymenranpHicTh. [IpeameTomM 300paskeHHS YU JOCHTIDKEHHS € peaib-

HUIA, a HE BUMUIIUICHUI MEPCOHAXK; OOCTABHHH, B SIKMX 300paKEHO repos,
TEX € PeabHO-ICTOPUIHUMHU.

. Cy0’ekTBHICTE. ABTOp 0a3yeTbcsi Ha OCOOMCTHX BpaXEHHAX 1 Jae€

BJIACHY OIIIHKY IIOPTPETOBAHOTO Ta OTO OTOYCHHS, sIKa 3a3BUYAll pylHYe
BXe CKIIaZieHi cTepeoTuni. CrenudiqHOo PHUCOI0 JTepaTypHOro IOp-
TpeTa € HOBUi, YaCOM IOJIEMiYHHH, paKypc 00pa3y MopTpeTOBAHOTO.
IoenHaHHs TOKYMEHTAILHOCTI 1 CY0’ €KTHBHOCTI MiAKOPSEThCS HE (ak.-
TaMm Oiorpadii mpeaMeTy 300paskeHHS, a JIOTIIl aBTOPCHKOT'O OadeHHSI.
JlitepaTtypHOMY TIOPTPETY IIpUTAaMaHHAa Maiia popma.

Ha wnamy nymky, BKasaHi O3HaKHM MOXYTh CTaTH KPHUTEPIAMHU JUIS

BUJIUICHHS 1I€ OAHOTO PI3HOBUAY JITEPaTypHOTO MOPTpETa, HE PO3TISHYTOTO
BKa3aHHMMH JIITEPATYPO3HABIIMH, & CaMe — JIITePaTypHOTro TOPTpeTa SIK JipHud-
HOT'0 JKaHPY, KU MU BUSABIIH y TBopuocTi M. 3epoa Ta €. ManaHroka.

o

10.
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XYJ0KHI BEPCIi YKPAIHCBKOI'O CIIPOTUBY
TOTAJITAPHIN PAISAHCBKINA CUCTEMI
Y TBOPYOCTI OKCAHHU 3ABYKKO TA CTEITAHA ITPOLIOKA

Oxcana IMAMUJIIM, cmydenmra gaxynomemy ¢pinonoaii,
THpuxapnamcekuii HayionareHuil yHisepcumem imeni Bacuns Cmeganuka
Hayxogwuit kepiBauk: JIrooos IPOIIOK, xawo. ., ooy.

Rezumat: Articolul incearca sa analizeze reprezentarea artisticd a miscarii
ucrainene de rezistentd la sistemul totalitar in romanele ,, Muzeul secretelor aban-
donate” ale lui Oksana Zabuzhko si ,, larba nu poate muri” si ,,Degetele in nisip”
de Stepan Protsyuk. Autorul incearca sa urmareasca particularitatile reflectarii
diferitelor perioade ale istoriei Ucrainei in romanele ucrainene moderne. Atentia
se concentreaza asupra trasdaturilor autorului in descrierea rezistentei poporului
ucrainean. Un aspect important al cercetarii este analiza personajelor care repre-
zinta miscarea de rezistentd.

Cuvinte-cheie: experientd traumaticd, memorie post-totalitard, imagine
artisticd, miscare de rezistentd, sistem totalitar, politica sovieticd, rezistentd a
poporului ucrainean, Oksana Zabuzhko, Stepan Protsyuk.

OpHuM 3 Hai3ryOHINIMX BIUIMBIB HA YKPaiHCBKY 1IEHTHYHICTH CTaja Io-
JITHKA TOTAJIITAPU3MY, IO CIIOTBOPIOBAIA iCTOPIIO0 HApOy, 3HHUIIYBaJa MOBY
Ta BOMBAJla YKPATHCHKY IHTENIINCHINIO. YTIPOJOBXK 0arathox poKiB yKpaiHChbKa
JmiTepaTypa, KyJabTypa 1 KHUTTS 3arajoM 3a3HaBaJId JKOPCTOKUX peIpeciii Ta
THOONEHHS 3 OOKY ToTajiiTapHoi Buanu. Came e CTaixo MPHIHHOI0 TaK 3BaHOTO
TPaBMAaTHYHOTO JIOCBIJly, SIKUM 1 JIOCI 3aJMINAETHCS HETPOrOBOPEHUM B XY-
JOXHIH JiTepaTypi.

3 BiTHOBJIEHHSIM YKpaiHCHKOI HE3aJEeXKHOCTI 3pOCTa€E yBara J0 IIOCTTOTa-
JTapHOI MaM’SITi Ta TMEPEOCMUCIICHHS IOJITHKHA PaITHCHKOI BIAJW. 3HUKIA
TabyloBaHi TEMH, TOMY y JIITepaTypi Bce 4acTile 3 SIBISIOTHCS TBOPH, Y SIKHX
MUCHbMEHHUKH JOCHIDKYIOTh CTAHOBJIEHHS OCOOHMCTOCTI B YMOBaxX TOTalliTap-
HOro pexxumy. ONHI€I0 3 KIIFOYOBHX TEM IOCTAaE 300pakeHHS CIPOTHBY yKpa-
THCBKOT'0 HApOAY NPOTH PAISHCHKOI BIAIH.

IIuTaHHS PO3KPHUTTSA TOTANITAPHOIO PEKUMY B Cy4JacHIH YKpaiHCBKIii
JTepaTypi po3rIAAacThCs HEBEIMKOI KUTBKICTIO MOCTIMHUKIB. Tak, M0 M€l
TeMH y cBoix mpaisix 3sepratocs T. l'ynaoposa, A. Uepnu, O. ITyxoncbka, K.
XIKAHSK Ta JEAKI 1HIII.

OTxe, aKTyaJbHICTh 3yMOBIICHA HEBEIUKOK KITBKICTIO NOCTIIKEHb Y
HAIIIOMY JIITEpaTypO3HABCTRBI, Jic OYIIO PO3TIITHYTO L0 MPOOIeMYy.

MeTo10 podOTH € TIPOCIIIKYBATH Ta MPOAHATIZYBATH 300paXKEHHS PyXY
OIIOpY B IEPiOJ TOTATITAPHOI MONITUKU Yy MPo30BHX TBopax OkcaHu 3a0yKKO
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ta Crenana IIpomtoka. O6’ekT mocaigaxeHHs: pomaHu «My3ell NOKMHYTHX
cekpetiB» Okcanu 3alyxko, «TpaBam He MoxkHa momupatu» Ta «llambri
noMixk mickom» Crenana Ilporroka. [lpenmer aocaiazkeHHsi: BimoOpaKeHHS
CIIPOTHBY PAJSHCHKIH MONITUII B CYJacHIH YKpaiHCBKiIH pOMaHiCTHII.

BukJian ocHoBHOro Martepiajy aocaigxeHnsi. OcHoBHI nofii B «Mysel
MOKUHYTHX CeKpeTiB» OkcaHu 3a0yKKO pO3ropTalOThCSA B IMEPINil MOIOBUHI
2004 poky, ajne 3aBISKH CIIOTaJaM Ta CHaM IEHTPAIbHUX TIEPCOHAXKIB CIOKET-
Ha JIiHiS TIepEeHOCUTHCS B MUHYJIE Ta 3HAHOMUTH YMTaya 3 yYaCHUKaMH YKpa-
THCHKOT TIOBCTAaHCHKOI apMii.

ABTOpKa 3a3Hayae, mo iHGopMaIlil Mpo Tepio]] iCHyBaHHS OpTraHi3aiii
HaCTpaBJi JOCUTh MaJlo, Yyepe3 10 MUCbMEHHUKH 3MYIIEH] JOKIaIaTH YUMaio
3ycuib, 00 Bi0OpasUTH y CBOIX TBOpPAaxX MEBHUI BiApi3ok icTopil: «A eoice
cnpasodi 3pobunacs excnepmom 3 memu YIIA — mamepiany nazoupana cmineku,
wo Ha Kinvka oucepmayii eucmauuno 6! Konu s nouunana, si npocmo He
VAGNANA, Y WO 6nananacs. [Aymana, mpowiky nouumaro icmopudHux ooiceper,
MpoxXu 6 apxieax nocuodcy — i Oy0y mamu 3a2anbHy KApmMuHy, o SAKil MONCHA
byde «eumugamuy iCmopilo KoXamHs 2epoceoi babyci. Ane dic s NOHAMMmM He
Mana, wo He ICHYyE HCOOHUX cucmemuux npayv i3 yiei memu! Hagimv 30-
momuuil «/limonuc YIIA» — nacnpasdi uiskuili He «IIMORUCY, A XAOMUYHA
30ipka niopyunux mamepianis. A 3Hauumv, ...NUCbMEHHUKOBL mpeba camomy
BUKOHY8AMU YOPHY pobomy icmopuka — opamu yinunyy [3, c. 46].

3o06pakenns YIIA 3mificHIOETBCS dWepe3 LEHTpaibHI 00pa3su AnpiaHa
Opruncekoro («3Bipay), Omeny Hdosran (I'emo) Ta «CTomomoy, sKi MOB’s13aH1
JTF000BHUM TPUKYTHHKOM. 3aBISIKM YOJIOBIYMM IIEPCOHAXKaM SICKPaBO BiATBO-
peHo oOpasu reposi i anturepos. YonoBiku nepeOyBarOTh Ha MPOTHIICKHUX
noJrocax: Ko «CTOOMsD 3aMpoCTO 3MIT PO3CTPLIATH HOBOOPAHIIS Yepe3 COH
Ha BapTi Ta «TILIUBCS CaMOK) MOMCTOIO», TO «3Bip» OyB UYTIMBHUM JIO JIFOJCh-
KOTO TOpS Ta CTapaBcs MOIIOOUTH HABITh CBOTO BOpOTa, SKHii Bi/liOpaB y HHOTO
KOXaHy. 3HaYHa BiIMIHHICTh MiX TIEPCOHaKAMH IIOCTAE BIKE Y CAMOMY 3MAITO-
BaHHI 00pa3iB: «Bin edunuil Oy8 no-cnpasicHbOMy 6pOOAUBUL, NEKyHUll Kpa-
CeHb OpIoHem... I3 3acCmueiuM 6 ouax HeniopoOHUM 3A0A6HEHUM CMYMKOM...:
maxuil cMymox mpeba pocmumu 8 codi poxamu, 600HOMumMb il He 0006yoeu,
MAaKumM CMymKoOM NOGHAMbCS HAWE HAPOOHI MICHI..., C10O8A He MAlOmb 3HA-
uents, 60 HCOOHUM CIOBAM 6CE OOHO He 8MICMUMU MO20 CMYMK).., tl020 bepe
MITbKYU MY3UKa, | momy 6 OproHema Oyau My3uuHi oui, 6oHu 38yuanuy [2, c. 56]
— Anpisie; «Xumepno euninnene, cmyene, MO8 3andieHe 3CepeouHu auye 3
OnU3bKO  NocaddiceHumMu ouuma U eopokysamum Hocomy [2, c. 478]-—
«CTtomomsy.

VY 300paxeHH] YKpaiHCHKOI TTOBCTAHCHKOI apMii TAKOX IPOCITITKOBYEMO
MOTHBH KEPTOBHOCTI Ta 3panu. Uepes meskuii yac «CTOMONS» 3HUK, a TMOBEP-
HYBCSI BXKE 3paJHMKOM: BiH MPHBIB 10 CXOBAaHKH TOBapHIIiB OiJbIIOBUKIB, 3
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YMOBOIO, III0 BOHH BiAmycTsATh OJIeHy, MPOTE KIHKA 3axKanalia Kparie IOMEpTH,
aHDK 3paJuTH 171e10. Y IIbOMY €Mi30/li 300pakeHO TaKOXX METOMH, SIKI BHUKO-
PUCTOBYBAII «COBETH», & CaM€ BUKOPUCTAHHs OTPYWHOTO ra3y Uil TOTO, 100
3MYCHUTH TIOBCTaHIIIB BHWTH 13 CBOIX CXOBOK (KpHiBOK), TaK 3BaHE «BUKYPIO-
BaHHSA». ABTOpPKa MEPEKOHJIMBO300paXye HE3JIaMHICTh pyxy oOmopy 1
MIparHeHHS JI0 BOJIi, HAIIPUKIIA, 31 ciioBaMu «CrnaBa YKpaiHi» MOBCTaHIII MiIip-
BaJi rpaHaty. Ha ipoMy >KUTTSI AZpisiHa 3aKiHIYEThCS, aJKE Pa3oM 3 OiIbIIO-
BHUKAaMHU, BiH 3arMHYB BiJl BUOYXY.

Sk BUSIB CHPOTHBY TOTANITApHIM CHCTEMI MOXXEMO BHOKPEMIIIOBATH 1
crpobu OaTbKa roJIOBHOT TepOiHi BIJCTOSATH CBiM mpoekT. JlapwHa 3raaye mpo
[Tanar «Ykpaina», 10 ciopy/pKeHHs Ikoro 0yB mpudeTHuit ii tato. Toxi 3’acy-
BaJoCs, 10 IIeW TMayiall CBOEK BEJMYHICTIO 1 Kpacoro 3aTbMapuB «KpemiiBch-
kuir  [IBoperr CopezmoB», mo Oyino HemuciamMo. ToMmy Bimama B3siiacs
BUNPABIATH cuTyauito. Iliciast po3moBu B kabiHeri cexkperapst LIK rososnuit
apXiTeKTOp MOKIHYMB >KUTTS CaMOTyOCTBOM. 3T0JOM HOBOBLAKPUTHH maarf
olpa3y X 3aKpWJIA Ha PEMOHT, ICISI SKOTO Bce BKe OyJIo 3aMiHEHE Ha
JienreBnie i npocrinie. JlapuHUH 0aThKO IIe JOBIO IHCAB Pi3HI 3asBH, BBAXKAB,
II0 3MO’KE YOroCh JJOMOITHUCS, ajie Hiuoro He BAajiocs. barato ioro 3naffomux
3pEKINCS CBOIX IEPEKOHAHb 1 3MOTJIH «IIACIHBO» JKUTH MOaii, IESIKHM
paJsSHChKA BJiaJia HaBITh CIPHsUIA B AOCATHEHHI ycmixy. Haromicte AHatomii
ONIMHMBCA B TICHUXIaTpUUHil JikapHi, 1e HeBroB3i imoMep. Lli croragu repoiHi
SICKPaBO 1TIOCTPYIOTH HEMOXKITUBICTD OJUHUYHOTO CIIPOTHBY IIPOTH CHCTEMH Ta
3J1aM 0COOMCTOCTI, SIKa HE 3MOTJIa BiJICTOSITH BJIacHI IEPEKOHAHHSI.

Crenan IIpomok TakoX 3BEPTAETHCS 1O XYAOKHBOTO 300paXKeHHS 100U
TOTAJIITAPHOTO peKUMy. BoHa BIUTMHYNA Ha JKUTTS aBTOpa, OAaTbKO SIKOTO OYyB
NoJiTB’si3HeM. B omHOMY 3 iHTEpB’I0 MUCHMEHHUK 3a3Havae: «Lleil wac nona-
Mas 000 MOEMY OAMbKOGI (NOIME 'A3H10 — peO.), MOill POOUHI 3HAYHOIO MIPOTO.
Tak sax a po3ymito i3 cepeduHu yei wac, mo xomig ou, wob 6 pomanax 6yio
8i06umo tio2o ncuxonoziio. LLJo6 Mon00i moou, AKi 306CiM He Nam SMarms Yu
cmaromos 0aneKi 8i0 Ybo2o 8CbO20, NPOME YUMAIOMb XyO0ICHIO TIMepamypy,
wock eiouyau i spozyminuy [7].

VY cBOiX pomMaHax aBTOp 300pakye pi3HI HepioJu PaasIHCHKOI BIAaH, a
came 50-ti poku y «[lampipgix momik mickom» ta 70-Ti poku y «TpaBam He
MOYKHa TTOMHpPATH». Y 000X TBOpax MOXKEMO BHIUTUTH TaK 3BaHy TPOICTICTh
MEPCOHAXKIB YIACHUKIB BiToOpaXkeHHs pyxy omopy. [lepmuii Tnn — He3maMHul
0o0€mp, Tpyruil — TIOINHA, KA HE BUTPUMAIA TOPTYP, a TPETil — 3paJHHK.

Iepumit T npencrasnse Onekcanap Ceitnuit y pomani «TpaBam He
MOJKHA ITOMHUpaTH» Ta Mukona Mouepruii y «[TanbIsgx TOMIX TiCKOMY.

O6pa3 Onekcannepa CBITIOrO LTIOCTPYE BIIKPUTHI OIMIp TOTAIITAPHOMY
KOHTPOIIt0. BiH — KoOJWIIHIN B’A3€Hb, SIKUH HE Ma€ 3MOTHM BIAIITYBaTHUCS Ha
BUUTEILCHKY po0OTY. YOIOBIK BIIEBHEHUIA y IIBUIKOMY HACTaHHI KpalluxX 4a-
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ciB miust Ykpainu. ABTop akueHrye, mo «Onexcandep Ceimautl, nonpu
8p00dNCEHY pigHO8azy O0yXYy, Mas oap (iwe 3 WHOCMI) bauumu KOPIHHA,36I0KU
npopocmac manopociiicmeoy [6, c. 9]. HezBaxaroun Ha yCBiJOMIICHHSI TOTO,
o HWoro mepeciinyroTh, CBITIIMHA MPOJOBKYBAB NIYKATH OJHOJIYMIIB s
peanizauii crnineHOi Metu. Konu #oro 3arpuManu 3a JOIOMOTOK IPOBOKAIii,
Ha JIONWTI BUKOPUCTOBYBAIM 3BHYHHK JUISI TOTOYACHOT TOJIMII METOJ 3alsIKy-
BaHHS Ta BTATYBAaHHS Y CIPaBU POJHMUIB, Y IbOMY BHUIAAKy Marepi. Onekcan-
Jiepa 3BUHYBaTUJIN Y HACUJIBCTBI. 3T0I0M Cy/ BUHIC BUPOK Ta Bu3HaB CBITIIOrO
0COOJIMBO HEOE3TIECUHUM PEIHIUBICTOM.

OO0pa3 HesnamHOTO OOpist Mukomu MOYEpHOTO NPEACTABISE MUISX
JKEPTOBHOCTI 1 CAMOTIOKEPTBU. XJIOMEIb «8x#ce He 8ipus, wo cobopra Yxpaina
6y0e 3a tioeo scummsy [5, c. 53], ane BiH IPOJOBXKYE MPOSABIATU XOPOOpHUit
nyx. Och BXe JIEKUTbKa POKIB IMEPEXOBYEThCS I 1HIIUM iMEeHeM, Oist cebe
Ma€e «OUTHIA TIOPOIIOKY, SIKHi IPUHOCHTh MUTTEBY cMepTh. 11106 He mporpaTw,
y Mukonu € TiIbKM OIUH BapiaHT — CMEpTh, Ky BiH caM coOi i 3aBjae 3a
JIOTIOMOT'O0 TOTO CaMOT0 «O1JIOTO TIOPOIIKY.

IIpencraBaukamu npyroro tuny € Makcum Tomrmuienko Ta IBan dynouka.
Makcum TOMUJIEHKO — CUTBCHKH XJIONEIb 3 HE3JaMHUM TyXOM, SIKHW uepes
CBill TIOPHUB 10 OOPOTHOM CTAa€ KEPTBOKO KapalbHOI ICHUXIaTpii, IKy B TOH dac
moyaja dYacTO BHKOPHCTOBYBAaTH TOTAlliTADHA CHCTEMa; BOHA BCIM
IHAKOIYMIISIM CTaBWJIa JiarHo3 mm3odpeHis. HaBiTh 3 BiI4yTTsSM HOBHOTO
BHCHa)XECHHS XJIOIIEIb BIJICTOIOBAB CBOIO MMO3MIf0. Ilicist Toro, ssk Makcum
BJIapWB y 00M4us caHitapa [letto, 3a 0Opa3y TiTHOCTI, HOTO MPHKYBAJIHU 0
JKKA 1 3aIMIIMIIM B XOJOAHOMY 130JITOpi. 3T0I0M Y KIMHATYy XTOCh IIPOHHK,
3poOUB yKOJ 1 Yepe3 TOAMHY BHHECIIH BXKE MEPTBE Tijlo MakcuMma.

IBan Jlynodka — CTyIEHT, SIKOTO 3aTpUMAaIIH, KO TMPU CIIPoOi 3aTUIITUTH
JIMCTIBKHU 3 PEBOJIOIIMHNMHY 3aKJIMKaMHU y TOJIOBIOIITAMTi. Jly1o4ka BifdyB Ha
cobi BCl TI TOPTYpH, SIKMX 3a3HaBaNM MilMaHi peBomouioHepu. Tyt
3’SIBISIETHCS 1€ OJMH 00pa3 — moakoBHUK KoBiHbka. 1{ikaBuil BIH THM, IO TEX
KOJIUCH BipHB B YKpaiHy, HaBiTh OYB Y HETIIOPIBCHKill apMmii, ajie IOTIM moTpa-
MIUB Yy TIOJIOH 1 «OY8 20mosutl npooamu Yxpaiuy, aKy 6in 6e3MeiCHO 3HeHABUDI8
3a be3cunis, po3eyoneHicmp, NOBEPXHEULl POMAHMUYHUL CEIMO2TISA0 Nemuop i
sunnuyenxie» [5, ¢. 112]. CBoiMH TcHXiYHUMHU MeTomamMu KoBiHBKa ITOBIB
Jynouky 10 TakoTo 3j1aMy, 110 XJIOMEIlh HE BUTPUMAB 1 PO3IIOBIB BCe, IO 3HAB.
e migipsamno 3mopoB’st [Bana: uepes Tpu qHI J0 CyIy BiH IIOMEp.

3pagHUKaMU Y poMaHaxX IOCTaloTh 00pasu Mukonmn KomapHumpekoro Ta
Mukutn Mocunenka. Mukona KoMapHHIBKHIT CTaB XepTBOIO TOTAITapHOI
BIIAIK 4Yepe3 CTOCYHKH 3 areHTkoro Codiero-Critianorw. Ha mpoxanns Codii
YOJIOBIK JicTaB 3a00pOHEHY JiTeparypy Ta Bi3 11 Ha 3ycTpiu 3 xkiHkoro. Came
JOPOTOI0 /10 TYHKTY TNpPH3HA4YEeHHS #oro i 3aapemryBanu. o6 orpumaru
Oaxxane Bix KoMapHUIIBKOTO, TIOJMIIEHCHKI 3HOBY K TaKH BHKOPUCTAIH METO/T
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3aJSIKyBaHHS, TPOTE 3arpo3a Oyna He JKUTTIO CaMOro YOJIOBiKa, a HOro Koxa-
Hilf, Ky TOTPOXYBalW 3rBaNTyBaTtd. [li MM THUCKOM BIiH HANKCaB JIMCTA
«[Ipo3piHHAY», Y IKOMY BIIMOBHBCS BiJ CBOiX IMOTJISMIB Ta 3aCyJVB IMO3UIIIO
Csaitiioro. MUKOITy ITOTJIMHYB COPOM 1 BiTYYTTS BIIACHOI HiKYeMHOCTi. YoJIOBiK
HE 3HAHNIIOB IHIIOTO BUXOMY, SIK MIOKIHYUTH JKUTTS CAMOTYOCTBOM.

Muxkura Hocunenko MIPEJICTABIISE IIISX BilpeUeHHs Bix cBO€ET Micii 3a1ms
CIIOKiHHOTO UTTA. MOro Tex yB’S3HWIN, MPOTe Lieil apemIT BiApi3HSIBCS Bimx
iHmmMx. MukuTa BXKe BiJl caMOro MOYarKy YCBiJJOMJIIOBAaB, IO BiH y BCHOMY
313HAETHCSA, BCE MIAMUIIE, TUTBKH MO0 30eperTu Bee, 1o 3apa3 Mae. Came ToMy
YOJIOBIK KiJIbKa pa3iB BUCTYIUB cepii i3 kasTrTsamu. [Ipore #oro icTopist He MaJia
IACTMBOrO 3aBepuieHHs. Komu MocHIeHko moBepTaBcs 100My, HEBiTOMHMiA
YOJIOBIK BOUB HOTO, pO3pi3aBIlK TOCTPOIO 3aTOUYKOIO CEpIIE.

BucnoBok. CroctepiraemMo, mo MUCbMEHHHUKH TI0-Pi3HOMY 3BEPTAIOTHCA
JI0 BIZITBOPEHHS CIIPOTUBY YKPATHCHKOTO HAPOJY IPOTH TOTATITAPHOI CHCTEMH.
Oxkcana 3a0yXKO0 30Cepe/DKye CBOIO yBary Ha BiITBOpeHHA moniid noou YIIA
Ta OIOCEPEAKOBAHO 3rajaye Mpo MisHiNI poku. B Toii wac Creman Ilporrok
aKIIEHTYE caMme Ha IMi3HINMX BiJpi3Kkax icTopii, a came 50-x ta 70-x pokax. s
peaizamii XyI0KHBOTO 33yMy MUCHMEHHHKH TaKOXX BHKOPHCTOBYIOTH Pi3HI
Moxeni: 3a0yKKO — MPOTUCTOSHHS MDK TepOsSMH JIFOOOBHOTO TPHUKYTHHKA,
IIporttok — TpH pi3HI NUIAXH MEPCOHAXKIB. B 000X aBTOPIB CIIOCTEPIraEMo BUKO-
pPHUCTaHHSI MOTHUBIB JKEPTOBHOCTI Ta 3paau ¥ BigoOpa’keHHsS BiuHOI mpobiema-
THKH J00pa 1 371a, BIPHOCTI Ta 3alpOJIaHCTBa. TOMY, IMiJICYMOBYIOUH, BBAXKAEMO
10 TTMCbMEHHHUKH MEPEKOHIMBO B1IOOpa3WIIH NIepeaaid iCTOPUYIHI TIepioIn Ta
BIZITBOPMJIN HE3JIAMHICTbI CTIHKICTh YKPAiHCHKOTO HapOIy.
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PUCH HPI/IFOI[HI/IH“I)KOT JITEPATYPH Y TPUJIOTITI
BCEBOJIOJA HECTAUKA «TOPEAJIOPHU 3 BACIOKIBKHN»

Silnua KOCOBAH, cmyoenmra @axynrvmemy Cnosechocmi,
Benvyvkuii deporcasnuil ynisepcumem imeni Anexy Pycco
Haykosunii kepiBauk Jliogmuaa YOJIAHY, acucm. ynuis.

Rezumat: In articol se caracterizeazd opera lui V. Nestaiko, un clasic al lite-
raturii moderne pentru copii, se examineazda cea mai faimoasd lucrare a sa —
trilogia ,, Toreadors din Vasyukivka” — ca gen de aventurd. In special, sunt
evidentiate trasaturile compozitionale, spatiul si timpul trilogiei.

Cuvinte-cheie: Vsevolod Nestayko, trilogie, caracteristici principale, litera-
tura de aventura.

Krnacukom cydacHoi ykpaiHCBKOI OUTAYOl JIiTepaTypH 3aciyKE€HO BBa-
atoTh BeeBonoa 3inoiioBuua Hecraiika (30 ciung 1930 — 16 cepmasa 2017).
Moro Ha3MBalOTh MOHOIOJICTOM, TBOPIEM i BlIagapeM Ka3KOBHX KpaiH s
niteit. Kiibka MoKomiHb YKpaiHIiB BUPOCIH HA HOTO TBOPAX.

Bceponog Hectaiiko — aBTOp YHCIEHHHUX IOBICTEW, OMOBiJaHb, Ka30K,
M’eC 1 HABITh JAUTAYMX JCTEKTUBIB. TBOPH, HamWCaHi B PaJSHCHKHAW TEPIOJ,
aBTOpP MEPEBUAAB y HOBIiM pefakiii, BAUXHYBIIM B HUX HOBE JKUTTS 1 1030a-
BUBIIIH 1ICOJIOTIYHUX HamlapyBaHb. Y iX 4ncii 3HameHuTa Tpuioris «Topeaso-
pu 3 BacrokiBkmy», moBicTi «OnuHUIIS 3 00MaHOMY, «[I’ATipKa 3 XBOCTHKOM.

Vake 3a yaciB He3ayiexkHo1 YKpainu B. Hecraliko Hammicap OiibIne gecsTka
TBOPIB, SIKi CTaJX HOBHMH >KaHPOBUMH Pi3HOBUAAMH IUTAYOI JiTepaTypu. Lle
noBicTi «Cymep «by» 3 «ppukamenskamuy», 30ipka nerekTuBiB «TaeMHHYHIA TO-
JIOC 3a CIIMHOIOY», Ka3koBi MoBicTi «Ka3kori mpuronu ['painnkay», «HapiBHUMA
TasicMany, «Hopmi», «YapiBHi oKysipu», neTekTuBHa ka3ka «Kosami Iacts,
abo HoBopiunuil meTekTHBY», NMPOAOBKEHHS HOMyIsApHOi noBicTi «HaiHoBimIi
npuroan Kom Byxans ta Kompka Komroukuy», «/IMBOBMKHI MPHUTOAN HE3BU-
yaiiHoi mpuHIEcH» Ta iH. MOro TBOpH NepeKiaseHo Pi3HHMH MOBAMH i KO-
PHUCTYIOTHCSI MOMYJISIPHICTIO B HIHX KpaiHax.

Tematuka TBOpiB B. Hectalika — KUTTS mIKOIAPiB, (POPMYBaHHS TyXOB-
Horo cBity miteil. B. Hecraiiko nucaB ans giteid, BiH 400Ope 3HAB iXHI YHTAIBKI
O4iKyBaHHS i SICKPAaBO 3MaJIbOBYBAB KHUTTS Helepeciunnx repois. HMoro tBopn
ONTHUMICTHYHI, BeCeNi, CIIOBHCHI JMBOBW)XKHHUX TIPUTOJ, Ka3KOBOCTi. BoHu
PO3KPHUBAIOTH JAUTIYY MCHXOJOTIIO, i, SIK IMO-CIPaBXHEOMY TAJIAHOBHUTI TBOPH,
CTAIOTh I[IKABUMU 1 JUIS JiTeH, 1 IS TOPOCIUX. YKpPAiHCHKY YHTALbKY ayau-
TOPII0 BOHU MPUBAOIIOIOTH BUPA3HO HALIOHATEHUM TyMOpoM [1].

TBopu Hecraiika cTajqu HOBUMH KAHPOBHMH PI3HOBHIAAMH TUTSYOL JIiTE-
patypu. lle i mpurogHunbeki mosicti «HaiHoBimi npuroan Koni Byxans ta
Konpka Komroukny, «/IMBOBIKHI mpuroga He3BUuaitHoi mpuHIecn« «Cymnep
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«bB" 3 «ppukanenpkaMu, i 1eTeKTHBU «TaEMHUYMIA TOJOC 32 CIIMHOIOY, 1 JTiTe-
patypHi ka3ku «Ka3kosi npuroau I'paitnukay, «HapiBHuii Tamicmany, «Hopiiy,
«YapiBHi okymsapw», i netektuBHa Ka3ka «Komam Illacts, abo Homopiunuii
JIETEKTHUBY TOIIIO.

HaiinonynspHimum Horo TBopoM € Tpuioris «Topeanopu 3 BactokiBkuy,
«He3naiiomenp 3 TPUHAAMATOT KBAPTUPH» 1 « TaeMHUIISI TPHOX HEBIIOMHUX). Ii
nepina penakiis nodaumna ceiT y 1964 p. Kaura po3nosigae npo Beceni mpu-
roau aBox apy3iB — SBu Pens Ta [aBmymri 3aBropoausoro. Lle TBip mpo apyx0y
1 B3aEMOJIOTIOMOTY, BIpHICTb 1 CAMOBIJIaHICTh, TPO YMIHHS 3HAXOJUTH BUXIJ 31
CKJIAJHUX CUTYyalill, HE BTPAdarOud IPH HOMY HOYYTTS TYMOPY ¥ ONTHMI3M.
HaaMipHa aKkTHUBHICTh, KMITJIMBICTh 1 LIKaBICTh MOCTiIfHO 3aBOAATH TIepoiB-
OCIIKETHUKIB TPWIOTIi y MPUroAu. BoHM «X04yTh CTaTH CIIPaBXXHIMU I'eposIMH 1
OIIIACJTMBUTH CBIT: 3pOOUTH HOTO KpaIlldM, CBITIIIINM 1 ITUPIIIAM 10 BCix» [3].

3a OUTBII HiXK MIBCTOJITHIN IIISAX Y JIITEpaTypi Mpo TBOPUicTh BeeBomona
Hecraiika nitepatyposnaBusamu B. Jlonunkom, B. KocTrouenko, B. Hexinbkom,
b. YaiikoBcekum, lO. SApmumenm, O. SueiikinuMm Ta iH. HamKCaHO IECSITKH
KPUTHYHUX CTaTed. YK€ JaBHO Ha3piiga HEOOXiIHICTh IPYHTOBHOI MOHOTpa-
¢iunoi mpari, npucesueHoi Bcemoiomy Hecraiiky, 30KkpeMa, BUCBITICHHIO
po0OJIeMH HOBATOPCTBA HOTO TBOPYOCTI.

Cripo0Oy 1o-HOBOMY po3TJISIHYTH Tprutorito «Topeanopu 3 BacrokiBkuy Mu
nobagmmu y crarti Jlimi Osnifiuyk «BceBomox Hecraiiko — maiictep mpu-
TOHHUIIBKOT Tpo3m» [5].

Jutsay miTepaTypy 31e0UIBIIOrO PO3MISIAIOTh Y TUIAKTHIHOMY aCIEKTI.
JI. OBpiituyk aHamizye Tpunorito «Topeagopu 3 BaciokiBKu» SK IMPUTOAHUIIb-
KHi xKaHp. BoHa He Jae TPYHTOBHOTO OIVIAAY O3HAK NMPUTOAHUIIBKOI JHTEpa-
Typu. Bkasye mumi, mo s HOPUTOJHHLIBKOTO TBOPY XapaKTEpHI «MOTHUBHU
BUKPAJICHHS, IIEpeCiiAyBaHHs, aTMOCc(epa TAEMHUYOCTI i 3araIkoBOCTi, CUTya-
1iT IPUIYIIEHHS H po3ralyBaHHs» [S].

OCHOBHI 03HAaKW MPHUTOHUIBKOI JiTepaTypu nogano B. C. MypasiioBum
B «JIluTepaTypHOM SHIUKIONEINYECKOM CIOBape». 30Kpema, Ie IiKaBi 3a-
XOIUTMBI TOAIi — peanbHi a00 BUMHIILICHI, TOCTPI MIHIIMBI CHUTYyallii, CTPIMKAN
PO3BUTOK KOH(MIIKTY, ATMHAMIYHHUN CIOXKET, HaKaJl €MOIIiH, 3araJiki 1 TAEMHHII.
Haitsickpagime 1mi pucu mposIBIASIOTECS y KaHpPaxX MaHIPIBHUX, HAYKOBO-(haH-
TaCTHYHMX Ta JEeTeKTHUBHUX [2, 305].

Jlimis  OBnidyyk 3a3Hauvae, 1o i TekcTiB BceBomoma Hecraiika
XapakTEepHI PUCH NMPUTOAHUIIBKOI JIITEpaTypH.

[epr 3a Bce, 1Ie TeMaTHKa HOTO TBOPIB — MPHUTOAM Y IIKOII, HAa BYJHII, B
CLUTBCHKUX OKOIUIISIX, V B AUTAYUX MaHIPIBKAX, Y IXHIX MpisX Ta (haHTa3isX.

IMo-npyre, TBopu B. Hecraiika MatoTh BiIIIOBIAHY CIOKETHO-KOMITO3UIIIHY
OynoBy. Lle TBip, «CIOKET SKOTO HACHYCHUH, HE3BHYAWHUMU MOJISIMU 1 Xapak-
TEpU3YEThCS HECIOJIBAHUM IX IIOBOPOTOM, BEJIHKOIO JHHAMIKOIO PO3-
roptaHus» [5].
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Pucu npurogHUIBEKOTO TBOPY AOCIIAHUI OAYUTh 1 Y CTHII THCHMEHHUKA,
KOJIM CTBEPIXKYE, IO JUISI HAX XapaKTepHI POMAHTHKA HPUTOJ, aBAaHTIOPH3M,
TYMOPHCTHYHUHN XapaKTep OIMOBiJi, KOJIOPHUTHI IIEpPCOHAXI, OaraTa MoBa.

Takox y xapakTepax, o Oyir He3BUYANHUMH IS PaIsHCHKOI AUTSIO]T JIi-
TepaTypu. ['0JI0BHI IepcoHaxi — He MPUTIIaHKEH] ITaMIIOBaHi MiOHEePH-BiAMiH-
HUKH, a 3BUYaiiHi, ONTUMICTHYHI i BECei XJIOMIi-HeMOCU I, ITyKadi IPUTOI.

Tpunoris «Topeamopu 3 BacrokiBkm», «HesHailomenp 3 TpHHAIUATOl
KBapTHpW» 1 «TaeMHUIIS TPhOX HEBIIOMUX)» PO3IOBiIA€E PO BECENi MPUTOJIH.
I'onorHi Tepoi — fBa (IBaH) Pens 1 [TaBmyma 3aBropojHiid, 0JTHOKJIACHUKH Ta
Halikpamii npy3i. BoHM 3BHYaiiHI MIKOJSAPI-TIATITKH, MO0 MEMIKATh Yy Celli
BacrokiBka, OCIIKeTHUKH, (paHTa3epu Ta «3pUBHUKU AUCLIUILIIHI.

Hecraiiko — maiicTep KOMIO3UII].

Bin BUKOpPUCTOBY€ MPHUIIOM YepryBaHHs OIOBilayiB, KOKEH 3 SIKUX BHC-
BITJIFOE TIPHUTOJIU TT0-CBOEMY. Y TIEPITUX ABOX YacTHHAX Tpruorii «Topeamopu 3
BacrokiBkuy» ornoigadem € [lapmymia 3aiiroposHiii, a B Tpetiii — SBa (IBaH) PeHb.

KoMmo3uiifHOI0 O0COOJUBICTIO € BCTaBHI PETPOCIIEKTUBHI PO3IIIH, SKi
ACOIIaTUBHO PO3IIUPIOIOTH Jialla30H MPUTO/I, BUKIAJACHUX Y HU3I (HalyIbHHX
nofif. Hampukian, po3noBigs Mpo 3amo4aTKyBaHHS TeaTpy y BacrokiBui Ta
miTHI KaHikynu y Kuesi, ne apysi 3HiIManucs B KiHO, IEPEPUBAETHCS CIIOTa-
JlaMU, 3BiJIKM Ta Jie Bce movanocs. Y TpeTiil yactuHi SIBa Penp 3ranye, yomy i
K BOHHU KOJNHCH mocBapmircs 3 [laBnom. € okpeMi BCTaBHI icTopii: JereHaa
npo ["opOy1IMHy MOTHITY, iCTOpist TIPO JIOT YaciB BiHU.

[TozagabyneHi onucu B. Hecralika HeOaratociiBHi, 0 T€X MPUTaAMaHHO
MPUTOTHUIIBKOMY JKaHpy. KOpoTki Tei3akHi 3aMallbOBKM MOXHa Ha3BaTH
03BYYEHHUMHM, OCKUIbKM KapTHHA (HAMpPUKIAJ, JITHBOTO PAaHKy) HE TUIBKU
30poBa, a i cmyxoBa. BoHa onofHeHa 1 € BiI3epKaJICHHSIM HACTPOIO Mepco-
Haxxa a0o0, HaBMaK{, TOBHMM WOTO KOHTpacToM: «Panok 0y8 coHsunuti i
JUCKYYUll — 5K HOGI uepeguku. He panox, a nicns. Ta cepye moe ne cnigano, Hi.
Tpoxunyswucs, 5 32a0as Asy» [4, c. 70].

UYac i mpocTip Tex 00yMOBIIOIOTHCS MPUTOIHUIIBKUM jkaHpOM. OCHOBHUM
€ «XPOHOTOII MPUro». Y ci oIl BinOyBalOThCS B MEXKax cesla BaclokiBKH Ta y
Kuesi mpotarom HaBuaHHA y 5 Ta 6 Kyacax i JiTHIX KaHikyn. besmocepenne
MiCIIe TIPUTOJT € YITKO OKPECICHUM JOKAIEHUM MpocTopoM. CBHHAPHUK, 1e 0Y-
JlyBajlacsi METpO; ITACOBUCHKO, JIe BiIOyBaBCs MOETMHOK TOPEAI0PiB 3 KOPOBOIO
KoHTpuOyI11i€r0; KIaIoBHIIE, I XJIOMIIl 30Upaarcs BUKOMATH A0 1 MCTOMNb
3 MOTHJIH K0O3aKa; JIaBpChKa Meuepa, IOT.

[HKONMM Yac mpUTo MPUCKOPIOETHCS, KOHLICHTPYETHCS. [IpoTsrom ogHOTO
JTHS MOKe BiIOYTHCH Kiibka mpurojl. Peamizaris ABuHux ineil He mependavae
Hi TIPOJYyMYBaHHS MOJIMBUX TIEPEIIKOA, Hi peakilii HaBKOJIUIIHBOTO CEepero-
Buma. ToMy y iXHE «METPO» MPOBANMIIACS CBHHS, KOPOBA 3arHaia ix y BOIY, a
Ha KJIaJIOBHIIII KiT 3aCBITHB OUMMa 1 HAISIKAB TUKUM KPHKOM.

OCHOBHI IPUTOAN PO3TATYIOTHCS HA BCIO MOBICTh. TaK, y Ipyrii yacTuHi,
«HesHnaitomenp 3 TPHHAANATOI KBAPTUPHY, XJIOMII MIOTPAILISIIOTH Y Pi3HI CUTYya-
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i1, PO3NIYKYIOYH BJIACHWKA TOJWHHHUKA. BOHU PATYIOTH YOJOBIKa, SIKHHA OIH-
HUBCS B KOJIOJISA31, OTPUMYIOTh BiJl JIbKa IO «OJHOMY TapHOMY IIajabaHy»,
BiJl IKOTO y KOXKHOTO Ha JI001 3’ IBHJIaCs BEJMKA Ty 1 T. 1.

Yac He 3aBKAM IETANI3YETHCS, IO TEXK MPUTAMAHHO MPHUTOIHUIIBKOMY
TBOpY. AJle € 4YacoBl 3B’A3KM MK mOpurojgamu: «Ha Opyeuu panox nicia
mpazedii 8 KyKypyosin, «I Koau 3aiuiio conye, s sUpyuus...», «Panox nouaecs
3 Hecnoodiganxu» [3]. lle mosicHroe MortuBu mpuron IlaBmymn ta SBH i
HiATPUMYE TUHAMIKY CIOXKETY.

[Tomii MOXyTh BiIOYBAaTHCh OJHOYACHO B PI3HHUX MICIAX, IO ITOCHITIOE
iHTpUTy npurony. Hanpukian, SIBa nepeOyBae Ha «O€3IIF0JHOMY» OCTPOBI, a B
et yac [laBiayma moBepTaeThest 10I0MY.

Take 3MmilIeHHs HOAIN y 4Yaci i mpocTopi Aae 4uTadeBi iH(opMmaliio mpo
ICTODIIO celia, a TAKOXK CTBOPIOE JIOJATKOBI MOTHBH JiIs Tipurox [lapmymmi 1 SBu.

IHTpUTYIOTh HA3BU PO3ALIIB, chOPMYNbOBaHI TO HA3UBHUMH, TO MUTAJIb-
HUMH, TO CHOHYKAIbHUMH, OKIIHMIYHAUMH PEYCHHSIMH, YacTO i3 TYMOPUCTHIHUM
3abapBieHHsIM: [llykacmo yaps — He3HatomMys 3 MPUHAOYAMOI K8apmupi.
3ycmpiu y meampi. Benuu i nadinna Aseu Pens. Y xami I pebenroxis. Oil, Hoza,
noza! Bescnaeno 0odomy. Bee niymaemucs [3].

®dalyna po3ropTyeTbes y PpAIl PO3IUTIB KOXKHOI TOBICTI. Y KOXHOMY
po3aiti € cBoi MiHI3aB’s3Ka, KyJIbMiHaMisA, po3B’s3ka. CIoKeTHEe HaIpyXeHHS
3pocTae Bil pO3Aily 70 pO3Aily i B KOXKHIM 3 TphOX MOBICTEH TPHIIOTIi €
HAWOUIBII  HANPYXCHWH, «3aralbHUH  KyJlbMiHALIWHUIY, emizon. Bin
KapIMHAJIHHO BIUIMBAE HA MTOJAIBINY JOIIO TePOIB.

VY mepriif MOBICTI MPHUTOAH 3aBaXKAlOTh APY3sIM J00pe BUUTHCS. Tomy
HesiBKa [BaHa PeHs Ha ek3aMeH BHUKIIMKana MOKapaHHs BiJl iJia: «TPYJIOBY Te-
pamiro» Ha ropomi. A I[amyuri, skuid BUPIMIUB MIATPUMATH Apyra, OATHKO CTaB
JaBaTH «TaKy Harpy304uKy Ha JIeHb, 1[0 J0OpHi HAHMHUT He Bropascs O» [3].

VY npyriit 4acTHHI KyJIbMIHAIIIHHUM € €Mi307 i3 Yy>KUM TOXUHHUKOM, STKUI
XJIOMNI[l BUPIIIMIA TOBEPHYTH BJIACHUKOBI — HE3HAHOMIIIO i3 TpUHAAIATOI
KkBapTupu. BiH npoauKkTyBaB yci mogansii npuroau B Kuesi.

TpeTst yacTrHa TeX Ma€ KyJlbMiHaliifHy TOUKY — ITOBiHB, SIKa IIPHUBENA 0
3aXBOPIOBAaHHS SIBU 1 BITHOBJICHHS IXHBOI IPY>KOH.

Taka KOMITO3WIS IHTPHUTYE YHTa4a, YTPUMYE YyBary, BOJIHOYAC BOHA
3a0e3neyye BTUIEHHS aBTOPCHKOI iz1el: npyk0a — To HaiOUIbIIA IIHHICTD, SKY
30eperiy XJIOMI y BCIX CBOIX MPHUTOIaX.

PosristayTi Hamu ocobimBocTi Tprutorii BeeBomona Hecraiika «Topeamopu
3 BacrokiBkm» J103BOJISIIOTH BIIHECTH 11 0 MaHAPIBHOTO BapiaHTy MIPUTOIHHUIIb-
KO1 TIOBICTi B 11 0COOJIMBOMY BapiaHTi — MPUTOAHUIILKOT TIOBICTI PO JiTEH.

Bidmiorpadin:
1. KOCOBAH . Jlinreictuuni 3acobu rymopy B mnosicti B. Hecraiika. —
Pexum goctymy: pdf
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«[TPOITAIIA CHJIA» TAHACA MUPHOT'O I «IIIANIJIBHA JIKOAUHA»
®@. JOCTOEBCBHKOI'O: ITIOPIBHAJIBHUU AHAJII3 OBPA3IB

Hasao JIOAUH, cmyodenm Daxynomemy Crnogecrocmi,
Benvyvkuii oeporcasnuil ynisepcumem imeni Anexy Pycco
Hayxosuii kepienux: Aiana ITHATEHKO, op., rexm. yHis.

Rezumat: Articolul compara imaginea literara a ,,puterii pierdute” din ro-
manul lui Panas Myrnyi si Ivan Bilyk ,, Xi6ba pesymo 6onu, sik sicia nosui” si ,,omul
subteran” din romanul ,,3anucku 3 nioninna” §i romanele lui Fiodor Dostoievski.
In aceste lucrari apare psihologia personajelor formate in conditiile unui sentiment
de nedreptate sociald, care duc la crime ca formd de rebeliune. Sunt indicate
caracteristici distinctive ale imaginilor literare alese pentru studiu.

Cuvinte-cheie: literaturd, forta, lipsd, persoand subterand, imagine, perso-
naj, erou.

[epmmii comianbHO-TIICUXOJOTIYHUNA POMAH-CIIONEsl 3 HAPOIHOTO JKHUTTS
«Xi6a peByTb BOJH, SIK 5ICJIa TIOBHI?» € HAOLIbII BiTOMHUM TBOPYUM JTOPOOKOM
[Tanaca Mupnoro Ta IBana binmka B ykpaincekiit mitepartypi. Lleit TBip OyB ie-
rampHO omyoOnikoBanuit y 1903 pomi B xypHanmi «KueBckas crapuHa» mif
Ha3Boto «lIpomama cunay. bpatu [lanac ta [Ban PyaHumpki moctaBmwin nepen
c000I0 METy TPOCTEKUTH JONIO CHIBHOI OCOOMCTOCTI, YCBIIOMHUTH MPOOIEMY
37I0YMHY Ta Kapy Ha IIMPOKOMY COLiaIbHO-ICTOPHYHOMY TJIi.

300pakeHHSI IEPCOHAXIB Ma€ CBOi CHENU(iYHI pHUCH, IO CBiAYATH MPO
CXWJIBHICTD MMMCBMEHHUKIB JIO aHANII3y Ta MParHeHHS 3HAUTH Ti AETEpMiHAHTH,
ITI0 3yMOBJIIOIOTh AWHAMIKY 3MiH ocoducTocTi. LlenTpanbauit 00pa3 TBopy — Uinka
Bapenuk, SIKHi CTaB «IIpOIAIIO0 CHIIOI0» Yepe3 CBOE MPAarHeHHs 10 IPaBIy,
ajie 3a3HaB HEBJaui y 3HAXO/HKEHHI CIIPaBeITUBOCTI. JKaHp comianbHO-TICHXO0JI0-
T'YHOTO POMaHY /03BOJISIE IPOCTENKHUTH Ta MOSICHUTH ITPUYHHH JIeTpajalii oco-
oucrocTi repos. Uepes poKd KPUTHKH BHCYBalM Pi3Hi iHTepmperalii oOpasy
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Yinky, 10 XapakTepu3yBalld WOTO SIK TICHXOJOTIYHHMN THI MATOJOTIYHOTO
BOMBII uepe3 reHeTUYHI Ta BUXOBHI actiekTu [4, c. 82].

Icropis 6atbka-npoitauceiTa Ocrana Xpyma, KoTpuil MaB 1Bi ciM’i 1 OyB
3aciIlaHMil 3a IIAXPaWCTBO, BU3HAYMIM 3 CaMOTO HAPOJKCHHS HETaTHBHE
cnpuitHaTTs Yinku 3a0000HHUMH OJHOCEIbYAaHAMH, SKI BB@XXaJIM HOro mo-
POIKEHHSIM HEYUCTOT1 CHIIH: «[ He 0O0Ha Ui He 08I HapowHe 3a0ieanu 8 xamy 00
Mompi — dogidamucsy: wu Hemae Ha tiomy axux o3uaxie? OOHa AKOCh 3abayund
Ha NGIM KOMIHYI HeBeauuky pooumky... «Oye e 60Ho il €!» — nodymara ma
mepwitl 3 xamu [...] Heszabapom yine ceno cnebesysano npo my niamy. Yci 6
00uH 2on0c: «wopmersy — ma i 2o0il» [5, c. 35]. Xpemenumu OaTbKaMHu He-
MOBJISITH CTaJIM MOCKAIBChKI PEKPYTH, KOTPI IPOXOIMIH Yepe3 CEeN0, OCKITBKU
OJIHOCEJIbYaHU BIIMOBIISUIMCA 1€ POOHTH, a 3roJloM OMUHaIu xaTy Motpi. 3
TEKCTY Ai3HAEMOCS MPO PUCH XapaKTepy repost, SKi MPOCTEKYBATMCS IIIC 3 K-
TUHCTBA, NOLIYK HUM I[IHHICHUX OpPi€HTHUPIB: «/logHo8Ude, UopHAse, conosame,
posymHe... Tinvku sxecv Hegecene, 8osuKysame, muxe. Jpyei oimu s#ceagi, — K
03uea Kpymumscsi, Ha micyi He ecudumy... Cxadxcew iomy: oau me! oaii opyee!
— AK cmpina nycmumocs... dinka, ax uozo 3eanu, — ve maxuti, Hi! [...] yoice
mobus Yinka xasku cayxamu. B kaskax 11020 3p00y po3yMHA 201084 3HAX0OUNA
Hemany pobomy. Kaska Oyra tiomy He sueadxow, a ounuyero. He pasz xnon's
PIBHANO KA3KY 00 HCUMMSA, a4 HCUMMSL 00 KA3KU — I camo cobi MipKysano, ousgy-
eanocs...» [5, ¢. 38-39]. Manoro Uinky nocTiiiHO ApakKHUIN «Oaticmpiokomy» i
«B8UpOOKOMY 1HIII AiTH, IO OYII0 MEPENoHO0 JUIA colriamizaii. He BiguyBana i
CHJIBHOT MaTepPHHCHKOT JIF00OB1 10 cHa MOTps, BBa)Kar04H, 1110 3 HhOT'O HIYOTO
HE BHPOCTE MYTHHOTO. CAMHOI0, XTO IYIIi HE YasB B IUTHHI, Oyna 6aba Opumi-
Ka, KOTpa i HaMaramacsi foro BUXOBATH 3TiTHO 3 MOpPAIGHUMH HAaCTAaHOBaMH.
CwMmepts OpHIIKH CTaja OHH i3 MepioAiB 31aMy Iiist ocoducTocTi Yinmku.

[IpoTte My GaunMo ¥ 1HIII XapaKTEePUCTUKH IEPCOHAXKA, Ki He 000B’I3KOBO
rapaHTyBaJM HoMy JIOJIt0 po30iiiHMKa 1 BOWBII. HarepmiBmuch cam, Mawi
UYinka rocTpo CHpUiiMae dyke rope, HeClpaBeJIUBICTh, TOMY TaK YBaXKHO JI0-
CIIyXa€eThCs BiH JIO PO3MOBiAeH niga Yiaca mpo KpinmaipsKy HeBodto. FOHak 6a-
’Kae MAcTs iHIIKMM, [0 0AYUMO 3r0JI0OM y CIOKETHHX MOMEHTaxX HOTO B3a€MO-
BigHOCHH 3 ciMm erol purpka i Xpuctunu. Bepcis 1. IIpuxoapka BOauae 0ocHOBH
nerpaganii Yinku y eHOMEeHi «yspMieHoi YKpaiHmy», BilipBaHOI IIapaToM Bil
HaIllloHaNbHOT BimmoBimHocTi. Ha aymky 1. MuxaiinunHa, nuM o0Opa3oM MHCh-
MEHHUKH 33JJ0BrO O OUTBIIOBHIIEKOTO MEPEBOPOTY HAMATAJHCS ITOTIEPEIUTH
JFOJICTBO MPO HEOE3MEeKy COMialiCTHYHUX YTOMIHHUX TEOpid, siKi Oa3zyBaimcs
Ha BOPO’KHEUl Mix Kiiacami [4, c. 82].

Cepriit €ppeMoB y KpUTHIHO-Oi0TpadigHOMY HApHCi PO KHUTTS 1 TBOP-
yicTh [Tlanaca MupHOTro 3a3Havae, 10 B SIKHHCh MOMEHT TOU «CXomis damu He
minbKu Xyooxcniii 06paz ma noscrenns»y Uinku «3 oicusoi oiticnocmi, a i 00
neeHoi Mipu onpasoanHs mozo oopasy. 3 ManO8anHs 3itU08 GiH HA ANOL02II0N.
YKpalHChbKHII MalcTep ICHUXOJIOTIYHOTO pOMaHy OYB TPOCSIKHYTHH ifesiMu
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CBOTO 4acy 3 iX ifearizauieto conianbHux OyHTIB — Bix Pasina i [Tyrauosa B po-
cilficbkux peanisix, 10 raiiilaMayuuHu — B ykpaiHcbkux. [lanac MupHuit ineani-
3yBaB KyJIbT CHJILHOT 0COOM OYHTIBHUKA, HE 3BEPTAIOUYH YBark Ha Te, IO I8 CHITa
MorJia OyTH BUKOPHUCTaHA HE B TBOPYMX 3aBJaHHIX a00 HaBiTh OyTH CIIpsIMOBaHA
SIK JIECTPYKTHBHA TIPOTH iHIIMX jroneit. Moro o6pa3 Yinku, Xou i MaB 03HaKu
i7earizaltii, BiZoOpakaB YacoBi MparHeHHS. AJle HACHIBCTBO HE MOXHA BH-
TPaBJIaTH HaBITh SK BUSB MPaBIH, TOMY B ricuxosorii Yinku 0yB po3koi. Ha mym-
Ky €ppeMoBa, aBTOp MITr YHUKHYTH IIbOTO, SIKIIO O 300pa)KyBaB «CIPaBAKHBOTO
po30uimaky 0e3 iHTeJIeKTyalbHUX pediekciii, 0e3 imeanmizamnii, 6e3 TparidHux
103 Ta caMOaHaji3y», abo mokasas iumri Gopmu mporecty [6, ¢. 52-54].

ABTOpH MPOJIEMOHCTPYBAITH, 1110 (PiTocodist BCETO3BOIICHOCTI MOXKE 3aTATHY-
TH JIIOJUHY B TIPIpBY, 1€ OCHOBHOIO METOIO CTaHe 3a0MpaHHS CHIIOI0 «CBOTO»,
3HHILEHHS «CTApOro CBIiTY» 1 OOYJJ0Ba HOBOTO «Par0» Ha MOPOKHBOMY MiCIIi.

Iopyu 3 oOpazoM Yinku, TAKOXK 3yCTpiuaeMO IHIIUX MEPCOHAXIB, SIKi CUM-
BOJII3yIOTh Pi3HI HETaTHWBHI aCHEKTH JIIOACHKOTO JKHUTTS, OMOBHIOIOYHN 00pa3
«mponamoi cuiamy». Lle miamToBxye 10 BCTAHOBICHHS MPHYNHHO-HACIIIKOBUX
3B’SI3KiB, sIKi BU3HAYAIOTh PO3BUTOK XapaKTepy 0coOMcTOoCTeH. Y TBOPI 3’ ABIS-
€ThCSI ITiJ1a Taliepes iHAUBIIyallbHIX 00pa3iB. Pa3oM BOHH 3MaJIbOBYIOTH KOJICK-
TUBHHI 00pa3 CEIIHCHKOI MacH K CyMH OKPEMHX ITOCTaTeH, SIKi 3a3HaIN MO-
paJIbHOTO 3HHIICHHS 3MaNKy. Ilei o6pa3 Bkitoyae Makcuma ['yuzs, skuid OyB
3IMICOBaHUI APCHKOIO CONJIATUMHOIO 1 BUKOPUCTOBYE PO3OIHHHUITBO s 30a-
radyeHHs, a Takox Topapuinis Yinku — Jlymsaio, Mathio 1 [larioka, siki Oynn
BUXOBaHI y NMAHCHKOMY HiIMOPSIKYBaHHI IPU MAaHCHKUX JABOpaxi HE MalOTh
IHIIIOTO BUXOJY, OKPIM KPaIibKOK.

HemoxnnBo crnpocToByBaTH OyIb-SKy 3 3aIpONOHOBAHUX BEpCid, aje
BRXJIMBO 3p0o3yMiTH YirNKy, HE 3BHHYBAuylOUHd T€HETWYHi, BUXOBHI ab0 cOIIli-
aJIbHI YMOBH Ta COIIAJIbHY HECTIPaBEIUBICT. JIJIs IIbOTO aBTOPH BUKOPHCTAIH
o0pa3 ['pumpka — cupoTH, OaliCTPIOKa, 0 KHUB Y CXOKUX YMOBaX, IIPOTE CTaB
IOOpUM TocmomapeM, Xoda i OalmyXum 10 TpoMmaiachkux mpobiem. [lanac
MupHwmii TTOKa3aB 3apOPKEHHST CTUXIHHOTO MPOTECTy OyHTaps MPOTH COIliaib-
HOI HemnpaBIy, SKAH BBaXkaB, M0 PO30IHHUITBO — €IUHHMHA 3acid OOpPOTHOM
MPOTH THOOJICHHS 1 HaCWIIbCTBA[4, ¢. 83].

[Ipo3a Ilanaca MupHoro gacto Mae MOp(doIIOTito METOHIMII, KOJIH APYToO-
pAIHA IeTajdb NePETBOPIOETHCSA HA KAPTHHY, IPYTOPSAIAHUI MEPCOHAXK CTAE ro-
JIOBHUM TOIIO. BiH BUKOPUCTOBYBAB pealiCTHYHY MaHEPy IHChMa 3 XapakTep-
HOKO JIJISl Hel «IUTFOPANiICTUYHOI PO3APIOHEHICTIO JTyMaHHM», IO BiJBOIUIIO
HOro yBary BiJl )KHUTTEBHX aHOMAJIH, IHTEPEC IO SKUX MOXKHA IMOSICHUTH 30Kpe-
Ma BIUBOM poManiB @. JlocTOEBCHKOTO. 3PEIITOO, i BPOXKSHHSIM BiJl poMa-
Hy «3nounH i kapay» [lanac MupHwmii ckiaB Ha modatky 1870-ux pp. mwiaH TBO-
py «['pix i criokyTay, sikuil Tak i He OyB peanizoBanuii. lllogo moicti «Hinka»
— TIEpIIOTBOPY, SIKUH TpaHCc(HOpMyBaBCS B pOMaH-emoner «Xiba peByTh BOJIH
SIK sicia moBHI?», To 1ie IBan Binuk Big3Hauas 1 CXO0XKICTE 31 «310YMHOM 1 Ka-
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poro» ®. JlocToeBchkoro [6, c. 147]. Cxoxi KOMIIapaTHBHI aHAI3U POBAJIATh
1 cy4acHi AocmigHuKy [1].

«[ligminpHa MrOMUHAY» 3aiiMae OCOOMUBE Miclle B cucTeMi xapakTepiB .
Joctoesebkoro. [Ipunnun nodynosu 00pas3y LEHTPAILHOTIO Tepost 13 «3amucoK
3 MANUUID B MOJANBIIOMY BH3HAYHB OCOOJMBICTH XYIOXKHBOI CTPYKTYPH
poMaHiB pocifickkoro nmuchMeHHrKa. Onekcanap KpiHinuH Ha3uBae MiAmiIbHU-
MU TEPOiB «I1’ ITUKHUXOKS JocToeBchkoro» — PackonpHukoBa, CBuapuraiino-
Ba, CtaBporina, Kupnmosa ta [Bana Kapamasosa. 3riTHO 3 JYMKOO JTOCIITHH-
Ka, caMe TIPUTaMaHHa [IUM TePOsIM «ITiAIIIbHA IICUXOJIOTis» 00’ €IHYe iX B THII
1 poOHTH BIi3HABAHUMH SIK «repoiB JlocToeBchbkoroy [3, c. 9].

JWTUHCTBO «HiAMIIBHOI JIOAUHWY, K 1y BUMAAKy 3 TBopuicTio [lanaca
MupHoro, BBaXXaeTbesl (hakTOpoM, 110 BHU3HAYae€ HOro ocoOHcTicTh. OAHaK Y
Bunagky repos ®. JlocToeBCHKOro, YMOBU 0€30aThKIBCHKOTO JUTHHCTBA CTBO-
PIWIH Y HBOTO OCOOJIMBUIT XapakTep, B IKOMY YIOKOPEHICTh IEPETBOPUIIACS HA
TOPAICTh, 3aJCKHICTh — Ha 3apO3yMITICTh, O€3BHXiJb — Ha IMpParHeHHS IO
BHHSATKOBOCTI, O1JTHICTh — Ha MOTJISA 3 MPE3UPCTBOM Ha OiHICTb.

«[ligniyeHa TOAMHAY ICHYE SKOM y IBOX IIONIMHAX: PEATBbHIN Ta ieallb-
Hill. be3JOMHICTh Ta CaMOTHICTh 3 JTUTHHCTBA BIUIMHYJIU Ha (OPMYBaHHS Xa-
pakTepy, 3pOOUBIIH HOro 3aMKHYTHM Ta MpiinuBuM. ['epoii cipuiiMap KUTTS
B JIBOX PIi3HMX pakypcax — B peasibHiM Tedii, e BiH BiqdyBaB cebe Oe3Hamii-
HUM, Ta B KHIDKKOBOMY CBITi, Jie BiH CTaBHB ceOe Ha mepiie micie. ETnune pos-
JIBOEHHSI OCOOHMCTOCTI «IMiAMIBHOT JTFOAUHU» MPHU3BOJATH A0 TOTO, IO MPIHIHU-
BICTh y pEabHOMY KHUTTi MPUBOJIUTH J0 dKOPCTOKUX Ta 3JIMX BUMHKIB, SKi BijI-
KPHUBAIOTh HU3BKY CYTHICTB TepPOsL.

«[Tigniysy € He JIHIe 0COOMBHM CEPEAOBHUIIIEM Ta CITOCOOOM ICHYBaHHSI
reposi BHACHIJIOK HOro BUTBHOTO BHOOpPY, ajieé W BUKIMKOM, CIPSIMOBAaHWM
MIPOTH 3araIbHOTO COIIAIbHOTO MOPAAKY. BOHO cTae popMoOro camo3axucTy BiJl
30BHINTHBOTO CBITY, «IPYHTOM» Ta BJIIACHUM BCECBITOM Tepos. Buxim 3
M) 03HAYa€ HE MPOCTO BHUMTH 3 yCIX THUX CYCHUIBHHUX OOMEXEHb, SIKi
CTaBJIATLCS TP HUM, aje 1 po3yMiTH camoro cede Ta cBoi mpotupivus. Bin
3Ha€, MO IS TOCSITHEHHS Ii€] METH, HoMy MOTpPiOHO BECTH Jiaior 3i CBOIM
BHYTPIIIHIM «IHIIMM», SKAN BigoOpaskae pizHi (izocodcerki mormsau. Ipore
repoil BBaXKae, M0 HOTO «IHIIMID» HE MOXe OyTH Ha PIBHUX 3 HUM, TOMY BiH
Bezie 60poThOY 3 caMHuM COOOI0 PO CBOE Mictie B ¢BiTi [2, ¢. 270-283].

KinneBwuii BapiaHT Ha3BH poMaHy «Xi0ba peBYTh BOJH SIK sSCJIa ITOBHI?» Ta-
KOX BKa3ye Ha TICHXOJIOTIIO TOJIOBHOTO MIEPCOHAXKA 1 MOTHBIB, sIKi HUIM KepyBa-
Ty 3I0YMHHIA JismeHOCTI. BoHa € mepudpasom psnkis i3 biomii, Kaurn
Woga. Ipan Binuk y BiAryky mmcas, mo B JIOAMHI € IBa GOKH: 3BipHHHIl Ta
BJIACHE JIIOJICHKHH, 1 IPOSIB 3BIPHHOTO — II€ BCHOTO JIHII «Ipomech Npomus
CKBEPHO20 YCMPOUCMBEA Yen08edeckoll cmopoHsl». LluMn cioBaMu MpaBeIHUK
MoB HamaraBcst BUGAUHTHCS 33 CBOKO CIIAOKICTh BHACIIIOK Bi4aio Ta po3dapy-
BaHHsI Yepe3 HepO3YMiHHS, 3a IO OTPUMaB CBOI BHIIPOOyBaHHS mepen borom.
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Ane IBaH bBinWK BHKOPHCTOBYE IIi ciloBa sSIK MeTaQopy Ui BUIPaBIAHHS
PO36IHUIITBA SIK (POPMU COIlIaTBHOTO TIpoTecTy [6, ¢. 51].

Ha namry nymKy, «mifmiibHa JTIOJUHA» — Lie 00pa3 JITepaTypHOro repos,
KOTpHUH Mif BIAYYTTSIM HECIPABEAIUBOCTI 30BHILIIHBOIO CBITY, TBOPUTh Y €001
BHYTpIILIHIH CBiT, napaenbHuii peanbHoMy. FI0ro MopasbHe BUPOIKEHHS € Mpo-
JIYKTOM ITLOTO BHYTPIIIHBOTO HITUTICTUYHOTO iAMDY, 9YacTO BiH Ji€ 3 J0-
TTOMOTOI0 MaHIIYJIAIIT IHIIMMH JIFOJIbMH, CIIOHYKAIOUH JI0 COIIAIBHOTO OYHTY,
OCKUIbKM BJIaCHA PO3IBOEHICTh Mapalizye akTHBHICTH. «[Ipomama cuma» — 1e €
THIT aKTUBHOTO T€POsI JTiIEPCHKOTO THITY, KOTPHHA TOCTPO BiqUyBae HECIIPaBel-
JUBICTh HABKOJIO, BIIKPUTO BCTyMHa€ y OOpPOTHOY 3 HEH, Oakarodw IMepeTBO-
penHs cBiTy. OMHAaK BHACTIOK BHKPUBICHOTO PO3YMIHHS MOPAJIBLHHX OCHOB,
CKOUYEThCS Ha 3JI0YMHHUN NUISX TpaODKHUITBA 1 BOMBCTBA (TOMY «CHIIa»
CTaja «IIpomamo).
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CZU 94(470)""1953"

BIAINOBIJIb HECKOPEHOI'O HAPOAY:
HOPUJIBCBKE TIOBCTAHHHA 1953 POKY

Oxcana BOI'YUDBKA, cmyoenmra gaxyiememy icmopii,
nOAIMON02T Ma MINCHAPOOHUX BIOHOCUH,

Yepuiseyvkuil nayionanenuti ynisepcumem imeni IOpia @edvkosuua
Hayxogwuii kepiBauk: Ha3zapiit XPUCTAH, xano. u., acucm.

Rezumat: Revolta de la Norilsk, care a durat intre 26 mai si 4 august 1953, a
fost cea mai mare demonstratie de prizonieri din lagarul de concentrare impotriva
regimului sovietic, in special a administratiei lagarului. Acest articol evidentiaza
aspecte ale revoltei precum: conditiile prealabile si cursul evenimentelor din zone,
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consecintele revoltei si rolul ucrainenilor in aceasta. Principala sursd de acoperire a
subiectului au fost memoriile lui Yevhen Hrytsyak, care a fost un participant, si anu-
me, liderul performantei prizonierilor din zona a patra. Amintirile sale sunt destul
de cuprinzatoare pentru acest studiu, deoarece sunt o transmitere directd a eveni-
mentelor din acea vreme. Revolta de la Norilsk a fost cea care a putut demonstra pe
deplin setea de libertate a ucrainenilor si intoleranta fata de nedreptate si umilinta
din partea autoritatilor bolsevice, deoarece majoritatea rebelilor erau ucraineni.
Cuvinte-cheie: rascoald, Norilsk, prizonieri, lagar, ucraineni.

3aBepIieHHs BilfHM B €BpOIli HE 3aBEpIIMIO TOHEBIpSHb yKpaiHiiB. He
CKIHUWJINCS 1 He CKIHUMIIOCS 3HUILCHHS YKPAiHIIB 1HIIUM TOTANITAPHUM PEXU-
MOM — KomyHicTuuHUM. Ha xanb, He 3HUK ['YJIAT, axuii HaBnaku, micis 1945
p. HaOupaB 11e OUTBIIMX 00EPTiB, 1 Yepe3 HhOI'0 3arajioM MPOWILIH moHaa 20
MJIH. JIFOfieH, 1 OiIbIlie TOJIOBUHM 3 HUX OynHM yKpaiHIsIMU. PansHcbkuil coros
3aBXAU CTEKUB MEPElOBCIM 3a YKPaiHCHKOIO IHTEINIrCHIN€l0, apke BOHU IS
HKBC Oynu HepurigHuMu, HeOesmeyHHMHU. Micie JuIs po3MlpaBd yKpaiHIliB
Oyiau TabopH, Je KaTyBajH, 3HHIIYBAIH HATXHEHHO-imeWHuX mromed. s
CPCP, konnrabopu — ycranena Hopma. Ha mouatok 1953-ro poky ix HamidyBa-
Jock pubm3HO 146 Tabopis, Ae yrpumyBanu 2 MiIH. 237 Trc. B’ sa3HIB. Came
OJIHUM i3 nuX Micupb ctaB HopmibCek, y sskoMy BifOyJocst BijoMe NOBCTaHHS.
PerenpHe BHBUYEHHsI JKepenbHOI 0a3u, MEpelIoBCIM CIOTajiB OYEBUIIIIB,
COPUATUME KpalloMy PO3YMIHHIO CTAHOBHUIA yB SA3HEHHX, (POpM Ta METOJiB
00pOTHOM i3 CTATIHCHKUM PEXHMOM, i BPEILITI HOMOMOXKE MPOJIUTH CBITIO Ha
poTb yKpaiHuiB y 60poTs0i 3a 3HUIEeHHS «immepii ['YIIATy».

Hopunbcbke oBcTaHHs TpUBAIO Bif 26 TpaBHs 10 4 ceprHs 1953-r0 po-
Ky. Lle OyB cIpOTHB B’SI3HIB IPOTH CHCTEMH, BOHH HAMAralluch 3aXUCTUTH CBOI
npaBa, 4ecTh Ta riaHicTh [3]. [lepeayMoBamMu 10 IOBCTAHHS CTAIO MPUOYTTS B
I'OPJIAI" (I'ipcekuit Tabip) yB’s3HeHmx 3 KazaxcraHy, HOCTaTHA KilTBbKiCTh
6yna it ykpainuis. IIpusogom Gyma pantoBa cmepts Mocudpa Cramina. Toxi
B’SI3HI CIIOZIBaJIMCA Ha NOM’SKIIEHHS YMOB, a TO W BU3BOJCHHS 3 TabopiB. Ta
aAMHICTIsl TOPKHYJIACS TIIBKH THX, XTO OyB 3aCyPKEHHI O 5-TH POKiB. 3BiCHO,
IO 1HIIMX 3apYYHHKIB II€ TUIBKH Mig0yproBaIo.

VYBeuepi 25 Oepesnst 1953-ro poky Oyno BOMTO JEKITBKOX JIFOJIEH i yac
NepeBOJly 3 30H HEMOKIPHHX B’s3HIB, OyJIO OYEBHIHO, IIO IX YeKae PO3CTPIN.
Lo cTpamny moxiro onmcye €BreH I'purpsik y cBoix crioranax: «/lowamox 6ye
maxuil. y 5-u 30HI K8ANHO 6i020poouniu Kilbka 6apaxie nio wmpagpnuil iae-
NYHKM [ MAK Jce K8ANHO NOYANU 3603Umu mMyou 6Cix ni0o3piaux I HenOKIpHUX
6’s13Hi6. BoOHouac y Kinbkox 30Hax npoeedeno cepito pozcmpinie. Tax, y I1-u
30HI PO3CMPINAHO 080X 4ON0GIK (cmpinas cm. aeumenanm I[llupses), y 4-ii —
00Hoe0. []e 6ye Emine Cagpponiox (3 ykpaincokux nimyis)» [3].

B’s13H1 npamroBaiu Ha MiZIHO-HIKOJIEBOMY PYIHUKY, BYT'UJIbHUX IIaXTaX Ta
3aBojiax ¥ po30ymoByBanu MicTo HOpHIBLCHK, TOOTO BUKOHYBaJIM MPHMYCOBI
pobotu. Came 25 TpaBHs 1953-ro poxy BOHU BUIILIM Ha poOOTY, ajle MOJIOBU-
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Ha 3 HUX HE PO3IOYalIK CBOIO poOoTy. binst 5-1 30HM mposyHamy 3ByKH aBTOMa-
Ta, 1 B’SI3H1 BCe 3pO3yMUIH Ta Oiiblle He mparpoBanu. Y crorajgax €. I'punska
3raJlyeThcs TOM JIeHb, KOJIHM B’SI3HI ITOYalM BUKPUKYBaTH: «Hac yousaroms! He
6yodemo npayrosamu! Buxnuxaemo 3 Mockeu komicito!».

CaMe Ha MITHHTY BUCTYNHUB €BreH ['pHISIK — KepiBHUK MOBCTaHHS 4-1 30-
HU. BapTro 3a3HaunTH, 10 HE KOXKEH B’S3€Hb MIATPHMAB IIOBCTAHHS, aJDKe OyIu
Ti, K1 HA HACTYMHI JHI Jaji MOBEpTAIUCH 10 poOoTH. Tak MpoaOBKyBaloCh
TPH JHi, a MOTIM JI0 B’S3HIB MiMIAIIUIN ITiIMOJKOBHHUK Ta cTapili odimepu, sKi
XOTLIM, MO0 T1 BUMIUIA Ha POOOTY, Ta 3apyYHUKH BIIMOBHIIMCH, 3TAYETHCS:
«lIpucmynumo 0o pobomu mineku mooi, koau 3 Mockeu do Hopunvcvxa npuby-
de ypaoosa komicia» [3]. YB’s13HEH] POIOBXKYBAIN CTOATH Ha CBOIX MO3HUIIAX,
HE3BKAIOUM Ha 3aJIAKYBaHHs aiMiHICTpamii Tabopy Ta IHIIMX BHIIUX OPTaHiB
PaASHCHKOTO PEXUMY.

VYdacTp y cTpaiiky Opanu He TibKH 4-Ta 30HA, a 3TOAOM IpUETHATHACS 5-
Ta Ta 6-Ta 30HU — KIHOYA, cepe HUX O0yiio O6arato yKpaiHOK.

[IpoTsirom meBHOTO Yacy yB’SI3HEHI OTPHMAIH T€, 32 IO CTPANKH BIAMITY-
BaJIM, a came, IPHi3] ypsamaoBoi KoMicii i3 MockBH. YKpaiHChKI B’S3HI YeKaIH
BOTO MPHI3AY Ta 3a3aJleriib MiArOTYBaJIM Ti BUMOTH, SKi iM Oynu mOTpiOHi.
Henerarito i3 Mocksu npeactasisie Ky3nemnos. Came €BreH BUCIOBHUB BCi BH-
MOTH, SKi BOHH BUMaraju Bij BiIaay, ix 0ymno 11, ocHOBHMUMH Oynu: MpUNHHU-
TH PO3CTPUIH YB I3HEHHX, 3aMIHUTH KEPIBHUITBO [ opJary, HOMIIIUTH Xap4ay-
BaHHS B’SI3HIB Ta 1HIIN YMOBH.

VY pe3ynabTari MeperoBopiB amMmiHicTparlisi Tabopy TakH MOTOJIWIACH Ha
MIEBHI BUMOTH TIOBCTAJIHX, O MPUKJIATy, OyJI0 CKOpOUYeHO podounii neHb 10 9-
TH TOIVH, BBEICHHS OAHOTO BHUXITHOTO — HEMLJS, JO3BOJICHO JHCTYBAHHS /B
pasu Ha MicsIpb i3 pimHAMU. XOTLTOCS O BIPUTH, IO MOBCTAJI CIPaBIi OTPH-
MaJli Te, YOro BUMarajgu. Ta, Ha *ajb, yce Iie OyJI0 OrOJIOIICHO Ha 3arai, a
HACTIPaB/Ii, HIXTO HIYOTO HE 3MiHIOBaB [2].

JXKutTst yB’I3HEHUX HE MOKPAIIyBaNoCh, a HABIAKH — NepeOyBaHHs CTaBalo
Bce aenani BaxuuM. Ajpke Ky3HEIIOB Haka3aB He 3aBO3UTH MPOAYKTH B 30HH,
MEPEKPHUTH BOAY. TakuM YHMHOM, CTBOPIOBABCS TOJION IS 3apyJHHKIB. Ta B’s3HI
HE 3JaJTICh 1 IOYaH BecTH iHQopMaIliitHy 00poTEOY, CTBOPIOBABIIH JHCTIBKU
IUTSL PO3TIOBCIODKEHHS TIPABAX 110 MICTY PO T, IO B’SI3HIB MOPSTH TOJIOIOM.
€Bren ['puisk omucye mi momii y cBOiX croranax: «/Iucmisku po3kuoanucst no
micmy 6 dydice opueiHanbHull cnocio. J{is ybo2o 6y10 8U20MOBIEHO CIM nanepo-
8uUx 3Miig, AKi, nidiumarouucs yeopy, Heciu 3 cob6or 00 300 aucmigox Kodic-
Huti...». TakuM 9uHOM, Oyi10 BumylieHo 0mu3bko 40 Tucsd muctiBok [2]. [ e, y
CBOIO Yepry, JOIOMOIJIO, a/pKE BiIaja Moyaja 3aBO3HTH MPOAYKTH Ta ITyCTHIIN
BOJy, ajieé MOBCTAHHS JI0CI NMPOAOBKYBAJIOCh. SIK MU 0aunMo, yB’SI3HEHUX HE
3aJIsIKaB TOJIOA, aiKe OJIHI€I0 i3 (OpM MOBCTaHb, OKPIM CTpaiKiB, OyIo i ToI0-
JyBaHHsI, BOHU Oy JIaJHI IITH Ha BCE, MOXEPTBYBABIIU CBOIM XXHTTSIM, aJe
TaKU OTPUMATH OaKaHe.

191



22 4epBHS pO3MOYAIUCH PO3MPABH HAM B SI3HMH, SKi TIOBCTABANH, BiAIO-
BIJIHO, aAMIHICTpalisi Tabopy XOTila MPUIYHMMTH Li HoBcTaHHA. CaMme ToMy
OyJI0 TiepeBeleHO CIMCOT B’SI3HIB 13 IT’ATOi 30HW y YETBEPTY, JECATh 3 HHUX
3HHUKJIM Oe3BicTH. B 3HaK jkanoOu 3a 3HUKIMMHU 0e3BicTH OYyJI0 BUBIIIEHO YOp-
Hull npanop. Y croragax ['pulisika OMUCyeThCS PO AaHy MOAII0 TAKUM YHHOM:
«Ta wo 6 mam Ham He 3a2podACY8AN0, MU BUPTUWULY OOPOMUCS, CKITbKU 8UCMA-
yume y Hac cun. Ilepwium kpoxom Oyn0 npo2oirouleHts Hcaiodu no 6cix mux,
K020 3abpano 6i0 Hac Ha posnpasy. Ha eio3nauenna yiei nodii eucmasunu 0ea
YOpHI Npanopu Ha Hanusuwux 6apaxax Hawoi 3onu. Ha bapaxax 5-i 30Hu
makooic 3 ’a8uUnucs maxi cami yopHi npanopu» [3].

B’s13H1 nponoBxyBanu 60pOTHCH, X04a BOHU 100pe po3yminy, Imo ix ye-
Ka€ OJIUH LUISAX — PO3CTPLI, KATyBaHHS.

Bynu # Ti, K1 31a1KCh Ta Mepernud Ha Oik aaMiHiCTpallii, TOOTO CTBOpIO-
BaJach YK€ OIMO3UIIis cepell B’ A3HIB JI0 MOBCTAIUX, BOHH BUMarajiy 3aBepIIUTH
10 60poTh0y i3 KepiBHULTBOM Tabopy Ta BUHTH Ha poOOTY, HaBiTh OyIu
CTBOPEHI JUCTIBKH PO MPUIMHEHHS OOpOTHOW BiJ OMO3UIIIHHKUX B’S3HIB, PO
o 3ranxye €srex [ pumsk [3].

1 ynumHs BigOynmucs po3cTpiin y 5-1 30HI, IO MPU3BENO 10 MPUITHHEHHS
moBcTaHHA. 1le Oyia woioBiya 30Ha, sika Oyia po3TalloBaHa MOpS[ i3 6-10 —
JKIHOYOI0, KOJTM PO3CTPITIOBAIIH JIFOJCH 3 5-1, )KiHKM Kpudanu: «He cmpinsiime
8 HUX, CIMpIALMe 8 HACY.

3 5 Ta 4 30HaMH BOHHU 3MOTJIM PO3iOpaTHCh PO3CTPIIOM, i TAKUM YHMHOM
MPHUIYIIUTH MOBCTaHHA. OJHUMH 13 HAHBUTPUBATIMMX OYJIHM JKiHKH, SKi 10
OCTaHHBOTO YMHWJIM OMip, Ta i 11e Oyno HeHanoBro. Sk sragye I'punsk, y xi-
HOK HE CTPIJISUIH, a OOJMBAIM 1X BOJIOKO 13 MOXKEKHOI MaliuHU. Ta 3rofioM BOHU
TaKH 3JIAJIACh, TaK 3aBEPIIUBCS CHIBHUH OIip JKIHOK IPOTH KEpIBHHUIITBA TabOPY.

HaiiButpuBanimoro crana 3-Ta 30Ha, BOHA CKJIajayacs 3 yKpaiHChKUX Ta
npubanTiicbkux HauioHasicTiB. Ta, Ha *ajb, agMiHICTpanis X TaKOXX HE OMHUHY-
na, 4-ro ceprtHs, 3paHKy, B’iXala BaHTa)KHA MaIllliHa, B SKiil OyIH cONmaTH, K
sraaye ue €. I'punax: «...6 30ny 8’icoxcaromv HA A8MOMAWUHAX 030POEHI
asmomamamu n’sui condamuy [3]. Ilo B’A3HAX BiAKPHIN BOTOHB, Oyi0 6araTto
BOMTHX Ta MopaHeHux. [licias MacoBOro oOCTpiIy 3aliniM odilepy Ta Iie JIo-
CTPLUTIOBAJIM BAKKOITOPAHEHUX Ta ITYKAM TUX B’S3HIB, SKUX € HE PO3CTPIIISITH.
Tux, XTO 3THIINBCS Cepe] YB SIBHCHHUX, KHIAIH B SIMY Ta MPOCTO TOBKITH, OWITH.

3a oQimiiHUMKM JTOKYMEHTaMH 3arajibHa KiJIbKICTh 3arMOJIMX CTaHOBHJIA
150 ocib, sKi TONATIN B MOMEHT HPUAYIICHHS MOBCTaHHS. Tiga MmMOMEpIHx
MOXOBaJlM Ha KIAAOBUII Tia roporo iMeHi Illminra, Kyau B’si3HIB HEOJHO-
Pa30BO BOAMJIM, i BOHH PO3YMLITH, IO TYT iX YeKaTUME KiHEellb.

Cepen mOBCTaHIIB ajMiHICTpamis Buokpemmiaa 2 920 akTuBicTiB, 45 i3
SKUX apelITyBalld sK opraHizaTopiB, 365 oTpUMaly HOBi TEPMiHHU TIOKApaHHS,
1 500 mepeBenu 1o iHmoro Tabopy, a came, B Maraas.
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OcHOBHE Miclle cepel YIaCHUKIB MMOBCTAHHS MOCiTaNM ykpaiHmi. Baprto
3a3HAYMTH Te, IO BOHM OYJIM M KepiBHUKAMH ITOBCTaHb Yy AEAKUX 30HAX, 10
MIPHUKIIAY, 3raayBaHuil Bxke €BreH [pursik. Takox, y 3-i 30HI OUiTbBHHKAMH
Oymu ykpaiami — aucuiaeHt Janwio Ilymyk Ta uinen OYH-YIIA Crenan
CemeHntok. LlikaBuM € Te, 110, KOJIM COJIAATH Ta OQilepu CTPUIUIN CBUHLEM 3
aBTOMATIB y B’SI3HIB, YKpaiHII BiIOMBAIUCH KAMIHHSM.

Ile moBCcTaHHS TO3WTHBHO BIUIMHYJIO Ha CBIJIOMICTh B’SI3HIB, aKe
BXXJIMBUM HMOT0 HACIIJIKOM CTaJIO T€, III0 BOHO HAJUXHYJO W 1HIIHUX B’S3HIB B
Tabopax J0 MPOBEACHHS MMOBCTaHb. Bel moyann Mixk cO000 3TypTOBYBATHCH Ta
namaTu cuctemy Tabopis I'VJIAT'y. Im Taku Bmamoce oTpuMary meBHi
BUKOHaHI cBoi BUMOTHU. Jlo 1956 poky OinbLIiCTh yYaCHUKIB ONMHHUIACS Ha
cB0o0oi, Oyino mikeinosano OcobnauBy Hapamy, meperisHyTo clpaBu B’ sS3HIB.

IloBcranus B Hopunbcbky 25 TpaBHs — 4 cepmHs 1953 p. — omun 3
HANUCMIMUBIIIMX aHTHOIBIIOBUIIBKUX BUCTYIIIB, II0 MAIOTh 3arajlbHOYKpaiHCh-
K€ 1 MDKHApOJHE 3HaYCHHS. 3aralbHOYKpaiHChKe TOMY, 110 Cepell YUaCHHUKIB 1
KEepIBHUKIB IIOTO IePOTYHOTO YHHY, YKpaTHII Oy OibImicTio. MiKHApOIHE —
00 MOBCTaHHS pa3oM 3 KUIbKOMA IHIIMMH IOMIOHUMH BEIUKAMHU aKIisIMU
IPOTECTy HAHECIO BiXUyTHUH ymap mo cuctemi minHeBipHOI npari B CPCP,
3MYCWJIO KpPEMIIIBChbKE KEpIBHHUIITBO JIO IEBHHUX IIOCTYIIOK 1 TUM CaMUM
MOXUTHYJIO Bipy B MOTYTHICTh 1 HEIEPEMOXKHICTh palsHChKOi cuctemu. Lle
MIOBCTaHHS, € YKpaiHI[i MaJli 3MOTY NPOSIBUTU cebe SIK OpraHi3oBaHi, imelHO-
HATXHEHHI JIFO/IM, SKi TOTOBI OOPOTHUCH 3a CBOI MpaBa Ta CBOOOTY.
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MODERNITATEA IN TRECUT: BATALIA DE LANGA GURBA,
21-25 APRILIE 1944
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si Relatii Internationale, Universitatea Nationala ,, luri Fedkovici” din Cernauti
Conducator stiintific: Nazarii KHRYSTAN, dr., asist.

Abstract: This scientific work was written with the aim of covering the battle
near Gurby on April 21-25, 1944. According to the set goal, the work carried out:
analysis of the forces of the warring parties; the course of events of the Battle of
Gurby was clarified; in general, the consequences of the battle, the assessment of
losses and the significance for the development of the underground movement of
the 20th century.

Keywords: Gurby, UPA, NKVD, struggle, 1944,

Astdzi, lupta poporului ucrainean impotriva invadatorului rus continua.
Din pécate, motivele si metodele razboiului si terorii au ramas aceleasi ca in se-
colul al XX-lea. Prin urmare, studierea istoriei UPA este 0 Oportunitate stralu-
citoare de a intelege cine sunt rusii si cum sd-i lupti. Tema bataliei de langa
Gurba din 21-25 apriliec 1944 raméne prost cercetatd. Din cauza politicii de
ascundere In URSS a faptelor luptei deschise a insurgentilor ucraineni cu tru-
pele sovietice, abia in inceputul anilor 90 ai secolului al XX-lea [6, p. 69]. Pe
baza acesteia, o lecturd atenta a surselor, analiza si sistematizarea acestora vor
oferi noi vectori in studiul luptei UPA impotriva regimului stalinist.

In zonele eliberate de germani din regiunile Rivne, Volyn si Ternopil, in
conformitate cu directivele din 1944, au inceput de la Moscova o serie de ma-
suri de refacere a randurilor Armatei Rosii. Politica de mobilizare a Kremlinului
in Ucraina de Vest a avut o implicatie deosebita: odata cu reinnoirea fortelor ar-
mate sovietice, sarcina era de a priva UPA de oportunitatea de a atrage rezervele
umane necesare pentru propriile scopuri. Aceasta problema s-a confruntat direct
de liderii nomenclaturii partidelor sovietice, carora li sa Incredintat punerea in
aplicare a masurilor de instaurare a regimului totalitar sovietic in regiune. Unul
dintre ei, V. Begma, secretarul Comitetului Regional Rivne al PC(b)U, a adre-
sat zeci de rapoarte lui M. Hrusciov note in care a legat dificultatile masurilor
de mobilizare cu actiunile miscarii de eliberare nationala ucraineana [7, p. 304].

La inceputul anului 1944, unitatile UPA controlau o mare parte a satelor
Volinia si Polisia, au facut atacuri frecvente asupra unor importante autostrazi
de transport, au blocat centrele raionale in care activele partidului sovietic erau
stationate sub acoperirea garnizoanelor [7, p. 304].

In ,,Privire de ansamblu asupra operatiunilor militare ale UPA-Sud pentru
ianuarie-august 1944”. la punctul 27 se precizeaza: ,,.De la inceputul lunii apri-
lie, UPA a mobilizat oameni capabili de rdzboi in randul populatiei ucrainene.
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Mobilizarea s-a desfasurat in zone periculoase (linia frontului si centrele de
subraion), Tn urma carora diviziile au crescut foarte mult” [8]. OUN si UPA din
Volyn aveau la acea vreme multe mijloace si parghii de influentd necesare
pentru a-si desfasura propria mobilizare [6, p. 42].

In general, numarul unitatii UPA era de 1.500-1.800 de militari. Include si
kurinul lui O. Polishchuk (,,Lykha”, ,, Kaidasha”), care tocmai fusese creat pe
teritoriul regiunii Zdolbuniv din taranii nou mobilizati. La sfarsitul lunii aprilie
1944, toti Kurenii din ,,Kholodny Yar” trebuiau sa efectueze un raid spre est in
partea de nord a regiunii Kamianets-Podilskyi, Vinnytsia, regiunea de sud a
Kievului si zona Kholdny Yar, dar erau inconjurati 1anga Gurba. Batalia de pe
Dealurile Gurban a fost precedata de zeci de ciocniri mult mai mici intre rebeli
si NKVD. La inceputul lunii martie 1944, intre satele Lidavo si Zdovbytsa,
intr-o luptd cu Armata Rosie, luptatorii UPA au dezactivat doua vehicule blin-
date si i-au obligat pe cei care au ramas in viatd sd fuga in taberele lor. Astfel
de ciocniri au insuflat rebelilor speranta pentru victorie, iar pentru partea sovie-
tica au oferit o confirmare suplimentara a pericolului lor in spatele Armatei Ro-
sii si au indicat locul de concentrare a diviziilor UPA [6, p. 48].

Cresterea numarului si a activitatii de luptd a UPA din spatele Armatei
Rosii a provocat mai multe operatiuni militare operationale la scara larga ale
Fortelor Armate NKVD, folosind toate tipurile de arme. Astfel, in perioada 21-
27 aprilie 1944 s-a efectuat o operatiune de incercuire si pieptinare a unui
masiv masiv de paduri Kremenet [1, p. 627].

Fortele Trupelor Interne ale NKVD, conform UPA, erau de cateva ori mai
mari si numarau 35.000 de ,,baionete” active. Componenta acestui grup a inclus
direct 4 brigazi ale Fortelor Aeriene NKVD, un regiment de cavalerie, 15 tan-
curi usoare, in plus, a fost folositd aviatia (Regimentul 6 Aviatie de Assalt al
NKVD), un tren blindat si au fost unitati de prima linie. implicate (doar cele
patru brigdzi mentionate au inclus 15.000 de luptatori) [2, p. 127].

Principala forta de loviturd a Enkavedistilor in timpul bataliei a fost briga-
da de puscad motorizata, care a depasit semnificativ numeric echivalentul arma-
tei din prima linie. Dupa stat, a numadrat 5 batalioane (numarul fiecaruia — 713
»baionete”). Nu sunt multe 1n brigada in general numara 4.025 de militari, care,
pe langa pusti si mitraliere, erau echipati cu 45 de mortiere si 30 de mitraliere.
Fiecare brigada a fost prevazuta cu o unitate de sdpatori separatd si un numar
semnificativ de vehicule si vehicule blindate. Deci, barbatii cu picioare rosii au
avut un avantaj de sapte ori [6, p. 47].

Potrivit datelor de arhivd, o unitate de 30.000 de trupe a Armatei Rosii si a
trupelor NKVD s-a ciocnit cu 5.000 de rebeli ucraineni care au plecat sa lupte
pentru suveranitatea de stat a Ucrainei in mod voluntar, fard mobilizare fortata
[10, p. 107].

Publicarea partilor straine ale OUN sub denumirea ,,UPA. Operatiunile de
lupta ale UPA in 1943-1950”. in cea de-a doua parte a bibliotecii subteranului
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ucrainean pentru 1960, s-a incercat, de asemenea, sa clarifice amploarea si numa-
rul victimelor bataliei: ,,La 24 aprilie 1944 la In dimineata zilei de 7, bolsevicii
au lansat o ofensiva generald impotriva unitatilor UPA din padurile Kremenet.
In zone indepartate, enkavedistii au avut norocul si-i impinga pe rebelii ucrai-
neni din pozitiile lor ascendente. Batalia principald a izbucnit in Gurby. Dupa
un puternic foc de grenada si cu cooperarea cu toate tipurile de arme, inamicul
s-a desprins de mai multe ori pentru a ataca. Lupta apriga a continuat toata ziua si
numai noaptea a adus ragaz. Noaptea, insurgentii ucraineni au spart incercuirea
inamicului in padurile Suraz, iar fortele principale au luat directia Polisiei [3].

In timpul operatiunii, unitatile rebele au fost nevoite si desfasoare lupte
grele defensive frontale, care au avut loc cu succes variabil [1, p. 628]. Punctul
culminant a fost luptele din 24 aprilie in zona satului Gurby. In ciuda folosirii
cavaleriei, tancurilor si artileriei, nu a fost posibil sa-i dislocati pe rebeli din po-
zitiile lor si sd-i forteze sa iasa din padure in spatiu deschis, in spatele trupelor
de linie de front ale Armatei Rosii in zona Kremenetului. in dimineata zilei de
25 aprilie 1944, unitatile UPA, dupa ce au parasit lagarele si spitalele, au purtat
o luptd mare 1n satul Busha si au reusit sa iasa din Incercuire in trei coloane.
Majoritatea celor ucisi in operatiunea Kremenets de catre UPA au fost recruti,
raniti si civili [4].

Dupa retragerea unitatilor UPA din incercuire pentru mai bine de doua zile
(pana pe 27 aprilie), Trupele Interne ale NKVD-ului au continuat sa treaca prin
padurile Kremenet. Majoritatea celor mobilizati, care se aflau in padure, au fost
ucisi sau arestati. Printre cei ucisi (,,ucisi”) se numdard aproximativ 100 de
insurgenti réniti din spital, care nu au putut fi evacuati [2, p. 133-134].

Insurgentii au pierdut 80 de oameni ucisi, 100 de oameni raniti, 200 de
oameni nou mobilizati si germani ucisi, aproximativ 400 de oameni ucisi si
aproximativ 300 de capturati dintre cei mobilizati si civili. Bolsevicii au pierdut
800 de oameni ucisi, isi aminteste comandantul Yasen [5].

In general, in perioada operatiunii, conform raportului Trupelor Interne ale
NKVD al Districtului Ucrainean, trimis comandantului Frontului 1 Ucrainean
H. Jukov, 2.018 persoane au fost ucise si 1.570 de persoane au fost arestate.
Enkavedistii au trebuit sd depdseasca sistemul de apdrare peste tot structuri
construite de rebeli: transee, pirogd, moloz. Pe alocuri, luptele au durat 8-11
ore. Printre trofeele capturate, acest document enumera: 1 aeronava (PO-2), 7
tunuri (in cea mai mare parte calibrul 45 mm), 15 mortiere (dintre care 2 de 120
mm), 5 mitraliere, 42 mitraliere de mana, 31 mitraliere, 298 de pusti, 16 pistoa-
le, 6 tunuri antitanc, 45.000 de cartuse de munitie, 789 de grenade, o bucatarie
de camp, 120 de vagoane, 129 de cai, 5 motociclete etc. In timpul perchezitiilor
au fost descoperite numeroase depozite forestiere si rurale de alimente si gos-
podarii, din care au fost ridicate 35 de saci de zahar, 56 de tone de cereale, 270
de haine si alte bunuri. Echipamentul unei tipografii a fost confiscat. Au fost
aruncate in aer doud depozite cu obuze de artilerie germana si mine. Potrivit
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acestui raport, pierderile trupelor interne ale NKVD s-au ridicat la 11 oameni
ucisi 146 raniti [1, p. 627].

Cifrele date, in comparatie cu informatiile partii sovietice despre micile
pierderi ale NKVD-ului ca partid atacator, sunt in mod evident departe de a fi
obiective. Indirect, in comparatie cu numarul de persoane ucise, acest lucru a
fost confirmat in marturia sa la interogatoriul efectuat de NKVD, fost angajat al
departamentului de educatie politicd a grupului ,,Bogun”, Vasyl Khudenko
(., Khmara”), care a fost pregatind spre publicare brosura ,,Hurby” si avea la in-
demana documentele intocmite de rapoartele de comanda UPA: ,,Ca exemplu
de neadevir si falsificare, putem cita raportul UPA privind rezultatele ,,actiunii
de la Kremenetk”, cand unitdti ale Armata Rosie a Inconjurat padurea Kreme-
net, in care se aflau bande formate din doud grupuri UPA: ,,Enea” si ,,Kholodny
Yar”, multi banditi au murit in urma batiliei, iar ramasitele mixte ale diferitelor
kureni au fost fortate si se retragd in panica si dezordine... In raportul coman-
damentului UPA se afirma cd pierderile UPA in aceasta luptda s-au ridicat la
doar 200 de oameni, iar pierderile adversarului — peste 2.000 de oameni” [2, p.
133-134]. Dar chiar si aceste cuvinte ,,Nori” nu pot decét sd provoace anumite
indoieli, deoarece anchetatorii au inregistrat in principal ceea ce ar fi trebuit
prezentat ca ,,informatii adevarate”. Adesea, acest adevar a fost pur si simplu
inlocuit cu fapte si cifre inventate [6, p. 62-64].

Credem ca informatii mai obiective despre rezultatele batiliei pot fi gasite in
raportul comitetului regional Ternopil al CP(b)U: ,,Avand datele obtinute prin
ancheta ca tabara Kropyva si o serie de alte formatiuni de bande din UPA sunt
stationati in padurile Kremenet, un grup militar operational prin pieptanarea
padurilor din raioanele Shumsky si Kremenet a dezvaluit locatia bandelor si le-
a fortat sa lupte. In timpul ostilittilor din 22 pana in 27 aprilie a acestui an,
peste o mie (mai precis, 1076) de banditi au fost distrusi si patru sute de banditi
au fost capturati” [9].

In ceea ce priveste victimele in timpul confruntrii la scara larga a miscarii
de eliberare a Ucrainei Impotriva unitatilor obisnuite ale Armatei Rosii, Trupe-
lor interne ale NKVD, Trupelor de frontiera ale NKVD, trupelor de ariergarda
ale Primului Front ucrainean si armatelor. unitéti ale unitdtilor partizane sovie-
tice In timpul bataliei de la Gurban, calculul lor este o chestiune destul de com-
plicata.—elocvent. Nici una, nici cealaltd parte nu au facut-o publica date deta-
liate despre numarul mortilor sau o generalizare argumentatd a acestora. Infor-
matiile despre victime din rapoartele ambelor parti au un caracter propagan-
distic si partinitor [6, p. 63].

Rezuméand consecintele celei mai mari batdlii a UPA cu Trupele Interne
ale NKVD in Padurile Kremenet din 21-25 aprilie 1944, putem spune ca acest
duel infernal a fost invingator pentru Armata Insurgenta Ucraineana.

Datorita politicii de ascundere in URSS a faptelor luptei deschise a insur-
gentilor ucraineni cu trupele sovietice, lucrarile de stabilire a datelor personale
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ale luptatorilor UPA cazuti si ale localitatilor din care acestia au inceput abia la
inceputul anilor 90 ai sec. secolului 20. De aceea, probabil, evenimentele din
Batdlia de la Gurban sunt percepute atat de acut si astdzi, pentru ca un proverb
celebru spune: ,,Razboiul nu este considerat incheiat pana cand ultimul partici-
pant este ingropat”. Si cu atat mai mult daca civilii mor in masa ca urmare a
ostilitatilor [6. pp. 69-70].

Unitatile UPA nu numai ca au dat lupta unitatilor obisnuite cu experienta
ale Armatei Rosii si NKVD, demne de admiratie si glorie, dar au pastrat si
principalele forte armate. Comandantii unitatilor UPA-Nord si UPA-Sud au
reusit sa salveze cel mai experimentat element al armatei insurgentilor, scotan-
du-1 din ,,Céldarea Gurbanskiy”, iar in doud grupuri mari, cu batilii, marseaza
sute de kilometri intr-o coloana. tot drumul pand in Polissia, celdlalt — in di-
rectia Estului. Cu aceasta batilie si raid, a fost scrisd o pagind complet noud in
istoria poporului ucrainean. Pagina de luptd, lupta si sacrificiu a barbatilor,
femeilor si tinerilor ucraineni de rand [6, p. 4].

Pentru soldatii UPA, batilia de 1anga Gurba s-a dovedit a fi cea mai mare
din istoria existentei lor. A devenit un exemplu pentru viitoarele miscari antico-
muniste din a doua jumatate a secolului al XX-lea, pentru ca, in lipsa celei mai
mici sanse de victorie, rebelii nu au cedat si au continuat lupta.

Rézboiul modern se desfasoard in conditii complet diferite fatd de lupta
subterani de acum 80 de ani. In timpul luptei subterane, nu a existat un aseme-
nea sprijin din partea altor state pe care il avem astdzi. Deci memoria UPA are
mai degraba o semnificatie simbolicd decat una pragmaticd. Componentele in-
dividuale ale actiunilor insurgentilor sunt imitate in mod corespunzator de ser-
viciile noastre speciale, adaptandu-se la cele mai noi conditii.
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CZU [811.161.2+821.161.2](072):004

IH(I)OPMAHIFIHO-KOMYHIKAHIFIHI TEXHOJIOI'TI
HA YPOKAX YKPATHO3HABYOI'O LIUKJY Y HIKOJIAX PM

Cepriit BITA3b, cmyoenm @axynememy Cnogecrocmi,
Benvyvkuii oeparcasnuil ynisepcumem imeni Anexy Pycco
Haykosunii kepiBuuk: Mapuna F'EJIETIOK, acucm. ynis.

Rezumat: Lucrarea oferd concepte despre tehnologiile informationale si
comunicationale, dezvaluie esenta acestora si fezabilitatea utilizarii in predarea in
scolile cu studiul limbii si literaturii ucrainene. Ea dezvdluie metodele si regula-
ritatile de utilizare TIC-ului in institutiile de invatamant: scopul, avantajele si
varietatea metodelor TIC.

Cuvinte-cheie: metode de informare si comunicare, limba si literatura ucrai-
neand, metode si forme de lucru, forme interactive de lucru, platforme online.

3a yMOB PO3BUTKY IHHOBAI[IHHUX TEXHOJIOTIH TABUIIYIOTHCS W BUMOTH JI0
BUKJIa/Iaya, sIKUI Ma€ MOKITUBICTh aKTyali3yBaTH CBOIO JiSUTBHICTh Y IIKOJMI 3a
JIOTIOMOT'OI0 Ta/DKETIB, TaK 3BUYHHUX IS Cy4yacHOro yuHs. MoJepHizaiis
iH(popMaIiitHO-KOMYHIKaIliiHUX TexHoyorik (nam IKT) BinkpuBae B HaBYaHHI
IIMPOKI MOMIJIMBOCTI — SIKICTh 3MICTY MOJIIIIYEThCS, a 3aBISKH BIIPOBAJ-
JKEHHIO 1HHOBALlIHUX METOIB 1 MPHHOMIB MiABUINYETHCS PIBEHb CIPUUHATTS
iHpOpMaIi] yUHSIMH.

IcTopist pO3BUTKY MIKUTLHOI METOJUKH 3aCBiTUY€E MOCIIIOBHICTh y BIPO-
BaJDKCHHI HOBUX 1H(GOPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH 1Mo Mipi 1X BiakpuTTs. «Tak, 60-
70-1 pp. XX cT. CHiBBIAHOCHIIUCS 13 BUKOPUCTAaHHIM TEXHIYHUX 3aCO0IB HaB-
yaHHA (aiadineMu, Niamo3UTHBU, HABYAIbHI KiHO(ITEMH, 3BYKOBI MOCIOHUKH,
HaBYaJIbHI Tenenporpamu), 80-Ti pp. — KOMIT IOTEpPHOTO OOJIAHAHHS Ta TPO-
rpaMHOro 3a0e3MeYeHHs, HUHI — MYJIbTUMEIIHHOTO apceHany Ta iHdopMarliii-
HUX JDKEpeN eNeKTPOHHOTo mpoctopy» [5, . 1].

PanToBe mpucKOpeHHS B PO3BHUTKY Ta B YIPOBaKEHHI iH(opMaLiitHO-
KOMYHIKaIifHIX TEXHONOTiH Oyio 3ymoBieHo moxissmu 2020 poKy, KOJIH BeCh
cBiT BiquyB nangemito COVID-19. 3a kopoTkuii yac BCi OCBITHI 3aKiagy Te-
peHIIIIN Ha JUCTaHIlifHE HaBYaHHSI, OCHOBOIO SIKOTO cTayio Bukopuctanus IKT.
IIpu ¢izuuHiil BiACYTHOCTI Y4HIB Ta BUMTENS B ayJUTOpii KITACHYHI METOAM
BUSBUIINCH HEIOCTaTHHO e(eKTHBHUMH. BHKiamadi 3MyIeHi Oyiau 3a KOpOT-
KHH 9ac OCBOITH sIKOMOTa OubIne iHGOpMamiiHIX TEXHOIOTIH A YCHIITHOTO
MIPOBEJICHHSA OHJIAH-YpPOKIB, IUIS IMiJBUIICHHS MOTHBAIll Ta 30CEpeKCHHS
yBaru y4HiB. CborofHi HOBi iH(pOpMaIiHHO-KOMYHIKAIii{HI TEXHOJOT1{ MillHO
BKOPCHIUIHCS B IIOBCSKICHHY IISUTBHICTE KOXKHOTO YYUTENISI, BUKOPHCTO-
BYIOTBCSI 1 B TPAJMIIIHHAX YMOBaX HaBYaHHSI.

Mera po6oTH: JOCTIINTH BUKOPUCTAHHS iH(OpPMAIIHHO-KOMYHIKAIIii-
HHUX TEXHOJIOTIH B mkonax PecmyOmikn MomoBa 3 BHBYEHHSM YKpaiHCBHKOI
MOBH Ta JIITEpaTypH.
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Hai 3aBnanns:

1. 3nificHUTH OISR TEOPEeTUUHHX JpKepen mofo BukopucranHs IKT Ha
YpOKax YKpaiHChKOi MOBH Ta JITEPATypH.

2. TlpoBecTr ONMUTYBaHHS B IIKOJAX 3 BUBUCHHSAM YKPaiHCHKOi MOBH Ta JIiTe-
paTypu Ha miBHOY1 MoJI0BH.

3. ITlpoanamizyBatu OTpUMaHi pe3yJIbTaTH, BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI Ta MpH-
YMHA BUKOPUCTAHHS HaHyXMBaHIIINX Ta HaWMEHII YXXHBAaHUX
iH(pOpMAaIITHO-KOMYHIKAITIHHUX TEXHOJIOTIH.

IIpo6iema BUKOpHCTaHHS IHPOPMALIHHO-KOMYHIKALIHHIX TEXHOIOTIH He
HoBa. Ii posrnanamu T. BaGiituyk, I'. Biituyk, JI. Hazapenxo, O. Icaepa, B. Oxi-
¢ipenko, I'. Tokmans, B. Ynimenko, B. llymsap, T. Auenko Ta iH.

Y BUBUEHHI yKpaiHChKOi MOBH Ta jitepatypH b IKT po3ymitoTs sik 6azy
HAOYHOT'0 MaTepiaiy, TOOTO JXKepeso 3HaHb, (POPMAaTOpPa HOBUX KOMIIETCHIIIH
yUHIB B 00JacTi KOMYHiKallii, HACHIJKOM YOr0 € 3MiHa INpOIecy PO3yMiHHS
MaTepiajiB 3 YKpaiHCHbKOI MOBH Ta JIITEPATYPH SK MPOIYKTY pOOOTH yUHIB.

B. lllynsap xiacudikye ypoKW YKpaiHCBKOI MOBH Ta JIITEpPaTypH 3
BukopuctantsaMm IKT «za odominyrouum memoodom abo eudom OdisibHocmi 6
cucmemi 1imepamypHo-MUcmeybKoi 0ceimu yuHiey Ha:

® adanmosano-Hosayilini, 1O SKUX HaJeXaTh JIeKlii, cemiHapH, jabopa-
TOPHI, MPOEKTH, JTOCIITHHIIEKI POOOTH.

® MoOugixosano-inHOSayiliHi, N0 SIKUX HaJeKaTh IHTEPHET-YPOK Ta
IHKITIO3UBHO-AUCTAHIIHHAE Kpok [4, cc. 328-329].

I'. Toxmans y mparii «MeToauka HaBYaHHS YKpaiHCBKOI JiTepaTypu B ce-
penHiil mKoIi» muile, IO HpaBWIBHO Oyno 6 yKJIamaTH MeaiaTeKy, fKa
npeacTarisie coboro udpoBuil 36ipHUK Martepiaiis [3, cc. 290-292].

3a cnoBaMH BUEHUX-METOAMCTIB, TaKi MyJIbTUMENIHHI 3aCO0U SK TEKCT, 30-
OpaKeHHSI, aHIMAIlis i3 3BYKOBHM CYIPOBOIOM OLThIT e()eKTHUBHI Yy Tiepeadl HaB-
yaipHO1 iH(popMailii 3a qoromororo IKT, Hixk KTacCHYHA TEXHOJIOTISI BUKJIaIaHHS.

BucyBanack Takok MPOMO3UIIiS PO O3HAHOMIICHHS 3 XYHO0KHIM TBOPOM
gepe3 aMaTopChKi iHCIeHi3alii abo kiHo. 30kpema BoHa Oyiia apryMEeHTOBaHa B
nocnimxenasx T.baGiituyk. Lis nymka npoctexyerses iy C.)Kumm, skuit roBo-
PHUTH TIPO BHECOK KiIHOMUCTEIITBA Y BUXOBAHHS Ta MOTO BIUTMB Ha yuHiB. Hayko-
BeIlb apTyMEHTYE CBOIO MO3UITIIO CIIOBAMHU: «CHPULLMAHHSA T nepepobKa inghopmayii,
00epHCYBaHOi 8i0 inbMy, 30IUCHIOEMbCA HA OiNbUL BUCOKOMY PIBHI NCUXTUHOL aK-
MUBHOCI, 4 Ye CIPUAE 2TUOULOMY § ROBHIUOMY 3AC80EHHI0 Mamepianyy [2, ¢. 55].

Sk 3a3Havae T. fneHko, y CydacHOMY IIKUTBHOMY JiTEpaTypHOMY HaB-
YaHHI aKTHBHO TIPAKTHKYIOTHCS: MYJIBTHUMEIIHHI JIEKIii, MyJIbTHMEIiHHI
Ipe3eHTallil, CIaiI-1moy, BipTyallbHi eKCKypcii, BeO-KBeCTH (POIBOBI KOMII F0-
TepHi irpu), iHTepHeT-KOH(pepeHuii (BeGiHApH), IHTEPHET-AUCKYPCH, KeHic-
METOJI, KOMIT'IOTE€pHA J[iarHOCTUKA 3HAaHb (MYyJbTHUMEIINHHI JiTepaTypHi IUK-
TaHTH, TECTYBaHHS, TUTIKEPCH, (GaH(IKU TOIIO), CTBOPIOIOTHCS MYJIBTUMEMiHHI
MIPOCKTH, €JIEKTPOHHI NOPT(}OITio, peKITaMHi POIHKH, MIKpOo(iIbMU, MyIbT(iIb-
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MU, BiJICOPOJIMKH 32 MOTHBAMH XYIO0XKHIX TBOPiB (OyKTpeniepH), BAKOPUC-TO-
BYIOTbCSI BiJleO- Ta ayaiomMaTepiaiu (BiIEOKIIINH, ayTiOKHUTH), TeleBi3iiHi
IporpaMy, eIeKTPOHHI MiAPYyYHUKH, TOCIOHUKY, CHIUKIONE 11 Tomo [5, c. 4].

VY NOpiBHSHHI 3 TPaIUIIHHUMHU JICKIISIMHU JIeKIlii 3 BukopuctanHsaMm IKT
MAaloTh TaKi MepeBaru:

1. TlocuneHHs yBaru y4dHiB Ta yTPUMAaHHA ii, YiTKa CTPYKTYpa 1 JTaKOHIUHUH
BHKJIaJ1 iH(OpMAIIil, IO MOJETIIYE CIIPHHHSATTS;

2. TimepTekcTyanbHICTh SIK MOKJIMBICTH OTPUMATH JOAATKOBY 1H(GOPMAIIiIO
TYT 1 3apas;

3. CxeMmaTu4He MPEACTABJICHHS BEIUKOro OOCATY MaTepialy y BUTISAIL Ta-
OJIMIIL YM JTiarpam;

4. TlimBuIleHHS yBard ayJauTOPii 3aBISKHA BUKOPUCTAHHIO 30POBHX Ta CIIyXO-
BUX e(eKTiB, TakKUX AK aHiMallis a00 3BYKOBHUW CYMNPOBiJ, IIO CHpPUSE
KpaloMy 3aCBOEHHIO iH(popMaIrii;

5. MOXJIMBICTh AUTUTHCA JIEKI€I0 Ha Janeki BiAcTaHI 3a KOPOTKHH uac
gyepes Mepexki 3 METOI 03HAHOMIICHHS 1 IMiITOTOBKH.

Takum unHOM, BukopucTanss IKT pecypciB Ha 3aHATTSX 3 YKpaiHCHKOI MOBH
Ta JITepaTypy KpaluM YMHOM BIUIMBA€E HA COPUIHATTS ii YYHSIMH Ta 3aCBOEHHI
iH(popMarii.

Besnepeuno, 3anpoBapkeHHs 1H(GOPMAIIHHO-KOMYHIKAIHHUX TEXHOJIOT1H
Ma€ MO3UTHBHI CTOPOHH: POOMTH YPOK IIKABIIIHMM, Mi3HABAILHUM 1 JICTIIIAM JIs
3aCBOEHHS, JTA€ MOMJIMBICTh BBECTH Pi3HI BUIN HABYAIBHOI JiSTTBHOCTI, aJie CIIiJT
YCBIIOMITIOBATH, 10 HanMipae BukopucTanHs IKT mpuBomuth no BTpaTH yBaru
yuHiB. B Ham yac 1iudpoBuii CBIT OCTae A1 MIKOJISpa MICIIEM pO3Bar Ta Birmo-
YHUHKY, 2 TOMY MYJbTUMEIHHA PECYPCH MOXKYTh IIPUPIBHIOBATUCH 0 KYMEIHUX
BiZICOPOJIUKIB, HE CIIPIMOBAHUX Ha JIOHECEHHs iH(popManii. Baxxneo HopMyBaTH
BuxopuctanHs IKT Ta xnacuuni meroau i popmu pobOTH B Kiaci, sSIKi pO3BUBAIOThH
KPUTHYHE MHCIICHHS, JIOTIKY, I1aM’sITh Ta MOBJIEHHS. YacTOr0 TOMHUIIKOIO € BUKO-
pucTaHHs iH()OPMALIITHO-KOMYHIKAI[IHAX TEXHOJIOTIH, 8 caMe HA0YHOCTI Y BUTIIA-
I TIpe3eHTAIlil, K €JHHOTO CIIoco0y YTpPUMAaHHS yBarW ayAuTOpii Ta 3a0X0-
YeHHsI 10 BUBYCHHS TpeaMeTy. Taka cTpareris MpOBOAUTH A0 3POCTAHHS 3aITUTIB
VUYHIBCBKOI yBaru Ta ii po30eIIeHHs, i, B MICYMKY, 3HUKHEHHSI IHTEpeCy 0 Mpe-
MeTa 4Yepe3 HEeCIPOMOXKHICTh BUUTENS 3HOBY YMMOCH 3AIKABUTH 1 TiAHATTS
MOPOTY 3BEpHEHHS YBark JI0 HEMOXKJIMBOTO PIiBHS 1 BITHOCHO IHIIIMX MPEIMETIB.

Hamu 6ynmo mpoBeeHO OMMTYBaHHS cepesl BUKJIAAAYiB y mKoiax Pecmy-
Osiku MongoBa 3 BUBUEHHAM YKPaiHCHKO! MOBH SK PiIHOI 3 METOIO BUSIBHUTH
NPUYHMHA, YMOBH Ta PE3YNIbTaTH BUKOPUCTAHHS iH(OPMALIHO-KOMYHIKAITiH-
HUX TEXHOJIOTIH B HaBYaJIbHOMY 3akiami. L[i maHi J03BOJSTH MpOaHai3yBaTH
Ta copMmyBaTH WiTICHY KapTHHY B3a€MOJil BHKJIQJadiB Ta Y4YHIB 3a JOIO-
MOTOI0 iH(pOpMaIIHHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOIOTIH.

Jns otpumanHs gaHux Oynao po3poOiieHO MUTAIBHHK, IO CKIIAAY SIKOTO
BXOJTh 15 mutanp [1]. YacTuHaA 3 HUX crpsMOBaHA Ha ileHTH]IKAIlIO pec-
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MIOHJICHTIB: BIK, JOCBiJ pOOOTH BUUTEIEM, PIBEHb OCBITH, HASIBHICTh KBaJi(iKa-
iitHO1 Kareropii Tomio. /s BU3HAYEHHS MPUYHH, YMOB Ta PE3YJIbTATiB BUKO-
pUCTaHHA 1HPOPMALIHHO-KOMYHIKAI[IHHIX TEXHOJIOT1H Ha YPOKax BUKJaJadam
Oyi10 COPMYITBOBAHO TaKi 3aITUTAHHS:

¢ Yum Bac npuBabiroe BUKOpHCTaHHS iHPOpManiiiHO-KOMYHIKalitHUX TeX-

HOJIOTiH Ha ypokax?

e Sk Bu BUKOpPHCTOBYETE iH(MOpMAIITHO-KOMYHIKAIIIHHI TEXHOJOTIT y TIpo-

(heciiiniit misTbHOCTI?

o JSIki iHpopMaIifHO-KOMYHIKAIIi{Hi TEXHOJIOTI] aKTHBHO BUKOPHUCTOBYETE B
poboTi?
o JlaifTe omiHKY pe3ynbTaTaM, SKHX Bu mocsariam Ha ypokax i3 3acTocy-

BaHHAM 1HPOPMAIIHHO-KOMYHIKAIlIHHUX TEXHOJIOTIH?

IMutansHuk Oyno chopmoBaHo Ha 6a3i miardpopmu Google Forms Ta
HAJICJIaHO BHKJIAJayaM Ha IepCcoHabHy e-mail aapecy.

B omutyBaHHI B3siM y4acTh 16 pecroHIEHTIB. 3TiTHO 3 pe3yjbTaTaMu
ONMTYBAaHHS 3HaYHA KUIBKICTh aHKETOBAHWUX BOJIOMIE€ JOCBIIOM POOOTH ITOHA]
20 pokiB (62,5%), Bix 10 go 20 pokiB mocBiay y 12,5%. BigcoTok BukiIagayis 3
JIOCBIIOM JI0 5 poKiB ckiagae 25% Bij 3arajibHOT KIJIBKOCTI, [0 PIBHO3ZHAYHO
BiKOBi# Kateropii «m1o 35 pokiB». OCHOBHHI BHUKJIAJAIbKAN CKJIaJl BXOAHThH B
Kareropito «Bix 35 mo 65 pokiBy» (75%).

BinpuricTs pecnioHAeHTIB Mae BULLY (axoBy mpodeciiiny ocsity (62,5%),
12,5% wmae BUIIy IeqarorigHy OCBITY — MaricTparypy, i TaKdi X BiICOTOK pec-
MTOHJICHTIB Ma€e CepeIHI0 MPOQECiiiHy MmeaaroriyHy ocBiTy.

56,3% onuTaHMX BKa3alH, 10 OCHOBHOIO IepeBaroro BukopucTanHsa [KT
€ MiJIBUIIICHHS 3alliKaBIEHOCTI JIiTel y mpoiieci HaB4aHHs. 25% 3ayBa)XuiIu, 110
BUKOPHCTaHHS 1H(GOPMAIITHO-KOMYHIKAIIIHHAX TEXHOJIOTIH MiaBHIIYE edek-
THUBHICTh pOOOTH.

IIpoananisyBaBmu orpuMani Biamosiai ([iarpama 1), MOXXHA CTBEpIKY-
BaTH, IO MPOBigHOI LTI y BukopuctanHi IKT pecypciB € MoTuBariis aitei
JI0 HABYAHHSL.

Yum Bac npuBabnioe BUKOpUCTaHHA iHpopMaLiiiHo-KOMYHiKaLiitH1X TeXHoNOoriin Ha ypokax?

16 oTBETOB

@ 1) uikaso CTBOPWTH LLIOCh HOBE;

@ 2) nigeuwyeTbes iHTEpec aitel Ao
HaB4YaHHA Ta BUXOBAHHA;
3) apocTae aBTOpUTET cepep BarbkiB i
niten;

@ 4) nigBUWYETLCS CTATYC Cepen Koner,;

@ 5) yceinomnioew BnacHi aaiGHocTi,
3pocTae camMonosara;

@ 6) 3'sBnaeTLCA peanbHa MOXKNMBICT. ..

@ 7) nigeuilyeTbC eheKTUBHICTL PoBOTM.

Hiarpama 1. « Yum Bac npueabnioe ukopucmants iHpoOpMayiiHo-KOMYHIKAYIUHUX
mexuon02itl Ha ypoxax?»
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3riZHO 3 pe3ysbTaTaMH ONHUTYBaHHS iH(QOpPMAIiHO-KOMYHIKaliiHi TEXHO-
J0oTii BUKOPHUCTOBYIOTBCS Ha YpOKax JJIsl MOSCHEHHs Ta/abo 1moBTopeHHs (y3a-
TaJIbHEHHS ) MaTepiany (MyJIbTUMeIiiHA IPe3eHTAIlis) 1 i Yac MiATOTOBKU IO
YPOKY (Bi0ip HABYATIBHOTO MaTepialy: KapTKH, 3aBJaHHs, TSKCTH; SICKTPOHHUX
ocBiTHIX pecypciB) (iarpama 2). Lle cBimuuth mpo Te, mo iHpOpMamiiiHoO-
KOMYHIKAIIifHI TEXHOJIOT1i BHKOPHCTOBYIOTHCS Ha YPOKax Pi3HOTO THILY Ta IPO
nouinpHicTh BukopuctanHs IKT Ha ypokax «popmyBaHHs 3mi0HOCTEH 100Y-
BaHHS 3HaHb)» 3aBISIKH TOMY, III0 3a JIOIIOMOTOFO SICKPAaBUX LIIOCTpaiil, Bineo-
POTHKIB Ta 3BYKOBOTO CYIIPOBOJY JIETIIE YTPUMATH yBary y4HiB, Ta Ha ypoKax
3aKpIIJICHHS MaTEPialliB, IO Ja€ 3MOTY 3aIliKaBUTH KOKHOTO JI0 pOOOTH YH TO
IHANBITyaIbHO, Y TO B TPYIi Ta OTPUMATH Kpallll pe3yJIbTaTH Bil HABYAHHS.
@ 1) nia yac nigrotoskn Ao ypoky (siabip...
@ 2) nig yac nigrotoskuM Ao ypoky (Miaror. ..
@ 3) Ha ypoui AN MoAenioBaHHs Ta Biay...

@ 4) Ha ypoui Ans nosicHeHHs Ta/abo no...
@ 5) Ha ypoui B opraHisaLito iHausiayan...
@ 6) Ha ypoui Ans KOHTPOIO OCBITHIX pe...

@ 7) ans cTBOpPEHHA calTy (aBTOPCLKOIO. ..
@ 8) ans aucTaHuiiHOro CynpoBoay yuHIB

73 4
Hiarpama 2. «4k Bu euxopucmosyeme iH@hopmayitiHo-KOMYHIKAYitiHi MexHoN02il
V npogheciiniil OisibHocmi? »

Bararo MoxmBocTeH IS 3aKpilUICHHS Martepiady MAaloTh OHJIANH
W1aThOpPMH 3 IHTEPAKTHBHOIO (popMOI0 poOOTH.

JominanTHOIO cepen iH(opMamiiHO-KOMYHIKAI[IfHUX TEXHOJOTiH €
npe3enTanis ([iarpama 3), sika ckinagaeTbes Ha pi3HUX mwardopmax: Microsoft
PowerPoint, Canva, Google Presentation (omHa 3 Google ttatdopm).
[Ipe3eHTanis MOXxe BKJIIOYATH B ce0e: Bijeomarepianu, iHTEPaKTUBHY poOoOTy,
CXEMH Ta Jiiarpamu TOIIO.

u [TpezeHTauia
= BineomaTtepianm
= Onnaitd naarbopmn

TekcToBi peOakTOpU

Hdiarpama 3. «Aki inghopmayiiino-KoMyHIKayitiHi mexHon02ii akmueHo
sUKoOpucmogyeme 6 pooomi? »
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Takum YMHOM Tpe3eHTallisl cTae HalOuTbIn 3py4unHoro Gopmoro IKT, sika mae
3MOTY JUIi BUKOPHUCTAHHS PI3HOMAHITHHX METONIB HAOYHOCTI. Bukopucro-
BYIOTBCSI TaKOX 1 Bijieo MaTepianu 3 1wiatdopmu YouTube Ta iHIIMX CalTiB,
Hanpukinaa Mmeniateka educatieonline.md, cTBOpeHa creIliabHO IS BHKO-
puctanHs B mKkoiax PM. Bimeomarepianu marTh 3MOTy 3a0apBUTH YPOK,
JIOJIABIIIM III€ OJTHOTO CITIKepa, ajieé 3HAYHUM MIHYCOM € CKIIQJIHOCTI Y MOIIYKY
pPOJIMKIB 0 HEOOXiMHOI TeMH, sKi O BIANOBiZaNW MIKUTBHUM HOpMam. Clrix
3a3HAYUTH, 110 3PYYHHMHU Y BUKOPUCTAHHI i KOPUCHUMH € OHJIAHH MIaT(hopMH,
1o sikux BxoasaTh Google-mardopmu (Google Forms, Google Classroom, Jam-
board Ta in.) Ta «IKnacc» mmardopma. IX BUKOpHCTaHHS 3HAYHO MOJETHIye
pOOOTY 3aBISKM TOTOBUM IIA0JIOHAM il OIBIIICTH 3a7ay, 0 eKOHOMUTH Yac
JUTSL TIATOTOBKH ypoky. Po6oTa 3 Google Forms, Hampukiiaz, 103BOJIsE 0Ipasy
OTPUMATH CTATHCTUYHI JaHHI y BUTJISAL JiarpaM Ta IMiACYMKOBOI TaOmuIl 3
BignoBinamu y ¢opmati Excel. Google Classroom 103Bojisie CTBOPIOBAaTH Kila-
CH 3a MPEIMETaMH, 3aBaHTAXKYBATH TCOPESTHYHHUN Ta MPAKTHYHUN MaTepia s
3pYyYHOTO KOPUCTYBAHHS yYHSIMHU, BUCTABJISATH OIIHKH OJpa3y Ha IiaTGopMi.
Google Jamboard mpencrapnsie co0OK0 IHTEPAKTHBHY IOIIKY, SIKOKO MOXYTh
KOPHUCTYBAaTUCh BCi y4Hi Kilacy B peaidbHOMy daci. Microsoft Word ta Excel
JAIOTh MOXKJIMBICTH CTBOPIOBATH CXEMH Ta JiarpaMu Ta pelaryBaTH ix, Mo7a-
BaTH KOMEHTApI i1 Yac NepeBipKy 3aBJIaHb TOIIO.

Ane Taki popMH HE KOPUCTYIOThCS BEIHKOIO MOMYJIAPHICTIO SIK HAOYHICTh
gyepes Te, MO 3 HUMH MOTPIOHO MpaIfoBaTH CUCTEMHO, I € MPOOJIEMHUM IS
OUTBIIOCTI BUKJIAAviB, HEIOCTATHHO 00I3HAHUX 3 (PYHKIISIMH Ta MOXIJIUBOCTS-
MU LIUX PEAAKTOPIB.

Ile onnieto dpopmoro BukopuctanHd IKT € comianbHi Mepexi, SKi BUCTY-
MAIOTh Y POJIi 3B’SI3Ky MIXK BHKJIaJadyaMu Ta yUHsAMHU. B MeceHmmkepax (0OMiH-
HUKH TOBIJOMJICHHSIMHU) CTBOPIOIOTHCS O€Ciiu, WICHAMHU SIKHUX € Y4Hi Kjacy Ta
BukiIagad. HoBoro hopMorio € CTBOpEHHS BUUTEISIMU TEMAaTUIHUX OJIOTIB Y CO-
[iaTPHAX Mepekax, 3a SKUMH y4YHI CIIIKYIOTh, IO B CYYacCHHX PEaisix, KOIU
coliaJbHI Mepexi HaOyBaroTh Bce OUIBIIOI MOIYISIPHOCTI, DA€ 3MOTY TO3HU-
TUBHO BIUTMHYTH Ha MPOIICC HABYAHHS TA BUXOBAHHSI.

BimpmicTro BukiagauiB Bukopuctands IKT BU3HaHE TapHUM METOIOM LIS
JOCSTHEHHS KpaIuX pe3yabTaTiB y HaBuaHHI ([iarpama 4). bamseko 30% BBa-
’KAaI0Th, [0 HISIKOTO, K MO3UTHBHOTO, TaK | HETATUBHOT'O BILIMBY He ma€. Jluiie
6,2% BUKIIQJaviB TOMITIIH MOTIPIICHHS Pe3yJbTATIB B IMOPIBHSIHHI 3 TPaIH-
MIHHUMH YPOKaMH.

TakuM YMHOM, BUKOPUCTAaHHS iH(GOPMAIifHO-KOMYHIKallifHIX TEXHOIO-
riil y HaB4aJpbHOMY IMPOIIECi, 30KpeMa Ha ypoKax YKpaiHChKOi MOBH Ta JIiTepa-
TYpPH € aKTYaJIbHOIO MPOOJIEMOI0 CYyYacHOI INKUIBHOI OCBITH. JOLITBHE BXKH-
BaHHs IKT nmae 3Mory BUMTENIO 3pOOHMTH YpPOK SICKpaBilllMM Ta NpUBaOIHBi-
muM. J[iarHOCTHKa MOTHBAII HABYAJIBHOI JisUIHOCTI Ta piBHSA KoMdopTHOCTI

204



Ha ypOKax JI0oBea, [0 HaWOiIplIMil iHTepec y JiTell BHKIMKAIOTh YPOKH, Ha
sIkuX BUKOpHUCTOBYIOThCS IKT.

@ 1) nocsrHyTi Kpalwi pesynsTaTi;

@ 2) otpumani pesynsTaTi Taki X, K i
nonepeai;
3) oTpuMaHi peaynbraty ripLi Big
nonepeaix;

Hiarpama 4. « Oyinimo pe3yromamu, docsaenymi Bamu na ypoxax i3
sacmocysannam IKTy
AHaii3 IpoOBEAEHOT0 OMHUTYBAaHHS IO3BOJSE MIWTH BHCHOBKY, IO BHKO-

puctannsa IKT nonomarae:

1.
2.
3.

o s

AKTUBI3yBaTH HaBYANbHY AisJIbHICTb;

IIpoBoaHTH YPOKH Ha BUCOKOMY PiBHI;

PamioHansHO opraHizyBaTH HaBYAJILHHM MPOIEC Ta IMiIBUIIATH ¢()EKTHB-
HICTb YPOKY;

ITigBummTH 0OCST BUKOHAHOI HA YPOIli pOOOTH;

ITigBUIIATH SIKICTH OTPUMAHWUX 3HaHb Ta TOKPAIIUTH Pe3yJIbTaTH HaB-
YaHHS;

Y I0CKOHAIUTH METOIH JIsl KOHTPOJIIO 3HAHB;

ITosermmTy MpoIiec MiAroTOBKH BUUTENS 10 YPOKIB.
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gmRuMiLkDthyV8nq7
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